
Evankeliumi Luukkaan mukaan 

Aramea-Suomi. Muutamien toisen vuosisadan mainintojen mukaan Luka oli hebrealainen lääkäri 
Antiokiasta, ensimmäisten kristityiksi kutsuttujen kaupungista (Revue de l’Orient Chretien). Libaniuksen 
mukaan Antiokia oli hellenistisen kulttuurin keskus, jossa kirjatkin käännettiin kreikaksi. Joka tapauksessa 
Luukkaan aramean taidon on täytynyt olla täydellinen, että hän on pystynyt haastattelemaan 
silminnäkijöitä. Kommenteissa kreikan Codex Bezae on vain ”D”, se menee eniten tämän mukaan, mutta 
aramea ei tässäkään mene yhdenkään tunnetun kreikan tekstin mukaan kokonaisuutena, tai edes osittain. 
Luukas ei oikein käytä sanaa ”terve”, vaan ”parantunut”, hän ei käytä tarpeettomia ”että”-sanoja, ”hän 
sanoi hänelle, että...”, hän ei käytä Paavalin tavoin rabbiinista sanastoa, ja teksti muutenkin selkeä ja 
kaikilla tavoilla mielenkiintoinen ja johdonmukainen, sekä ainutlaatuinen dokumentti monesta 
historiallisesta faktasta. Suomennettu touko-elokuu 2015. 

  

יֵאא֞ צבַ  1:1   א֞ דּסֻוערָנֵא ֞ ̅ון תַּשׁעיָתָ ̅תּבֻ ̅ו֑ דּנַכ̅מֵטֻל דּסַגִּ
tapahtumien            kertomus        kirjoittavat että tahtovat       monet että         koska                   . 

ין ח֗נַן בּהֻון֑   אַילֵין דַּחנַן מפָסִּ
niissä        me        varmat    me joissa                 ne 

 
Koska monet tahtovat kirjoittaa kertomusta niistä tapahtumista, joista me olemme varmoja, 

 

 ים הוַו חַזָיֵא֞ ̅מֵדֵּם דַּאשׁלֵמו לַן הָנֻון דּמֵן קדִּ ̅ אַיך  2
näkijät   olivat             edeltä jotka        he     meille      antoivat että         asia       kuin          . 

ילָה דּמֵלתָ   א֑׃̅וַמשַׁמשָׁנֵא֞ דִּּ
sanan     omansa                    palvelijat ja 

 
Sen mukaan kuin antoivat meille he, jotka edeltä ne näkivät, ja olivat sen hänen oman sanansa 
palvelijoita, 
 
Aramean painotus ”se hänen oma sanansa” puuttuu kaikista kreikan teksteistä. Ei kirjoitettu sana. 

 

י אָף̅אֵת  3 יב̅ חזִּ י  מֵטֻל דּקַרִּ ית̅ לִּ יפָ ̅ ה֗וִּ ת̅יַצִּ  ל ̅להֻון֑ דּכֻ ̅לכֻ  ̅איִּ
kaikki että      kaikille          huolellisesti         olin       lähestyin että  koska minulle myös    näyttäytyi          . 

אָופִּ ̅ לָך̅ תֻּוב̅מֵדֵּם בּטֵכּסֵה אֵכ יחָא֑ תֵֵּּ֣ ׃̅נַצִּ  ילֵא 
Teofile       loistelias    sinulle kirjoittaisin     järjestyksessään         asia 

 
Hän näyttäytyi myös minulle, koska minä huolella lähestyin heitä kaikkia, että joka asian kirjoittaisin 
järjestyksessä sinulle, loistelias Teofile. 
 
Jakeen alkua ei ole kreikassa näin. Samalla sanalla esim. enkeli näyttäytyy jakeessa 11. Jos jae olisi 
kreikasta käännetty, kaksi ensimmäistä kirjainta puuttuisivat, ja ”koska”, metul, ja sitä seuraava dalet. 



 דַּע שׁרָרָא דּמֵלֵא֞ דֵּאתּתַּלמַדּתּ להֵין ׃̅דּתֵ   4
heille  opetuslapseutetut josta      sanojen       todellisuus   tuntisit että     . 

 
Että sinä tuntisit niiden sanojen todellisuuden, josta he ovat tulleet opetetuiksi. 

 

הֵרָודֵ ̅הוָא בּיַומָתֵ   5 יהֻודָ  ס̅ה֞ דֵּּ֣ ֵּ֣  דַּשׁמֵה ̅ א֑ כָּהנָא חַד̅מַלכָּא דִּּ
nimensä jonka    yksi        pappi         Jehuda’n            kuningas          Herodes’n          päivissään            oli          . 

כַ  בִּ ̅ ית̅ריָא  מֵן תֵּשׁמֵשׁתָּא דּבֵ ̅ה֗וָא זֵּ֣  ה֞ ̅נָתֵ ה  מֵן בּ̅יַא  וַאנ֗תּתֵ ̅אֵַּ֣
tyttäristään       vaimonsa ja          Avia          huoneen            palvelutehtävästä            Zakarja               oli 

ישׁבַ  לִּ ן שׁמָה ה֗וָא אֵֵּ֣ אהרֻו  ׃̅דֵַּּ֣  ע 
Elisheva          oli       nimensä             Aharon’n 

 
Jehudan kuningas Herodeksen päivinä oli yksi pappi, jonka nimi oli Zakarja, Avia’n huoneen 
palvelutyöstä, ja hänen vaimonsa – Aharon’n tyttäristä – oi nimeltään Elisheva. 
 
Beit-Avia merkitsee sanana sitä, että hänen palvelutyöhönsä kuului muualta tulleiden palveleminen. 
Bysantti, D, sahidin kopti ja muutama muu menee aramean mukaan; kuningas määräisessä muodossa. 

 

ין ה֗וַו קדָ   6 יקִּ ן זַדִּּ  להֻון ̅ין בּכֻ ̅ם אַלָהָא  וַמהַלכִּ ̅תּרַיהֻון֞ דֵּי 
niissä kaikissa        vaeltaen ja        Jumala         edessä    olivat      puhtaat    mutta     molemmat       . 

׃̅ה דּמָריָא  דּלָא עֵד̅אנֻותֵ ̅כִּ ̅פֻוקדָּנַוה֗י ֞ וַב  לָי 
nuhde      ilman          Herran       puhtaudessaan ja                käskyissään 

 
Mutta he molemmat olivat vanhurskaat, Jumalan edessä, ja he vaelsivat kaikkien niiden käskyjen 
mukaan, ja sen Herran puhtauden mukaan, ilman nuhdetta. 
 
Tässäkin vain bysantti, D ja muutama muu sanoo ”edessä”. Muissa vähän eri sanavalinta.  

 

ישׁבַ   7 אלִּ ן מֵטֻל דֵֵּּ֣ ן לַיתּ ה֗וָא להֻו    ̅א ה֗וָת̅ע עקַרתָ ̅בּרָא דֵּי 
oli      hedelmätön             Elisheva että       koska        heille       ollut      ei ole    mutta    poikaa        . 

יַאי֞ בּיַומָת̅וַת  הֻון֞ ה֗וַו׃ ̅רַיהֻון ֞ סַגִּ
olivat        päivissään              paljon        molemmat ja 

 
Mutta poikaa heillä ei ollut, koska Elisheva oli hedelmätön, ja he molemmat olivat iäkkäitä. 
 

 



ן כַּד  8  שׁמֵשׁתֵּה ̅הֵן ה֗וָא בּטֵכּסָא דּתֵ ̅מכַ ̅ הוָא ה֗וָא דֵּי 
palvelutyönsä        vuorossa         oli         papillinen kun   mutta          oli           se          . 

׃̅קדָ   ם אַלָהָא 
Jumala      edessä 

 
Mutta ollessaan papillisessa toimituksessa Jumalan edessä, oman palvelutyönsä vuorossa, 

 

ים בֵּסמֵא ֞ ̅הנֻותָ ̅א דּכָ ̅בַּעיָדָ   9  א֑ מטָיה֗י דַּנסִּ
suitsuke   laittava että          osaksi           pappeuden             tavassa           . 

׃  ועַל להַיכּלֵה דּמָריָא 
Herran     temppelilleen sisään ja 

 
Sen pappeuden tavan mukaisesti hänen osakseen tuli laittaa suitsuke, ja mennä sisään Herran 
temppeliin. 

 

׃̅ר בּעֵדָּנָא דּבֵ ̅לֵה כֵּנשָׁא דּעַמָא  מצַלֵא ה֗וָא לבַ ̅וכֻ  1 0  סמֵא ֞
suitsukkeen          ajassa     ulkopuoli        oli     rukoilemassa    kansan           kokous  kaikkensa ja          . 

 
Ja koko se kansan kokous oli ulkopuolella rukoilemassa sen suitsukkeen ajan, 

 

זכַ ̅וֵאת  11 י לֵה לֵַּ֣  א דּמָריָא֑ דּקָאֵם ̅ריָא מַלַאכָ ̅חזִּ
seisoi joka       Herran                  enkeli          Zakarja’lle    hänelle    näyttäytyi ja           . 

ינָא דּמַד ׃̅בּחָא דּבֵ ̅מֵן יַמִּ  סמֵא ֞
suitsukkeen                alttarin                        oikeasta 

 
Ja hänelle, Zakarjalle, näyttäytyi Herran enkeli, joka seisoi sen suitsutusalttarin oikealla puolella. 

 

כַ ̅וֵאשׁתּגֵ   12 ׃̅ לַת̅א נֵפ̅חלתָ ̅חזָיה֗י  ודֵ ̅ ריָא כַּד̅שׁ זֵּ֣  עלַוה֗י 
ylleen      lankesi          kunnioitus ja      sen näki      kun         Zakarja        hämmentynyt ja        . 

 
Ja Zakarja oli hämmentynyt hänet nähdessään, ja syvä kunnioitus valtasi hänet. 

  



כַ ̅א  לָא תֵּד̅וֵאמַר לֵה מַלַאכָ   13  ריָא֑ מֵטֻל ̅חַל זֵּ֣
koska       Zakarja          pelkää         älä             enkeli      hänelle        sanoi ja          . 

ישׁבַ ̅ ך̅וַאנ֗תּתָ ̅ ך̅צלֻותָ ̅ דֵּאשׁתַּמעַת לִּ אלַד̅אֵֵּ֣  בּרָא  ̅ לָך̅ ע  תִּּ
poika  sinulle       syntyvä                Elisheva            vaimosi ja      rukouksesi                        kuultu että 

ֵּ֣וחַנָן ׃̅ותֵ   קרֵא שׁמֵה  יֻ
Johannan nimensä           kutsuva ja 

 
Ja se enkeli sanoi hänelle, ”älä pelkää, Zakarja, koska sinun rukouksesi on kuultu, ja vaimosi Elisheva on 
synnyttävä sinulle pojan, ja sinä olet kutsuva hänen nimekseen Johannan”. 

 

יֵאא֞ נֵחדֻּון בּמַולָדֵ ̅ותָ ̅חַדֻ ̅ הוֵא לָך̅ותֵ   14 ׃̅א  וַארוָזָא  וסַגִּ  ה 
syntymässään   iloitsevat         monet ja           riemu ja                     ilo       sinulle        oleva ja            . 

 
Ja hän on oleva sinulle ilo ja riemu, ja monet iloitsevat hänen syntymänsä kautta. 

 

 רָא  לָא נֵשׁתֵּא  ̅ם מָריָא  וחַמרָא ושַׁכ̅קדָ ̅ נֵהוֵא גֵיר רַב  15
juova       ei                 olut ja             viini ja            Herra      edessä      suuri     sillä       olkoon           . 

׃̅הֻו בּכַ ̅ מלֵא  עַד̅תשָׁא נֵ ̅ורֻוחָא דּקֻוד  רסָא דֵּאמֵה 
äitinsä          kohdussa        hän   kun            täyttyvä           pyhyyden                henki ja 

 
Sillä hän on oleva suuri Herran edessä, ja viiniä ja olutta hän ei juo, ja se pyhyyden henki on täyttävä 
hänet, kun hän on äitinsä kohdussa. 

 

יסרָיֵל נַפ  16 ֵּ֣ יֵאא֞ מֵן בּנַי֞ אִּ  מָריָא אַלָההֻון ׃̅ נֵא לוָת̅וסַגִּ
Jumalansa       Herra     luokse    kääntävä         Israel                 lapsista            monet ja            . 

 
Ja monet Israelin lapsista hän on kääntävä Herran, heidän Jumalansa luokse. 

  



אזַל קדָ   17 יָא נבִּ ̅מַוה֗י  בּרֻוחָא  וַב̅והֻו נִּ אלִּ ֵּ֣  נֵא ̅יָא  דּנַפ̅חַילָא דִּּ
kääntävä että profeetta          Elia’n             voimassa ja       hengessä      hänen edellä     menevä   hän ja          . 

ידַ ̅א דַּאבָ לֵבָּ  ן לִּ י  יסִּ  א ̅עתָ ̅הֵא֞ עַל בּנַיָא ֞ ולַאילֵין דּלָא מֵתּטפִּ
tuntemiselle       varmistuneet         ei jotka           niille ja           lapset    ylle               isien           sydämet 

׃̅ אנֵא ֞ וַנטַיֵב̅דּכִּ  ירָא   למָריָא עַמָא גמִּ
täydellinen     kansa           Herralle valmistava ja            puhtaan 

 
Ja hän on menevä hänen edellään, profeetta Elian hengessä ja voimassa, että hän kääntää isien sydämet 
lasten ylle, ja epävarmat sille puhtauden tuntemiselle, ja hän on valmistava Herralle sen täydellisen 
kansan. 
 

Kreikassa täydellisen tilalla on κατασκευάζω, joka merkitsee lähinnä rakennuksen valmistumista 

sisustuksineen. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässä olisi  מטיב , tai vastaava ”valmis”. 

 

כַ   18 יתַ ̅א  אַיכַּנָא אֵדַּע הָדֵ ̅ריָא למַלַאכָ ̅וֵאמַר זֵּ֣  י ̅א  אֵנָא גֵיר אִּ
olen      sillä       minä        tämä       tuntea           kuinka               enkelille              Zakarja         sanoi ja           . 

יַאת̅א  וַאנ֗תַּת̅סָבָ  ׃̅בּיַומָתָ ̅ י  סַגִּ י   ה֞ הִּ֗
se          päivissään           monet           vaimoni ja         vanhus 

 
Ja Zakarja sanoi sille enkelille, ”kuinka minä voin tämä tuntea? Sillä minä olen vanhus, ja minun vaimoni 
on iäkäs?” 

 

יאיֵל דּקָאֵם א֗נָא ̅א  וֵאמַר לֵה  אֵנָא א֗נָא גֵַּ֣ב̅וַענָא מַלַאכָ   19  רִּ
minä      seison joka              Gabriel        minä        minä hänelle       sanoi ja             enkeli        vastasi ja          . 

 הָלֵין ׃̅ וֵאסַבּרָך̅ דֵּאמַלֵל עַמָך̅ ם אַלָהָא  וֵאשׁתַּלחֵת̅קדָ 
nämä           toiveesi ja      kanssasi     puhun joka               lähetetty ja           Jumala          edessä 

 
Ja se enkeli vastasi ja sanoi hänelle, ”minä olen Gabriel, minä, joka seison Jumalan edessä, ja olen 
lähetetty, että puhun sinun kanssasi, ja saatan sinulle nämä sinun toiveesi sanat. 

  



יק  ולָא תֵּשׁכַּח לַממַלָלֻו֑ עדַ   20 יל תֵּהוֵא שַׁתִּּ  א מָא ליַומָ ̅מֵכִּּ
päivälle        saakka        puhumaan              pysty           et ja          mykkä            oleva                siis            . 

 נהֵין ׃̅מַליָן֞ בּזַב̅דּהָלֵין נֵהויָן ֞ עַל דּלָא הַימֵנתּ למֵלַי֞ הָלֵין דּמֵת
ajoissaan         täyttyvä että       nämä   puheelleni       uskonut       et että      ylle      olevat            näiden 

 
Sinä olet siis oleva mykkä, etkä pysty puhumaan, siihen päivään saakka, kun nämä tulevat tapahtumaan, 
sillä sinä et uskonut näitä sanojani, että ne täyttyvät aikanaan”. 

 

זכַ   21 ין הוַו ̅ריָא  ותַ ̅עַמָא דֵּין קָאֵם ה֗וָא  וַמסַכֵּא לֵַּ֣ יהִּ  מִּ
olivat    ihmettelivät ja       Zakarja’lle          odotti ja           oli         seisoi     mutta     kansa            . 

׃̅עַל תַּוחָרתֵּה דַּב  הַיכּלָא 
temppelissä joka        viipymisensä       ylle 

 
Mutta kansa oli seisomassa ja odotti Zakarjaa, ja he ihmettelivät sitä hänen temppelissä viipymistään. 

 

כַ ̅נפַ ̅ כַּד  22 ן ̅ק דֵּין זֵּ֣  ריָא֑ לָא מֵשׁכַּח ה֗וָא דַּנמַלֵל עַמהֻו 
kanssaan    puhuva että       oli            pystyi              ei        Zakarja      mutta      ulos       kun           . 

 וֵאסתַּכַּלו דּחֵזוָא חזָא בּהַיכּלָא  והֻו מֵרמַז רָמֵז ה֗וָא 
oli      viittoi      viittoen    hän ja     temppelissä         näki           näky että             käsittivät ja 

י   ן וקַוִּ ׃ ̅כַּד להֻו   חרֵשׁ 
mykkä     kun    pysyi ja       heille 

 
Mutta kun Zakarja tuli ulos, hän ei voinut puhua heidän kanssaan, ja he ymmärsivät, että hän näki näyn, 
ja hän viittomalla viittoi heille, ja pysyi mykkänä. 

 

יו יַומָתָ ̅אֵת̅ ד̅וכַ   23 ׃̅תֵּה  אֵזַל לבַ שׁמֵשׁ̅א֞ דּתֵ ̅מַלִּ  יתֵּה 
kodilleen       meni               palvelutyönsä             päivät            täyttyneet       kun ja          . 

 
Ja kun hänen palvelutyönsä päivät olivat täyttyneet, hän meni kotiinsa. 

  



ישׁבַ ̅ בֵּטנַתא֞ הָנֻון֑ ̅ר יַומָתָ ̅וַהוָא מֵן בָּתַ   24 לִּ  ה  ̅ע אַנ֗תּתֵ ̅אֵֵּ֣
vaimonsa             Elisheva     hedelmöittynyt nämä          päivät         jälkeen –sta          oli ja            . 

 ׃̅ שָׁה יַרחֵא֞ חַמשָׁא  וָאמרָא ה֗וָת̅נַפ ̅וַמטַשׁיָא ה֗וָת
oli         sanoi ja                   viisi        kuukaudet    sielunsa           oli          kätköpaikka ja 

 
Ja näiden päivien jälkeen hänen vaimonsa Elisheva oli hedelmöittynyt, ja hän oli kätköpaikassa viisi 
kuukautta, ja hän sanoi,  

 

י מָריָא֑ בּיַומָתָ ̅ ד̅דּהָלֵין עבַ   25 י֑ ̅לִּ  חֵסדּי ̅ למֵסַב א֞ דּחָר בִּּ
pilkkani poistamaan minussa katsoi että        päivissä          Herra    minulle   teki       nämä että          . 

 בּנַי֞־א֗נָשָׁא ׃̅ ית̅דּבֵ 
ihmislapset       huoneen 

 
Että ”nämä teki minulle Herra niinä päivinä, kun hän katsoi minuun, poistaakseen minun pilkkani 
ihmislasten keskuudesta”. 

 

יאיֵל מַלַאכָ ̅בּיַרחָא דֵּין דֵּשׁתָּא֑ אֵשׁתּלַח גֵַּ֣ב  26  א ̅רִּ
enkeli               Gabriel              lähetettiin        kuusi joka    mutta kuukaudessa           . 

ילָא֑ לַ ̅אַלָהָא לַג̅ מֵן לוָת  ׃̅ ינ֗תָּא דַּשׁמָה נֵָּ֣צרַת̅מדִּ לִּ
Natsareth   nimensä jonka     kaupungille               Galilealle          Jumala                    luota 

 
Mutta sinä kuukautena, joka oli kuudes, lähetettiin enkeli Gabriel Jumalan luota sinne Galilean 
kaupunkiin, jonka nimi oli Natsareth, 

 

 מֵן בַּיתֵּה ̅ רָא דַּשׁמֵה יֵַּ֣וסֵף̅ב̅ירָא לגַ ̅ולתָּא דַּמכִּ ̅בּתֻ ̅ לוָת  27
huoneestaan     Josef   nimensä jonka      miehelle           kihlaa joka                neitsyt          luokse           . 

דַ  יד̅דֵּּ֣ ׃ ולתָּא  תֻ̅ ̅וַשׁמָה לַב̅ וִּ ריַם   מֵַּ֣
Mariam            neitsyelle        nimensä ja           David’n 

 
Sen neitsyen luokse, joka oli kihlattu miehelle, jonka nimi oli Josef, Davidin huoneesta, ja sen neitsyen 
nimi oli Mariam. 

  



 א֑ ̅טַיבֻּותָ ̅ ליַתי מַ ̅א  וֵאמַר לָה  שׁלָם לֵכ̅ה מַלַאכָ ̅ועַל לוָתָ   28
siunaus          täysi        sinulle    rauha   hänelle      sanoi ja              enkeli        luokseen  sisään ja        . 

יכַ ̅מָרַן עַמֵכ ׃̅ ת̅י  בּרִּ  בּנֵשֵׁא ֞
naisissa          siunaus      kanssasi herramme 

 
Ja enkeli meni hänen luokseen sisään, ja sanoi hänelle, ”rauha sinulle, sinä siunauksella täytetty. Meidän 
Herramme on sinun kanssasi, naisista siunatuin!” 
 

Vain seitsemän kreikan käsikirjoitusta sanoo jakeen lopun. ”Armoitettu” olisi arameassa רחם̅אֵת  , ja jos 

teksti olisi kreikasta käännetty, tämä sana olisi käytössä ”sillä siunauksella täytetyn” sijasta. 
 

י דֵּין כַּד  29   ̅א ה֗וָת̅חַשׁבָ ̅ה  ומֵת̅בּמֵלתֵ ̅ רַהבַּת̅אֵת̅ חזָת ̅הִּ
oli            päätellä yritti ja        sanoissaan        hämmästynyt          näki       kun   mutta   hän          . 

׃  דּמָנָא ה֗ו שׁלָמָא הָנָא 
tämä           rauha           se      mitä että 

 
Mutta kun hän näki sen, hän oli hämmästynyt niistä hänen sanoistaan, ja yritti miettiä, että mitä tämä 
rauha on. 

 

ין מֵַּ֣ ̅א  לָא תֵּד̅וֵאמַר לָה מַלַאכָ   30  ריַם֑ אֵשׁכַּחתּי חלִּ
löytänyt      Mariam            pelkää          ei             enkeli       hänelle       sanoi ja           . 

׃̅ א לוָת̅גֵיר טַיבֻּותָ   אַלָהָא 
Jumala     luona              siunaus           sillä 

 
Ja se enkeli sanoi hänelle, ”älä pelkää, Mariam, sillä sinä olet saanut siunauksen Jumalan luona”. 

 

ין בַּטנָא  ותִּ   31 ין בּרָא  ̅הָא גֵיר תּקַבּלִּ  אלדִּּ
poika          syntyvä ja    hedelmöitys vastaanottava    sillä     katso           . 

׃̅ותֵ   קרֵין שׁמֵה יֵֵּ֣שֻׁוע 
Jeshua     nimensä         kutsuva ja 

 
Sillä katso, sinä olet saava hedelmöityksen, ja olet synnyttävä pojan, ja hänen nimekseen kutsutaan 
”Jeshua”. 

  



 קרֵא  ונֵתֵּל לֵה מָריָא ̅רֵה דּעֵלָיָא נֵת̅וַב̅ הָנָא  נֵהוֵא רַב  32
Herra  hänelle antava ja      kutsuttava    korkeimman poikansa ja suuri        oleva        tämä             . 

דַ  יד̅אַלָהָא  כֻּורסיֵה דֵּּ֣ ׃̅אַבֻ ̅ וִּ  וה֗י 
isänsä      David’n    valtaistuimensa          Jumala 

 
Tämä on oleva suuri, ja korkeimman pojaksi kutsuttava, ja Herra Jumala on antava hänelle hänen isänsä 
Davidin valtaistuimen. 

 

יַעקֻוב̅ ונַמלֵך  33  ה  ̅לעָלַם  וַלמַלכֻּותֵ ̅ עַל בַּיתֵּה דֵּּ֣
kuningaskunnalleen ja ikuisuudelle       Jakob’n       huoneensa    yllä   hallitseva ja          . 

׃̅ סֻוף  לָא נֵהוֵא 
oleva         ei         loppu 

 
Ja hallitkoon hän Jakobin huonetta iankaikkisesta, eikä hänen kuningaskunnallaan ole loppua. 

 

ריַם למַלַאכָ   34  א  ̅א  אַיכַּנָא תֵּהוֵא הָדֵ ̅אָמרָא מֵַּ֣
tämä        oleva             kuinka                enkelille          Mariam          sanoi                 . 

׃̅חכִּ  רָא לָא̅ב̅דּגַ  י   ים לִּ
minulle    viisas       en                miehen 

 
Mariam sanoi sille enkelille, ”kuinka tämä tapahtuisi, enhän minä ole miehestä tietoinen?” 

 

אתֵ ̅א  וֵאמַר לָה  רֻוחָא דּקֻוד̅ענָא מַלַאכָ   35  א  וחַילֵה ̅שָׁא תִּּ
voimansa ja          tuleva           pyhyyden             henki    hänelle     sanoi ja              enkeli         vastasi          . 

ישָׁא הֻו֑ ̅בֵּכ̅ ילֵד̅דּעֵלָיָא נַגֵן עלַיכּי  מֵטֻל הָנָא  הַו דּמֵתִּ   י  קַדִּּ
hän            pyhä          sinussa synnytetty joka   se        tämä       tähden            yllesi lepäävä korkeimman 

 קרֵא׃ ̅רֵה דַּאלָהָא נֵת̅וַב
kutsuva          Jumalan       poikansa ja 

 
Enkeli vastasi ja sanoi hänelle, ”pyhyyden henki on tuleva, ja korkeimman voima on lepäävä sinun 
päälläsi. Tämän tähden se, joka sinun kauttasi on syntyvä, hän on pyhä, ja häntä on kutsuttava Jumalan 
pojaksi”. 

 
 



ישׁבַ   36 לִּ י בַּטנָא בּרָא בּסַיבֻּותָ ̅ י֑ אָף̅ע אַחיָנתֵּכ̅והָא אֵֵּ֣  ה  ̅הִּ
vanhuudessaan   poika hedelmöittynyt hän    myös        sukulaisesi               Elisheva         katso ja          . 

׃̅קַריָא עקַרתָ ̅והָנָא יַרחָא דֵּשׁתָּא לָה להָי דּמֵת  א 
hedelmätön          kutsuttu joka    hänelle hänelle    kuusi joka     kuukausi        tämä ja 

 
Ja katso, sinun sukulaisesi Elisheva, myös hän on hedelmöittynyt pojasta, hänen vanhuudessaan, ja tämä 
on kuudes kuukausi hänelle, jota kutsuttiin hedelmättömäksi. 

 

׃  37  מֵטֻל דּלָא עטֵל לַאלָהָא מֵדֵּם 
asia        Jumalalle       vaikeaa        ettei        koska            . 

 
Koska Jumalalle ei mikään ole vaikeaa. 

 

ריַם  הָ   38 י  ̅א אֵנָא אַמתֵ אָמרָא מֵַּ֣  ה דּמָריָא  נֵהוֵא לִּ
minulle olkoon         Herran    palvelijattarensa minä      katso     Mariam           sanoi               . 

 ה׃ ̅א מֵן לוָתָ ̅וֵאזַל מַלַאכָ ̅ ך̅מֵלתָ ̅ אַיך
luotaan            enkeli            meni ja       sanasi            kuin 

 
Mariam sanoi, ”katso, minä olen Herran palvelijatar. Tapahtukoon minulle sinun sanasi mukaan”. Ja 
enkeli meni hänen luotaan. 

 

ריַם בּהֻון בּיַומָתָ ̅ קָמַת  39 ת̅ א֞ הָנֻון֑ וֵאזַל֗ת̅דֵּין מֵַּ֣ ילָאיִּ  ̅ בּטִּ
välittömästi         meni ja       nämä           päivissä           niissä      Mariam    mutta      nousi              . 

יהֻוד̅לטֻורָא  לַמדִּ  ֵּ֣  ׃̅ ינ֗תָּא דִּּ
Jehud’n       kaupungille                    vuorelle 

 
Mutta Mariam nousi niinä päivinä ja meni kiireesti vuorelle, Juudean kaupunkiin. 

 

זכַ ̅לבַ  ̅ועֵלַת  40 ישׁבַ ̅ ריָא  ושֵׁאלַת̅יתֵּה דֵַּּ֣ אלִּ ׃̅שׁלָמָה דֵֵּּ֣  ע 
Elisheva’n       rauhansa             lähetti ja          Zakarja’n      huoneelleen    sisään ja           . 

 
Ja meni sisään Zakarjan kotiin, ja lähetti ”shalom!” Elishevalle. 

  



ישׁבַ ̅ שֵׁמעַת ̅ד̅וַהוָא דּכַ   41 לִּ מַריַם֑ דָּץ עֻולָא ̅אֵֵּ֣  ע שׁלָמָה דֵּּ֣
vauva   hyppäsi Mariam’n          rauhansa          Elisheva                  kuuli        kun että         oli ja            . 

ישׁבַ ̅ מַליַת̅רסָה  וֵאת̅בּכַ  לִּ  שָׁא֑׃̅ע רֻוחָא דּקֻוד̅אֵֵּ֣
pyhyyden           henki                  Elisheva              täytetty ja            kohdussaan 

 
Ja tapahtui, että kun Elisheva kuuli Mariam’n tervehdyksen, vauva hypähti hänen kohdussaan, ja 
Elisheva täytettiin pyhyyden hengellä. 

 

מַריַם  מבַ ̅ א  וֵאמרַתבּקָלָא רָמָ  ̅וַקעָת  42  תָּא אַנ֗תּי ̅רַכ̅לֵּ֣
sinä                siunattu         Marjam’lle          sanoi ja         korkea        äänessä        huusi ja           . 

ארָא דַּב̅ רַך̅בּנֵשֵׁא ֞ וַמבַ  ו פִּ ׃̅רסֵכ̅כַ ̅הֻ֗  י 
kohdussasi joka      hedelmä     hän    siunattu ja             naisissa 

 
Ja hän huusi korkealla äänellä ja sanoi Mariam’lle, ”siunattu olet sinä naisissa ja siunattu on hän, se 
hedelmä, joka on sinun kohdussasi”. 

 

י הָדֵ   43 אתֵ ̅אַימֵכָּא לִּ ׃̅א לוָת̅א֑ דֵּאמֵה דּמָרי תִּּ  י 
luokseni       tuleva          herrani      äitinsä että        tämä minulle        kuinka              . 

 
Kuinka tämä tapahtuu minulle, että minun Herrani äiti tulee minun luokseni? 

 

 א ̅ותָ ̅נַי֑֞ בּחַדֻ ̅י בֵּאד̅ל קָלָא דַּשׁלָמֵכ̅נפַ  ̅הָא גֵיר כַּד  44
ilossa      korvissani           ”shalomisi”        ääni     lankesi      kun     sillä    katso            . 

׃̅א דָּץ עֻולָא בּכַ ̅רַבּתָ   רסי 
kohdussani       vauva hyppäsi               suuri 

 
Sillä katso, kun se sinun tervehdyksesi ääni lankesi korviini, hypähti vauva valtavasta ilosta minun 
kohdussani. 
 
Kreikan teksteistä puuttuu ”suuri, valtava”. 

  



 דּהָוֵא שֻׁולָמָא לַאילֵין ̅ א דּהַימנַת̅יה לַאידָ ̅וטֻובֵ   45
niille      täyttymys          on että           uskoi joka       sellaiselle siunauksensa ja          . 

 מָריָא׃ ̅ לֵל עַמָה מֵן לוָתמַ ̅דֵּאת
Herra     luota    –sta  kanssaan            puhuttu joka 

 
Ja hänen siunauksensa sellaiselle, joka uskoi, että on oleva täyttymys niille, jotka on puhuttu hänen 
kanssaan Herran luota. 

 

ריַם֑ מַורבָ ̅ וֵאמרַת  46 ׃שׁי למָ ̅א נַפ̅מֵַּ֣  ריָא 
Herralle        sieluni          korottaa       Marjam              sanoi ja            . 

 
Ja Mariam sanoi, ”minun sieluni korottaa Herraa,” 

 

׃̅ יַת̅וחֵד  47  רֻוחי בַּאלָהָא  מַחיָני 
elävöittäjäni     Jumalassa         henkeni iloitsee ja              . 

 
Ja minun henkeni iloitsee Jumalassa, minun elävöittäjässäni. 

 

 א ̅ה  הָא גֵיר מֵן הָשָׁא֑ טֻובָ ̅א דַּאמתֵ ̅כָ ̅דּחָר בּמֻוכָ   48
hyvyys          nyt      –sta       sillä     katso palvelijattarensa    nöyryydessä katsahti että        . 

י שַׁ  ׃̅רבָּתָ נֵתּלָן֞ לִּ  א֞ כֻּלהֵין ֞
ne kaikki           sukukunnat minulle antavat 

 
Että hän katsoi palvelijattarensa alhaisuuden puoleen, sillä katso, tästä lähtien kaikki sukukunnat 
siunaavat minua. 

 

׃̅א ֞ הַו דּחַילתָ תָ̅ ̅י רַורבָ ̅לוָת ̅ד̅דַּעבַ   49 ישׁ שׁמֵה   ן וקַדִּּ
nimensä        pyhä ja         voimallinen    hän              valtavia       luokseni      teki että           . 

 
Että hän teki minua kohtaan suuria – voimallinen ja pyhä on hänen nimensä. 

 

ין לֵה  ̅א ֞ עַל אַילֵין דּדָ ̅רֵא֞ ושַׁרבָּתָ ̅וַחנָנֵה לדָ   50  ׃חלִּ
häntä kunnioittavat jotka   ne         ylle         sukukunnat ja   sukupolville armonsa ja           . 

 
Ja hänen armonsa on niille sukupolville ja sukukunnille, jotka häntä kunnioittavat. 
 
Kreikka käyttää tässä ja 48 ”genea”, jonka aramean vastine on daar (hebr. dor). 



יתָ ̅ירַי֞ בּתַ ̅דַּר חתִּ ̅רָעֵה  ובַ ̅א בַּד̅ותָ ̅זָכֻ ̅ ד̅עבַ   51  א דּלֵבּהֻון ׃̅רעִּ
sydäntensä           ajatteluissa               ylpeät       hajotti ja käsivarressaan      voitto            teki                . 

 
Hän valmisti sen palkinnon hänen käsivartensa kautta, ja hajotti ylpeiden sydänten ajatukset. 
 
Tarkasti kyseessä on se tulevan maailman voittopalkinto. Kreikka käyttää sellaista voimaa, jonka vastine 

esim. Kol.1:11 on  יל  .Jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässä olisi sama sana määräisessä muodossa . חִּ

 

יפֵ ̅ סַחֵף 52  יכֵ ̅א֞ מֵן כֻּורסַוָתָ ̅תַּקִּ ים מַכִּּ ׃̅א ֞ וַארִּ  א ֞
köyhät       korottaa ja                valtaistuimista        valtiaat             kaatoi         . 

 
Hän kaatoi valtiaat valtaistuimilta, ja korottaa köyhät. 

 

ירֵא ֞ שׁרָא ספִּ תָ̅ ̅נֵא ֞ סַבַּע טָבָ ̅פכַּ   53 ת̅א ֞ ועַתִּּ  ׃̅ יקָאיִּ
tyhjin käsin         lähetti           rikkaat ja             hyvät        ravitsi       nälkäiset            . 

 
Hän ravitsi nälkäiset hyvyyksillä, ja rikkaat hän lähetti tyhjin käsin pois. 

 

איסרָיֵל עַב 5 4 ֵּ֣ ׃̅דֵּה  וֵאתּדּכַ ̅עַדַּר לִּ  ר חנָנֵה 
armojaan     muistuttaa ja palvelijoitaan           Israel’n           auttoi            . 

 
Hän auttoi Israelin työntekijöitä, ja hän muistuttaa hänen armoistaan. 

 

 רָהָם ועַם זַרעֵה לעָלַם׃ ̅בהַין֑֞ עַם אֵַּ֣ ̅דּמַלֵל עַם אַבָ ̅ אַיך  55
ikuisuudelle siemenensä kanssa ja        Abraham    kanssa   isiemme     kanssa puhui että      kuin             . 

 
Niin kuin hän puhui meidän isämme Abrahamin kanssa, ja hänen siemenensä kanssa, iankaikkisuutta 
varten. 

 

ריַם לוָת̅ ויַתקַ   56 ישׁבַ ̅ דֵּין מֵַּ֣ לִּ  א֑ ̅יַרחֵא֞ תּלָתָ ̅ ע  אַיך̅אֵֵּ֣
kolme   kuukaudet     kuin            Elisheva           luona      Mariam    mutta   pysyi                . 

 יתָּה ׃̅לבַ ̅ כַּת̅והֵפ
kodilleen              palasi ja 

 
Mutta Mariam pysyi Elishevan luona noin kolme kuukautta, ja palasi omaan kotiinsa. 
 

 



ישׁבַ   57 לִּ  בּרָא׃̅ ויֵלדַּת̅ אלַד̅נָא דּתִּ ̅ע דֵּין הוָא ה֗וָא לָה זַב̅אֵֵּ֣
poika      synnytti ja synnyttää että       aika    hänelle         oli          oli       mutta          Elisheva                . 

 
Mutta tapahtui, että se Elishevan synnyttämisen aika tuli, ja hän synnytti pojan. 

 

י אַלָהָא חנָנֵה ̅יה֞ וַב̅בֵ ̅וַשׁמַעו שׁבָ   58  נַי֞ טֻוהמָה֑ דַּאסגִּ
armojaan    Jumala          lisää että       perheensä     lapset ja      naapurinsa     kuulivat ja            . 

 ין ה֗וַו עַמָה׃ ̅ה֑ וחָדֵ ̅לוָתָ 
kanssaan    olivat iloitsivat ja    luokseen 

 
Ja naapurit ja hänen perhekuntansa kuuli, että Jumala on lisännyt hänen armojaan häntä kohtaan, ja he 
olivat iloitsemassa hänen kanssaan. 

 

 זרֵה לטַליָא  ̅ו למֵג̅מָניָא  וֵאתַ ̅א דַּתוַהוָא ליַומָ   59
poikalapsi ympärileikkaamaan tulivat ja kahdeksas joka      päivälle             oli ja            . 

כַ ̅וקָרֵין ה֗וַו לֵה בַּשׁמָא דַּאבֻ  ׃̅וה֗י זֵּ֣  ריָא 
Zakarja              isänsä         nimessä      hänelle olivat kutsuivat ja 

 
Ja se päivä tuli, joka on kahdeksas, ja sitä poikalasta tultiin ympärileikkaamaan, ja häntä kutsuttiin 
hänen isänsä nimellä, Zakarja. 

 

ן לָא הָכַ ̅ וַענָת  60 ֵּ֣וחַנָן ׃̅נָא  אֵלָא נֵת̅אֵמֵה  וָאמרָא להֻו   קרֵא יֻ
Johannan    kutsuttava        vaan             siten           ei        heille           sanoi ja           äitinsä vastasi ja            . 

 
Ja hänen äitinsä vastasi ja sanoi heille, ”ei sillä tavalla, vaan hän on kutsuttava Johannan!” 

 

 קרֵא ̅דּמֵתי ̅כ̅וֵאמַרו לָה  דּלַיתּ א֗נָשׁ בּשַׁרבּתֵ   61
kutsuttu joka       sukukunnissasi     ihminen ei ole että hänelle sanoivat ja            . 

׃  בַּשׁמָא הָנָא 
tämä             nimessä 

 
Ja he sanoivat hänelle, että ”eihän sinun sukukunnassasi ole ketään, joka on kutsuttu tällä nimellä”. 

  



׃̅וה֗י  דַּאיכַּנָא צָבֵ ̅רמַזו לַאבֻ וַ   62  א דַּנשַׁמֵיוה֗י 
hänet nimitettävä että  tahtoo       kuinka että            isälleen      viittoivat ja          . 

 
Ja he viittoivat hänen isälleen, että kuinka hän tahtoo, että hänet nimitettäisiin. 
 

Mykältä täytyy kysyä viittomalla. Tämän perusteella jakeen 20   יק  .on mykän sijasta kuuromykkä שַׁתִּּ

 

יתָ   63 ו שׁמֵה  ̅ בתַ̅ ̅א  וַכ̅וַשׁאֵל פֵנקִּ ֵּ֣וחַנָן הֻ֗  וֵאמַר  יֻ
nimensä    hän  Johannan      sanoi ja   kirjoitti ja              taulu               pyysi ja            . 

׃  וֵאתּדַּמַרו כֻּלנָשׁ 
jokainen       hämmästynyt ja 

 
Ja hän kysyi taulua, ja kirjoitti ja sanoi, ”Johannan, se on hänen nimensä”. Ja jokainen ihmetteli. 

 

׃̅ רֵך̅ח פֻומֵה  ולֵשָׁנֵה  ומַלֵל ובַ ̅פתַ ̅א אֵת̅ומֵחדָ   64  לַאלָהָא 
Jumalalle    siunasi ja    puhui ja    kielensä ja          suunsa             avattiin                   heti ja           . 

 
Ja heti hänen suunsa ja kielensä avattiin, ja hän puhui, ja hän siunasi Jumalaa. 

 

 לֵה טֻורָא ̅כֻ ̅יהֻון ֞ וַב̅בַ ̅א עַל כֻּלהֻון שׁבָ ̅דֵּחלתָ ̅ וַהוָת  65
vuoret kaikissaan ja    naapureidensa    he kaikki      yllä         kunnioitus           oli ja             . 

יהֻוד ֵּ֣ ׃̅הָלֵין מֵת̅ דִּּ  מַללָן֞ ה֗וַי ֞
olivat         puhutut           nämä           Jehud’n 

 
Ja se pelko oli kaikkien heidän naapureidensa yllä, ja näitä puhuttiin kaikissa Juudean vuorissa. 

 

ן מָנָא ̅חַשׁבִּ ̅להֻון דַּשׁמַעו֑ מֵת̅וכֻ   66 י  ן וָאמרִּ  ין ה֗וַו בּלֵבּהֻו 
mitä      sanoivat ja    sydämissään    olivat            miettivät          kuulivat jotka   he kaikki ja            . 

אידֵ כַּי נֵהוֵא טַ  ית̅ליָא הָנָא  וִּ  עַמֵה׃ ̅ ה֗וָת̅ ה דּמָריָא אִּ
kanssaan      oli         (akk.)            Herran      kätensä ja       tämä    poikalapsi    oleva           siis 

 
Ja kaikki, jotka kuulivat, miettivät sydämissään ja sanoivat, ”mikä tämä poikalapsi siis onkaan oleva?” Ja 
Herran käsi oli siellä hänen kanssaan. 

  



כַ ̅וֵאת  67 י זֵּ֣ ׃̅שָׁא  וֵאת̅וה֗י  רֻוחָא דּקֻוד̅ריָא אַבֻ ̅מלִּ י  וֵאמַר   נַבִּּ
sanoi ja       profetoi ja         pyhyyden             henki              isänsä            Zakarja           täytettiin ja         . 

 
Ja hänen isänsä Zakarja täytettiin pyhyyden hengellä ja hän profetoi ja sanoi, 

 

איסרָיֵל֑ דַּסעַר עַמֵה  ̅ רַך̅מבַ   68 ֵּ֣ ו מָריָא אַלָהֵה דִּּ  הֻ֗
kansansa vieraillut joka          Israel’n          Jumalansa        Herra       hän      siunattu             . 

 לֵה פֻורקָנָא֑׃̅ ד̅וַעבַ 
lunastus   hänelle         teki ja 

 
Siunattu on hän, Herra, Israelin Jumala, joka on katsonut kansansa puoleen, ja teki sille sen lunastuksen. 

 

ים לַן קַרנָא דּפֻ   69 דַ ̅ורקָנָא בּבַ ̅וַאקִּ יד̅יתֵּה דֵּּ֣  ׃דֵּה֑ ̅עַב̅ וִּ
työntekijänsä    David’n    huoneessaan        lunastuksen           sarvi      meille kohottaa ja           . 

 
Ja hän kohottaa meille lunastuksen sarven Davidin, hänen työntekijänsä huoneessa. 

 

ישֵׁא֞ דּמֵ ̅ומָא דַּנבִּ ̅דּמַלֵל בּפֻ ̅ אַיך  70  ן עָלַם֑׃יַוה֗י֞ קַדִּּ
iankaikkisuudesta joka      pyhät          profeettansa       suu kautta    puhui että     kuin            . 

 
Niin kuin hän puhui niiden pyhien profeettojensa kautta, jotka ovat iankaikkisuudesta. 

 

ידָ ̅בַ ̅רקַן מֵן בּעֵלדּבָ ̅דּנֵפ  71 ׃̅א דּכֻ ̅ין֑֞ ומֵן אִּ  להֻון סָנַאין ֞
meitä vihaa he kaikki jotka          sellaisista ja     vihollisistamme meidät    lunastaa että           . 

 
Että hän on lunastava meidät meidän vihollisistamme, ja kaikista sellaisista, jotka vihaavat meitä. 

 

ישָׁתָ ̅יַתִּ ̅לדִּ ̅ הַין ֞ וֵע֗הַד̅ם אַבָ חנָנֵה עַ  ̅ד̅וַעבַ   72 ׃̅קַוה֗י֞ קַדִּּ  א ֞
pyhä               liitolleen            muisti ja     isiemme     kanssa armonsa         teki ja            . 

 
Ja teki hänen armonsa meidän isiemme kanssa, ja muisti sen pyhän liittonsa, 

 

ימָא לֵַּ֣אבתָ̅ ומַומָ   73  ון֑ דּנֵתֵּל לַן ׃̅רָהָם אַבֻ ̅א֞ דִּּ
meille antava että isämme         Abraham’lle     vannoi jonka             vala ja            . 

 
Ja sen valan, jonka hän vannoi meidän isällemme Abrahamille, että hän on antava meille; 

 



ידָ פרֵק מֵן ̅דּנֵת  74  לָא דֵּחלָא ̅ין ֞ וַד̅בַ ̅עֵלדּבָ ̅א דַּב̅אִּ
pelkoa     ilman ja       vihollisemme jotka            sellaisista        lunastaisi että            . 

׃̅לֻוח קדָ ̅נֵפ  מַוה֗י 
hänen edessään     palveleva 

 
Että hän lunastaisi sellaisista, jotka ovat meidän vihollisemme, ja ilman pelkoa saisimme hänen edessään 
palvella, 

 

יקֻותָ ̅א וַב̅אנֻותָ ̅ן ֞ בּכִּ ̅כֻּלהֻון יַומָתַ   75 ׃̅זַדִּּ  א 
vanhurskaudessa ja        puhtaudessa     päivämme     ne kaikki            . 

 
Kaikki meidän päivämme puhtaudessa ja vanhurskaudessa. 

 

אזַל גֵיר קדָ ̅יֵה דּעֵלָיָא תֵּת̅וַאנ֗תּ טַליָא  נבִּ   76  ם ̅קרֵא  תִּּ
edessä      sillä      menevä         kutsuttava  korkeimman profeettansa poikalapsi      sinä ja           . 

׃̅ טַיֵב̅פַרצֻופֵה דּמָריָא  דַּת  אֻורחֵה 
tiensä   valmistaisi että        Herran              läsnäolonsa 

 
Ja sinä, poikalapsi, olet korkeimman profeetaksi kutsuttava, sillä sinä olet menevä Herran läsnäolon 
edellä, että hänen tiensä valmistuisivat. 

 

׃̅דּנֵתֵּל מַדּעָא דּחַיֵא֞ לעַמֵה  בּשֻׁוב  77  קָנָא דַּחטָהַיהֻון֑֞
heidän syntiensä       hylkäämisessä       kansoilleen   elämän           tuntea      antava että        . 

 
Että hänen kansansa saisivat tuntea elämän, heidän syntiensä taakse jättämisen kautta. 

 

ן דַּב  78 ׃הֻון נֵסערַן דֵּנחָא מֵן רַומָ ̅בּרַחמֵא֞ דַּחנָנָא דַּאלָהַ   א 
korkeudesta      loisteen        vierailee näiden kautta Jumalamme            armon       rakkaudessa            . 

 
Meidän Jumalamme armon rakkauksien kautta, joiden kautta meidän puoleemme katsoo se loiste 
korkeudesta. 

  



ן ̅טֵלָלֵא֞ דּמַותָּא יָת̅א וַב̅שֻׁוכָ חֵ ̅למַנהָרֻו לַאילֵין דַּב  79 י   בִּּ
istuvat       kuoleman         varjossa ja        pimeydessä jotka            niille         valaisemaan            . 

 לַין֞ בֻּאורחָא דַּשׁלָמָא׃ ̅רֻוץ רֵג̅דּנֵת
rauhan              tiessä          jalkamme           ohjaisi että 

 
Valaistakseen niitä, jotka ovat pimeydessä, ja kuoleman varjossa istuvia, että hän ohjaisi meidän 
jalkamme rauhan tien kautta. 

 

יתַ ̅חַיַל בּרֻוחָא  וַב̅א ה֗וָא  ומֵת̅טַליָא דֵּין רָבֵ   80  וה֗י ̅חֻורבָּא אִּ
hän (akk.)          erämaassa ja        hengessä        voimallistui ja     oli          suureni  mutta poikalapsi           . 

יתֵ ̅מָא ליַומָא דּתַ ̅ה֗וָא֑ עדַ  יסרָיֵל׃ ̅ ה דַּלוָת̅חוִּ ֵּ֣  אִּ
Israel      luokse elävän esimerkkinsä joka päivälle          saakka                 on 

 
Mutta poikalapsi kasvoi ja voimallistui hengessä, ja hän oli erämaassa siihen päivään saakka, jona hän 
oli näyttäytyvä Israelin luona. 

 

  

גֻ ̅א֞ הָנֻון֑ וַנפַ ̅הוָא דֵּין בּיַומָתָ  2:1   וסטָוס ̅ק פֻוקדָּנָא מֵן אֵַּ֣
Augustuksesta                käsky            lähti ja     nämä            päivissä      mutta        oli                       . 

׃̅כֻּלֵה עַמָא דֻּאוחדָ ̅ ב̅כּתֵ ̅קֵסַר֑ דּנֵת  נֵה 
keisarikuntansa       kansa    kaikkensa kirjoitettava että       keisari 

 
Mutta tapahtui näissä päivissä, ja keisari Augustukselta lähti se käsky, että koko hänen keisarikuntansa 
kansa on saatava kirjoitetuksi. 

 

ג̅ מָיתָּא הוָת̅א קַד̅נֻותָ ̅תּבָ ̅א מַכ̅הָדֵ   2  א ̅מָנֻותָ ̅בּהִּ
hallitusvallassa          ollut       ensimmäinen          väestönlaskenta         tämä          . 

ינָוס  קֻורִּ ׃דֵּּ֣ יַא  סֻורִּ  בֵּּ֣
Syyriassa                 Kyrenius’n 

 
Tämä väestönlaskenta oli ensimmäinen, Kyreniuksen ollessa Syyriassa vallassa. 

  



׃̅בַּמדִּ  ̅ב̅כּתֵ ̅וָאזֵל ה֗וָא כֻּלנָשׁ דּנֵת  3  ינ֗תֵּה 
kaupungeissaan kirjoitettavat että   jokainen         oli       meni ja         . 

 
Ja jokainen meni omiin kaupunkeihinsa kirjoitettavaksi. 

 

ילָא  ̅ינ֗תָּא דַּג̅מדִּ ̅ מֵן נֵָּ֣צרַת̅ יֵַּ֣וסֵף̅ סלֵק ה֗וָא דֵּין אָף  4  לִּ
Galilean           kaupunki         Natsareth’sta       Josef      myös mutta        oli         nousi          . 

יהֻוד ֵּ֣ דַ ̅לַמדִּ ̅ לִּ יד̅ינ֗תֵּה דֵּּ֣ ית̅דּמֵת̅ וִּ  ־לחֵם  מֵטֻל ̅קַריָא בֵֵּּ֣
koska           Beit-Lechem           kutsuttu joka          David’n           kaupungille           Jehud’lle 

איתַ  דַ ̅וה֗י ה֗וָא  מֵן בַּיתֵּה  ומֵן שַׁרבּתֵ ̅דִּּ יד̅ה דֵּּ֣  ׃̅ וִּ
David’n       sukukunnastaan ja        huoneestaan           oli         hän (akk.) että 

 
Mutta tapahtui; myös Josef nousi Natsareth’sta, siitä Galilean kaupungista, ylös Juudeaan, siihen Davidin 
kaupunkiin, jota kutsuttiin ”Beit-Lechem”, koska hän oli siitä huoneesta ja Davidin sukukunnasta. 

 

ריַם מכִּ   5  ׃ ̅ב̅כּתֵ ̅מָן נֵת̅בַּטנָא  דּתַ ̅ ירתֵּה כַּד̅עַם מֵַּ֣
kirjoitettaisi    siellä että     raskaana     kun        kihlattunsa           Mariam kanssa       . 

 
Kihlattunsa Mariam’n kanssa, hänen ollessaan raskaana, että hänet siellä kirjoitettaisiin. 
 
Kreikan apografo, kirjoittaminen, on jakeessa sen ensimmäisenä sanana. Jos teksti olisi kreikasta 
käännetty, niin olisi tässäkin. 

 

יו יַומָתָ ̅תַּמָן אֵנֻון֑ אֵת̅ ד̅וַהוָא דּכַ   6  ׃̅ אלַד̅ה֞ דּתִּ ̅מַלִּ
synnyttäisi että    päivänsä          täyttyneet         ovat      siellä     kun että       oli ja          . 

 
Ja tapahtui heidän siellä ollessaan, että ne hänen päivänsä täyttyivät, että hän synnyttäisi. 

 

 ה ̅תֵּה בּעַזרֻורֵא ֞ וַארמיַתֵ ̅רַכ̅רָא֑ וַכ̅בּרָה בֻּוכ̅ ויֵלדַּת  7
hänet nosti ja              kapaloissa       hänet kietoi ja      esikoinen     poikansa synnytti ja        . 

 א  אַיכָּא דַּשׁרֵין ה֗וַו׃ ̅בֻּאוריָא  מֵטֻל דּלַיתּ ה֗וָא להֻון דֻּוכּתָ 
olivat asustivat että      missä             paikka           heille        ollut       ei että       koska                seimessä 

 
Ja hän synnytti hänen poikansa, ja kietoi hänet kapaloihin, ja nosti hänet seimeen, koska heillä ei ollut 
paikkaa, missä majailisivat. 

 



ית̅רָעַוָתָ   8 ן אִּ ין ̅ה֗וַו בֵּה בַּאת̅ א֞ דֵּי  ן ונָטרִּ  רָא֑ דַּשׁרֵין ה֗וַו תַּמָ 
varjelivat ja    siellä         oli   asustivat jossa        paikassa      siinä     olivat      (akk.) mutta     paimenet           . 

ליָא עַל מַרעיָת̅מַטַרתָ  ׃̅א דּלִּ  הֻון ֞
heidän laumansa    ylle             yön                 vartiohetki 

 
Mutta paimenia oli siinä paikassa, jossa he majailivat, ja he vartioivat yön vartiohetkinä heidän 
laumojaan. 
 
Kreikassa lauma yksikössä, arameassa ei. Muutenkin jae menee vähän eri tavalla. 

 

ן ותֵ ̅א לוָת̅א דַּאלָהָא אֵתָ ̅והָא מַלַאכָ   9  שׁבֻּוחתֵּה דּמָריָא ̅הֻו 
Herran              kirkkautensa ja       luokseen              tuli           Jumalan                enkeli       katso ja         . 

ן וַד̅ אַנהרַת ׃̅א רַבּתָ ̅חֵלו דֵּחלתָ ̅עלַיהֻו   א 
suuri       kunnioitus     pelkäsivät ja         ylleen                        loisti 

 
Ja katso, Jumalan enkeli tuli heidän luokseen, ja Herran kirkkaus alkoi loistaa heidän ylleen, ja he 
pelkäsivät suurella kunnioituksella. 
 
Kreikan teksteissä ”Jumalan” ja ”Herran” yleensä toisinpäin. Mutta suurin osa sanoo vain ”Herran”. 

 

ן הָא גֵיר מסַבַּר א֗נָא ̅א  לָא תֵּד̅לַאכָ וֵאמַר להֻון מַ   10  חלֻו 
minä      toivotan        sillä     katso          pelätkö        älkää              enkeli          heille        sanoi ja           . 

׃̅הוֵא לכֻ ̅א  דּתֵ ̅א רַבּתָ ̅ותָ ̅ון חַדֻ ̅לכֻ   לֵה עָלמָא 
maailma   kaikelleen        oleva joka               suuri                  ilo              teille 

 
Ja hän sanoi heille, ”älkää pelätkö, sillä katso, minä evankelioin teille sen suuren ilon, joka on oleva 
kaikkea maailmaa varten,” 

 

איתַ ון גֵיר יַומָנָא פָ ̅לכֻ ̅ ילֵד̅אֵתִּ   11  וה֗י מָריָא ̅רֻוקָא֑ דִּּ
Herra           hän on joka       lunastaja         tänään         sillä       teille      synnytetty             . 

יחָא  בַּמדִּ  דַ ̅משִּׁ יד̅ינ֗תֵּה דֵּּ֣  ׃̅ וִּ
David’n     kaupungissaan                  Messias 

 
Sillä teille on synnytetty tänään se lunastaja, hän, joka on Herra, Messias, Davidin kaupungissa. 
 

 



ין אנ֗תֻּון עֻולָא  דַּכ̅ון אָתָ ̅א לכֻ ̅והָדֵ   12 יך̅א  מֵשׁכּחִּ   ̅רִּ
kääritty joka      vauva               te               löydätte         merkki        teille         tämä ja            . 

׃ ים בֻּאוריָא   בּעַזרֻורֵא ֞ וסִּ
seimessä   laitettu ja               kapaloissa 

 
Ja tämä on teille merkki; te löydätte vauvan, joka on kääritty kapaloihin ja laitettu seimeen. 

 

יו עַם מַלַאכָ ̅ומֵן שֵׁלי  אֵת  13 יֵאא֞ ̅א חַילַוָתָ ̅חזִּ  דַּשׁמַיָא֑  א֞ סַגִּ
taivasten          paljot                 voimat               enkeli         kanssa   näyttäytyivät         yhtäkkiä ja           . 

ין׃֑̅ כַּד ין לַאלָהָא  וָאמרִּ  משַׁבּחִּ
sanoivat ja           Jumalalle           ylistivät              kun 

 
Ja yhtäkkiä näyttäytyi sen enkelin kanssa monenlaiset taivasten voimat, ylistäen Jumalaa ja sanoen, 

 

 תֵּשׁבֻּוחתָּא לַאלָהָא בַּמרַומֵא ֞ ועַל אַרעָא שׁלָמָא    14
rauha              maa          yllä ja    korkeudessa          Jumalalle                      kirkkaus                  . 

 נַי֞־א֗נָשָׁא֞׃ ̅א לַב̅רָא טָבָ ̅וסַב
ihmislapsille         hyvä               tahto ja 

 
Kunnia Jumalalle korkeudessa, ja rauha maan päällä, ja hyvää tahtoa ihmisille! 

 

 א֑ מַלֵלו א֞ לַשׁמַיָ ̅הֻון מַלַאכֵ ̅אֵזַלו מֵן לוָת ̅ד̅וַהוָא דּכַ   15
puhuivat        taivaille               enkelit                         luotaan    menivät    kun että       oli ja             . 

ן נֵרדֵּא עדַ ̅ עַם חַד̅ א֞ חַד̅רָעַוָתָ  י  בֵ ̅וָאמרִּ  ־לחֵם֑ ̅ית̅מָא לֵּ֣
Beit-Lechem’lle       saakka     menkäämme sanoivat ja         yksi kanssa    yksi            paimenet 

 דּמָריָא אַודַּע לַן ׃̅ אַיך̅ א דַּהוָת̅א הָדֵ ̅ונֵחזֵא למֵלתָ 
meille    tiedotti       Herra että       kuin     ollut jota        tämä               sanalle          näkevä ja 

 
Ja tapahtui, että kun enkelit menivät heidän luotaan taivaisiin, paimenet puhuivat toinen toisensa kanssa 
ja sanoivat, ”lähtekäämme Beit-Lechem’lle saakka, ja katsokaamme tätä sanaa, joka oli niin kuin Herra 
meille ilmoitti”. 

  



ת̅ו מסַרהבָ ̅וֵאתַ   16 מַריַם וַלֵּ֣ ̅ איִּ  ̅ יַוסֵףוֵאשׁכַּחו לֵּ֣
Josef’n ja      Mariam’n           löysivät ja             viivyttelemättä           tulivat ja         . 

׃ ים בֻּאוריָא   וַלעֻולָא דּסִּ
seimessä   laitettu joka         vauvan ja 

 
Ja he tulivat kiireesti, ja löysivät Mariam’n ja Josef’n, ja vauvan, joka oli laitettu seimeen. 

 

 עַמהֻון ̅ מַללַת̅א דֵּאת̅חזַו֑ אַודַּעו למֵלתָ ̅ ד̅וכַ   17
kanssaan             puhuttu joka             sanan           tiedottivat   näkivät kun ja           . 

׃  עלַוה֗י עַל טַליָא 
poikalapsi   ylle           hänestä 

 
Ja kun he näkivät, he ilmoittivat sen sanan, joka oli heidän kanssaan puhuttu poikalapsesta. 

 

 מַלֵל ̅להֻון דַּשׁמַעו֑ אֵתּדַּמַרו עַל אַילֵין דֵּאת̅וכֻ   18
puhuttu joka          ne         ylle       ihmettelivät       kuulivat jotka    he kaikki ja           . 

׃̅הֻון מֵן רָעַוָתָ ל  א ֞
paimenista         heille 

 
Ja he kaikki, jotka kuulivat, ihmettelivät niitä asioita, joita paimenet heille puhuivat. 

 

ן נָטרָא ה֗וָת  19 ריַם דֵּי  ׃̅כֻּלהֵין מֵלֵא֞ הָלֵין֑ וַמפַ ̅ מֵַּ֣  חמָא בּלֵבָּה 
sydämessään        päätteli ja       nämä        sanat     ne kaikki           oli            varjeli     mutta    Mariam            . 

 
Mutta Mariam varjeli kaikkia näitä sanoja, ja teki niistä johtopäätökset sydämessään. 

 

ין לַאלָהָ ̅ א֞ הָנֻון֑ כַּד̅ו רָעַוָתָ ̅כ̅וַהפַ   20 ן וַמהַללִּ י   א֑ משַׁבּחִּ
Jumalalle             ylistäen ja        kirkastaen        kun     nämä         paimenet     palasivat ja          . 

 מַלַל עַמהֻון׃ ̅עַל כֻּל דַּחזַו וַשׁמַעו  אַיכַּנָא דֵּאת
kanssaan        puhuttu että          kuinka        kuulivat ja näkivät jota kaikki      ylle 

 
Ja nämä paimenet palasivat kunnioittaen ja ylistäen Jumalaa kaikesta siitä, mitä näkivät ja kuulivat, 
kuinka heidän kanssaan oli puhuttu. 

 



ין֞ דּנֵת̅ ד̅וכַ   21 י שׁמֵה  ̅גזַר טַליָא֑ אֵת̅מלַו תּמָניָא יַומִּ  קרִּ
nimensä     kutsuttiin        poikalapsi ympärileikkaisi   päivät        kahdeksan täyttyivät kun ja          . 

י מֵן מַלַאכָ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע  דֵּאת ׃̅בּטֵן בּכַ ̅ם דּנֵת̅א קדָ ̅קרִּ  רסָא 
kohdussa  hedelmöittyvä että ennen                      enkelistä       kutsuttiin joka         Jeshua 

 
Ja kun täyttyivät ne kahdeksan päivää, että poikalapsi ympärileikataan, kutsuttiin hänen nimekseen 
Jeshua, jolla enkeli kutsui häntä ennen kohdussa hedelmöittymistä. 

 

יו יַומָתָ ̅אֵת̅ ד̅וכַ   22 ית̅ד̅א֞ דּתַ ̅מַלִּ ן אַיך̅כִּּ מֻושֵׁא֑ ̅ הֻו   נָמֻוסָא דֵּּ֣
Moshe’n           sana          kuin     heidän puhdistuksensa        päivät            täyttyvät        kun ja          . 

ימֻונָיה֗י קדָ  שׁלֵם דַּנקִּ ׃̅אַסקֻוה֗י לֵֻּ֣אורִּ  ם מָריָא 
Herra   edessä hänet nostaisivat että          Jerusalemille         häntä kantoivat 

 
Ja kun täyttyivät ne heidän puhdistumisensa päivät Moshe’n kirjoitetun sanan mukaan, he veivät hänet 
ylös Jerusalemiin nostaakseen hänet Herran eteen. 

 

 ח מַרבּעָא֑ ̅רָא פָתַ ̅ל דֵּכ̅בּנָמֻוסָא דּמָריָא  דּכֻ ̅ יבתִּ̅ ̅דַּכ̅ אַיך  23
kohtu          avaa  miespuolinen kaikki että     Herran                sanassa      kirjoitettu että    kuin            . 

ישָׁא דּמָריָא נֵת ׃̅קַדִּּ  קרֵא 
kutsuttaisi        Herran                          pyhä 

 
Niin kuin kirjoitettu on siinä Herran kirjoitetussa sanassa, että jokainen miespuolinen kohdun avaava on 
kutsuttava Herran pyhäksi. 

 

יר בּנָמֻוסָא דּמָריָא  ̅חתָ ̅נֵתּלֻון דֵּב̅וַד  24  א  אַיכַּנָא דַּאמִּ
Herran            sanassa          sanoo että         samoin                  uhri      uhratkoon että ja         . 

ינֵא֞ אַו תּרֵין֞ פַרֻוגֵ ̅שֻׁופזַוגָא דּ  א֞ דּיַונָא׃ ̅נִּ
kyyhkysten    nuoret           kaksi       tai         metsäkyyhkyset           pari 

 
Ja että uhratkoon juhlauhrin samoin kuin Herran sanassa sanotaan, pari metsäkyyhkysiä, tai kaksi 
kyyhkysenpoikasta. 
 
Tavallisen kansan uhri. Köyhimmät toivat kourallisen jauhoja. 

  



ית̅ רָא דֵּין חַד̅גַב  25 ן ̅ אִּ מעֻו  שׁלֵם  שׁמֵה הוָא שֵֵּׁ֣ אורִּ  ה֗וָא בֵֻּּ֣
Shimeon        oli         nimensä         Jerusalemissa          oli          (akk.)      yksi   mutta          mies             . 

יק  וַמסַכֵּא ה֗וָא לבֻ ̅ב̅וגַ  אין ה֗וָא  וזַדִּּ  ויָאֵה ̅רָא הָנָא כִּּ
lohdutustaan        oli             odotti ja       puhdas ja      oli         oikea        tämä              mies ja 

איסרָיֵל  ורֻוחָא דּקֻוד ֵּ֣ ית̅דִּּ ׃̅ ה֗וָת̅ שָׁא אִּ  עלַוה֗י 
yllään         oli          (akk.)          pyhyyden             henki ja                     Israelin 

 
Mutta Jerusalemissa oli yksi mies. Hänen nimensä oli Shimeon, ja tämä mies oli oikea ja puhdas, ja hän 
odotti sitä Israelin lohdutusta, ja se pyhyyden henki oli hänen päällään. 

 

יר ה֗וָא לֵה מֵן רֻוחָא דּקֻוד  26  שָׁא֑ דּלָא נֵחזֵא מַותָּא֑ ̅וַאמִּ
kuolema    näkevä          ettei           pyhyyden                 hengestä    hänelle      oli           sanottu ja         . 

׃̅עדַ  יחֵה דּמָריָא   מָא דּנֵחזֵא לַמשִּׁ
Herran          Messiaansa      näkevä että           kunnes 

 
Ja hänelle oli sanottu siitä pyhyyden hengestä, ettei hän ole näkevä kuolemaa, ennenkuin hän on näkevä 
Herran Messiaan. 

 

ין ̅ ד̅א ה֗וָא בּרֻוחָא להַיכּלָא  וכַ ̅הֻו הָנָא אֵתָ   27  מַעלִּ
toivat     kun ja      temppelille         hengessä            oli            tuli          tämä       hän          . 

יֵשֻׁוע טַליָא֑ דּנֵעבּדֻ ̅לֵה אַבָ   וה֗י אַיכַּנָא ̅ון חלָפַ ̅הַוה֗י ֞ לֵּ֣
kuten       puolestaan          tekevät että     poikalapsi      Jeshuan      vanhempansa  hänen 

יד̅דַּפ  בּנָמֻוסָא֑׃̅ קִּ
sanassa  käsketty joka 

 
Tämä oli tullut hengessä temppelille, ja kun hänen vanhempansa toivat poikalapsi Jeshuan, että tekevät 
hänen puolestaan niin kuin kirjoitetussa sanassa on käsketty. 

 

׃ לַאלָהָא  ̅ רֵך̅קַבּלֵה עַל דּרָעַוה֗י ֞ ובַ   28  וֵאמַר 
sanoi ja       Jumalalle          siunasi ja käsivarsiensa    ylle      hänet otti           . 

 
Hän otti hänet käsivarsilleen, ja siunasi Jumalaa ja sanoi, 
 

 



יל שַׁרָא אַנ֗תּ לֵה לעַב  29  בַּשׁלָמָא֑׃̅ ך̅מֵלתָ ̅ מָרי֑ אַיך̅ דָּך̅מֵכִּּ
rauhassa          sanasi         kuin      herrani palvelijallesi   hänen      sinä            lähetit          siis              . 

 
Sinä siis lähetit hänet sinun palvelijallesi, minun Herrani, sinun sanasi mukaan, rauhassa. 
 
Koko ajatus ”Hän on minun Herrani” puuttuu kreikasta, ja siellä käytetään Herrasta normaalin kyrios-

sanan tilalla despotes, δεσπότης. 

 

 ׃̅ דּהָא חזַי֞ עַינַי֞ חנָנָך  30
armosi  silmilläni     näin katso että         . 

 
Että katso, minä näin minun silmilläni sinun armosi. 
 

Kreikassa ”sinun pelastuksesi”, σωτήριος. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, viimeinen sana olisi מַחיָך. 

 

׃̅להֵין אֵמוָתָ ̅תּ בּפַרצֻופָא דּכֻ ̅הַו דּטַיֵב  31  א ֞
kansakunnat          kaikkien           läsnäolossa  valmistanut jonka se             . 

 
Se, jonka sinä olet valmistanut kaikkien kansojen läsnäolossa. 

 

יסרָיֵל׃ ̅ א לעַמָךחָ ̅ליָנָא דּעַמ֗מֵא ֞ ושֻׁוב̅נֻוהרָא לגֵ   32 ֵּ֣  אִּ
Israel        kansallesi             kunnia ja            kansojen     ilmestykselle       valkeus              . 

 
Se valkeus kansojen ilmestykseksi, ja kunnia sinun kansallesi, Israelille. 

 

ין ה֗וַ ̅ יֵַּ֣וסֵף  33 יהִּ  ו עַל אַילֵין דֵּין וֵאמֵה  תַּמִּ
ne       ylle    olivat    ihmettelivät      äitinsä ja   mutta    Josef              . 

׃̅דּמֵת  מַללָן֞ ה֗וַי֞ עלַוה֗י 
hänestä        oli              puhutut jotka 

 
Mutta Josef ja hänen äitinsä ihmettelivät niitä asioita, joita hänestä oli puhuttu. 

  



ים ̅ רֵך̅ובַ   34 מַריַם אֵמֵה  הָא הָנָא סִּ ן וֵאמַר לֵּ֣ מעֻו   אֵנֻון שֵֵּׁ֣
laitettu     tämä     katso     äitinsä       Mariam’lle       sanoi ja       Shimeon        heitä     siunasi ja           . 

איסרָיֵ  ֵּ֣ יֵאא֞ בִּּ ׃̅ל  ולָאתָ למַפֻולתָּא  ולַקיָמָא דּסַגִּ  א דּחֵריָנָא 
riidan        merkille ja            Israelissa                monien     nousemiselle ja         lankeemukselle 

 
Ja Shimeon siunasi heidät ja sanoi hänen äidilleen Mariam’lle, ”katso, tämä on laitettu monien 
lankeemukseksi ja nousemiseksi Israelissa, ja riidan merkiksi”. 

 

ילֵכ̅שֵׁכ̅נַפ̅וַב  35  גַליָן֞ ̅דּנֵת̅ י תֵּעבַּר רֻומחָא  אַיך̅י דֵּין דִּּ
paljastettaisiin että kuin             keihäs       ohikulkeva omasi joka mutta          sielussasi ja            . 

יֵאא֞ ׃תָ̅ א֞ דּלֵבַּוָ תָ̅ ̅מַחשׁבָ   א דּ֞סַגִּ
monien          sydämien                 suunnitelmat 

 
Mutta sinun oman sielusi se keihäs on lävistävä, sen mukaan kuin monien sydämien suunnitelmat 
paljastuvat. 
 
Kreikassa on miekka, arameassa koko jae liittyy ristiinnaulitsemiseen. 

 

חַנָא דֵּין נבִּ   36 פ̅א  בַּרתֵ ̅יתָ ̅וֵּ֣ ל֑ מֵן שַׁב̅ה דֵַּּ֣  טָא ̅נֻואיִּ
heimosta           Penuel’n         tyttärensä      profeetta    mutta  Hanna ja           . 

יר֑ אָף אשִּׁ ישַׁת̅ דֵָּּ֣ י קַשִּׁ ין֞ ̅וַשׁבַ ̅ ה֞ ה֗וָת̅בּיַומָתָ ̅ הִּ  ע שׁנִּ
vuodet   seitsemän ja    oli               päivissään              vanha       hän   myös               Asher’n 

׃̅ולֻותָ ̅מֵן בּתֻ ̅ עַם בַּעלָה חיָת  ה 
neitsyydestään   elänyt aviomiehensä kanssa 

 
Mutta profeetta Hanna, Penuelin tytär Asherin heimosta; myös hän oli päiviltään vanha, ja oli seitsemän 
vuotta elänyt aviomiehensä kanssa, neitsyydestään saakka, 

  



אין וַארבַּע ֞ ולָא ̅ אַרמַלתָּא  אַיך̅ וַהוָת  37 ין֞ תּמָנִּ  שׁנִּ
eikä            neljä ja                 80           vuodet      kuin                      leski           ollut ja            . 

 א פָלחָא ̅צלֻותָ ̅צַומָא  ובַ ̅מֵן הַיכּלָא  וַב̅ פָרקָא ה֗וָת
palveli       rukouksessa ja       paastossa ja            temppelistä           oli           poistunut 

אימָמָא  וַב̅ ה֗וָת ׃̅בִּּ ליָא   לִּ
yössä ja           päivässä                    oli 

 
Ja oli ollut leskenä noin kahdeksankymmentä neljä vuotta, eikä ollut poistunut temppelistä, ja hän 
palveli paastossa ja rukouksessa päivät ja yöt. 

 

י קָמַת̅ וָאף  38  ̅ למָריָא  וַממַללָא ה֗וָת̅ א  וַאודּיַת̅בָּה בּשָׁעתָ ̅ הִּ
oli      puhumassa ja         Herralle          kiittäen ja              hetkessä     siinä      nousi      hän    myös ja         . 

׃̅עלַוה֗י עַם כֻּלנָשׁ֑ דַּמסַכֵּא ה֗וָא לפֻ  שׁלֵם  אורִּ  ורקָנָה דֵֻּּ֣
Jerusalemin        lunastukselleen         oli          odotti joka        jokainen   kanssa        hänestä 

 
Ja myös hän nousi siinä hetkessä ja kiitti Herraa ja puhui hänestä jokaisen kanssa, joka oli odottamassa 
Jerusalemin lunastusta. 
 
Suuri määrä kreikan tekstejä sanoo ”Israelin lunastus”. Aramean ”nousi” on toissijaiselta merkitykseltään 
seisoi, ja kreikka menee sen mukaan sanomalla epistemi, joka merkitsee lähellä seisomista. Jos aramea 

olisi kreikasta käännetty, tässä olisi יבת  eikä kuum-verbin feminiinin imperfekti. Tässä kreikan sana ,קַרִּ

Gingrichin sanakirjan mukaan; 
 

ἐφίστημι—1. pres. and aor. (2 aor. act. ind. ἐπέστην) stand by or near, approach 

 
 

 ו ̅כ̅נָמֻוסָא דּמָריָא֑ הפַ ̅דַּב̅ שַׁלֵמו כֻּל מֵדֵּם אַיך̅ ד̅וכַ   39
palasivat         Herran              sanassa että      kuin           asia       kaikki   täytetty      kun ja           . 

נָצרַת̅לַג ילָא  לֵּ֣  ינ֗תּהֻון ׃̅מדִּ ̅ לִּ
kaupunkinsa    Natsareth’lle            Galilealle 

 
Ja kun kaikki oli täytetty sen mukaan kuin oli Herran kirjoitetussa sanassa, he palasivat Galileaan, 
Natsarethin kaupunkiin. 

  



 א  ̅מתָ ̅מַלֵא חֵכ̅חַיַל בּרֻוחָא  ומֵת̅א ה֗וָא  ומֵת̅טַליָא דֵּין רָבֵ   40
viisaus          täytettiin ja          hengessä     voimallistui ja        oli           kasvoi   mutta  poikalapsi          . 

ית̅וטַיבֻּותָ  ׃ ̅ה֗וָת ̅א דַּאלָהָא אִּ  עלַוה֗י 
yllään          oli       (akk.)        Jumalan                       siunaus ja 

 
Mutta poikalapsi kasvoi ja voimistui hengessä, ja hän tuli täyteen viisautta, ja Jumalan siunaus oli hänen 
yllään. 
 
Vain pieni osa kreikan teksteistä sanoo ”hengessä”, mm bysantti. 

 

שׁלֵם ̅וא֗נָשַׁוה֗י֞ בּכֻ   41 ל֗ין ה֗וַו לֵֻּ֣אורִּ  ל שׁנָא  אָזִּ
Jerusalemille       oli       menivät       vuosi     kaikissa        ihmisensä ja            . 

דָ ̅בּעַד  צחָא׃ ̅א דּפֵ ̅עִּ
pääsiäisen                      juhlassa 

 
Ja hänen lähisukulaisensa menivät joka vuosi Jerusalemiin pääsiäisen juhlaan. 
 
Kreikassa ”vanhempansa”, mutta arameassa ”hänen ihmisensä”, joka merkitsee muitakin sukulaisia. 

 

ין֞ תַּ ̅ ד̅וכַ   42  רתַּעֵסרֵא֑֞ סלֵקו אַיכַּנָא הוָא בַּר שׁנִּ
kuten       nousivat            kaksitoista            vuodet    poika        oli       kun ja          . 

דָ ̅ין ה֗וַו לעַד̅דַּמעָדִּ  ׃̅עִּ  א 
juhlalle    olivat        tapana joka 

 
Ja kun hän oli täyttämässä kaksitoista vuotta, mentiin ylös sille juhlalle, kuten oli tapana. 

 

ן יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין טַליָא  פָשׁ לֵה ̅כ̅א ֞ הפַ ̅שׁלֵמו יַומָתָ ̅ ד̅וכַ   43  ו להֻו 
hänelle    jäi     poikalapsi mutta     Jeshua        heille      palasivat       päivät loppuunsaatetut kun ja           . 

יַוסֵףבֵֻּּ֣א שׁלֵם  וֵּ֣ דַ ̅ ורִּ ׃̅וֵאמֵה  לָא יִּ  עו 
tiesivät       ei      äitinsä ja       Josef ja              Jerusalemissa 

 
Ja kun ne päivät olivat täytetyt, he palasivat, mutta poikalapsi Jeshua jäi Jerusalemiin, ja Josef ja hänen 
äitinsä eivät tienneet. 

  



ית̅סָב 44  ין ה֗וַו גֵיר דּעַם בּנַי֞ לוִּ ו  וכַ ̅רִּ  ו מַרדֵּא ̅אֵתַ ̅ ד̅הֻון הֻ֗
matka     tulivat       kun ja   hän     matkaseurueensa kanssa että   sillä    olivat       luulivat              . 

ן וַלוָת̅א֗נָשֻׁות̅ בּעַאוֻה֗י לוָת ̅יַומָא חַד  ע להֻון ׃̅מַן דּיָדַ ̅ הֻו 
heille            tunsi joka      luokse ja            ihmisensä          luota häntä etsivät         yksi            päivä 

 
Sillä he toivoivat, että hän oli heidän matkaseurueensa kanssa, ja kun he tulivat yhden päivänmatkan, 
häntä etsittiin heidän lähisukulaistensa luota ja niiden luota, jotka tiesivät heidät. 

 

שׁלֵם  ̅ ו להֻון תֻּוב̅כ̅ולָא אֵשׁכּחֻוה֗י  וַהפַ   45  לֵֻּ֣אורִּ
Jerusalemille      taas       heille     palasivat ja        häntä löydetty         eikä           . 

׃̅ובָ   עֵין ה֗וַו לֵה 
häntä   olivat    etsivät ja 

 
Eikä häntä löydetty, ja he palasivat taas Jerusalemiin ja olivat etsimässä häntä. 

 

ין֑֞ אֵשׁכּחֻוה֗י בּהַיכּלָא  כַּד̅ר תּלָתָ ̅ומֵן בָּתַ   46  ̅ ב̅יָתֵ ̅ א יַומִּ
istui      kun      temppelissä        hänet löydettiin      päivät            kolme               jälkeen ja            . 

ן וַמשַׁאֵל להֻון ׃̅מַלפָ ̅ מֵצעַת  נֵא ֞ ושָׁמַע מֵנהֻו 
heille            kyseli ja          heistä          kuuli ja         opettajat            keskellä 

 
Ja kolmen päivän jälkeen hänet löydettiin temppelistä, istumasta opettajien keskellä, ja hän kuuli heitä 
ja kyseli heiltä. 

 

ין ה֗וַו לֵה֑ ̅ותַ   47 ין הוַו כֻּלהֻון אַילֵין דּשָׁמעִּ יהִּ  מִּ
häntä   olivat  kuulivat jotka           ne           he kaikki      olivat ihmettelivät ja          . 

 מַוה֗י֞׃ ̅גָ ̅ת̅פֵ ̅ה וַב̅מתֵ ̅בּחֵכ
vastauksissaan ja         viisaudessaan 

 
Ja he kaikki olivat ihmettelemässä; ne, jotka olivat kuulemassa hänen viisauttaan ja vastauksiaan. 
 
Kreikassa on viisauden, sofia, tilalla ymmärrys, synesis. Jos aramea olisi kreikasta käännetty, tässä olisi 

eri sana viisauden tilalla,  ָנֵה̅סַכֻּולת . 

  



 לֵה אֵמֵה  בֵּרי  למָנָא ̅ חזַאוֻה֗י  תּמַהו  וֵאמרַת̅ ד̅וכַ   48
miksi    poikani      äitinsä hänelle         sanoi ja       ihmettelivät        näkivät     kun ja            . 

יָאא ̅וֵאנָא בּטֻורָפָ ̅ וך̅דּהָא אַבֻ  נָא֑ ̅דּתּ לַן הָכַ ̅עבַ   א סַגִּ
monet              vaivassa         minä ja      isäsi        katso että      siten    meille            tehnyt 

 ׃̅ בָּעֵין הוַין לָך
sinua   olivat      etsivät 

 
Ja kun he näkivät hänet, he ihmettelivät, ja hänen äitinsä sanoi hänelle, ”minun poikani, miksi olet 
tehnyt meille sillä tavalla, että katso, sinun isäsi ja minä, me olemme etsineet sinua suurella vaivalla?” 

 

י  לָא יָד  49 ן מָנָא בָּעֵין הוַיתֻּון לִּ ין אנ֗תֻּון֑ ̅אָמַר להֻו   עִּ
te    tiedätte     ette minulle        olitte        etsitte       miksi      heille          sanoi             . 

י דֵּאהוֵא֑׃̅אָב̅ ית̅דּבֵ   י וָלֵא לִּ
olla aion että minun täytyy    isäni          huoneen 

 
Hän sanoi heille, ”miksi olitte etsimässä minua? Ettekö te tiedä, että minun on oltava minun isäni 
talossa?” 

 

 א  דֵּאמַר להֻון ׃̅הֵנֻון דֵּין לָא אֵשׁתַּודַּעו למֵלתָ   50
heille      sanoi jota             sanalle            ymmärtäneet           ei      mutta nämä            . 

 
Mutta nämä eivät ymmärtäneet sitä sanaa, jota hän heille sanoi. 

 

ן וֵאתָ ̅ וַנחֵת  51 נָצרַת̅עַמהֻו  ן  ̅ומֵשׁתַּעבַּד̅ א לֵּ֣  ה֗וָא להֻו 
heille           oli               alamaistui ja   Natsareth’lle            tuli  ja    kanssaan laskeutui ja            . 

׃̅ אֵמֵה דֵּין נָטרָא ה֗וָת  כֻּלהֵין מֵלֵא֞ בּלֵבָּה 
sydämessään sanat      ne kaikki           oli           varjeli      mutta       äitinsä 

 
Ja hän laskeutui alas heidän kanssaan, ja tuli Natsareth’lle, ja oli heille alamainen. Mutta hänen äitinsä 
varjeli kaikkia niitä sanoja hänen sydämessään. 

  



 א ̅טַיבֻּותָ ̅ה  וַב̅מתֵ ̅חֵכ̅ה  וַב̅א ה֗וָא  בּקַומתֵ ̅שֻׁוע דֵּין רָבֵ יֵֵּ֣   52
siunauksessa ja        viisaudessaan ja         muodossa             oli          kasvoi mutta      Jeshua            . 

 נַינָשָׁא֞׃ ̅אַלָהָא  וַב̅ לוָת
ihmislapset ja        Jumala         luona 

 
Mutta Jeshua kasvoi muodossa ja hänen viisaudessaan, ja siunauksessa Jumalan ja ihmisten luona. 

 

 

יבֵ ̅חַמשַׁעֵסרֵא֞ דֵּין דּמַלכֻּותֵ ̅ בַּשׁנַת 3:1  טִּ יָוס קֵסַר֑ ̅ה דֵּּ֣  רִּ
keisari           Tiberius’n           kuningaskuntansa mutta                 viidestoista        vuodessa                     . 

ג יהֻוד̅מָנֻותָ ̅בּהִּ ֵּ֣ ילַטָוס בִּּ ֵּ֣ יָוס פִּ פָנטִּ שָׁא רבִּ ̅ כַּד̅ א דֵּּ֣  יעָיָא ̅רִּ
neljäs          pää         kun      Jehud’ssa              Pilatus            Pontius’n                       hallituksessa 

רָודֵ  פִּ ̅ס בַּג̅הֵֵּ֣ ילָא֑ וֵּ֣ שָׁא רבִּ ̅לִּ יפָוס אַחֻוה֗י  רִּ יַא  ̅ילִּ איטֻורִּ ֵּ֣  יעָיָא֑ בִּּ
Iturea’ssa              neljäs               pää          veljensä               Filippus ja        Galileassa              Herodes 

טרַכָ ̅את̅ובַ  יַ ̅רָא דֵַּּ֣ לֻוסַנִּ שָׁא רבִּ ונָא֑ וֵּ֣ אבִּ ̅א רִּ ינֵא֑׃̅יעָיָא  דֵַּּ֣  ילִּ
avilinialaisten             neljäs               pää               Lysania ja            Trakona’n                paikassa ja 

 
Mutta keisari Tiberiuksen kuningaskunnan viidentenätoista vuotena, Pontius Pilatuksen hallitessa 
Juudeaa, kun Herodes oli Galilean neljännesruhtinas, ja hänen veljensä Filippus oli neljännesruhtinas 
Itureassa ja Trakonan alueella, ja Lysania oli avilinialaisten neljännesruhtinas,  

 

חַנָן וַד̅כָּהנֻותָ  ̅בּרַבֻּות  2  דַּאלָהָא עַל א ̅מֵלתָ ̅ א֑ הוָת̅קַיָפָ ̅א דֵּּ֣
yllä           Jumalan              sana           oli              Kaifa’n ja   Hannan’n              papit             suuressa          . 

כַ  ֵּ֣וחַנָן בַּר זֵּ֣ ׃̅יֻ  ריָא בּחֻורבָּא 
erämaassa      Zakarja       poika Johannan 

 
Hannan ja Kaifa olivat ylipappeina; Jumalan sana oli Johannan’n, Zakarjan pojan yllä erämaassa. 

  



ָ֖ן כַּד̅רָא דַּחדָ ̅לֵה אַת̅א בּכֻ ̅וֵאתָ   3  א ̅יתָ ̅רֵז מַעמֻודִּ ̅מַכ̅ רַי֞ יֻורדּנָ 
kaste         julisti         kun      Jordanan          seudun            paikka      kaikessaan           tuli ja        . 

 קָנָא דַּחטָהֵא֞׃ ̅א  לשֻׁוב̅ותָ ̅יָבֻ ̅דַּת
syntien           jättämiselle              kääntymyksen 

 
Ja siihen paikkaan tuli kaikki Jordanan’n seutu, kun hän julisti sitä kääntymyksen kastetta syntien taakse 
jättämiseksi. 

 

אשַׁעיָא נבִּ ̅בָ תָ̅ ̅בַּכ̅ יבתִּ̅ ̅אַיכַּנָא דַּכ 4   יָא  דֵּאמַר  ̅א דּמֵלֵא֞ דֵֵּּ֣
sanoo joka   profeetta              Ishaia’n         sanojen    kirjoituksessa kirjoitettu että        samoin          . 

 וצו רֻ ̅ו אֻורחֵה דּמָריָא֑ וַת̅קָלָא דּקָרֵא בּחֻורבָּא  טַיֵב
suoristakaa ja       Herran               tiensä        valmistakaa  erämaassa     kutsuu joka            ääni 

 ילֵא֞ לַאלָהַן ׃̅א שׁבִּ ̅קַעתָ ̅בַּפ
Jumalallemme         valtatie                   alangossa 

 
Samoin kuin on kirjoitettu profeetta Ishaia’n sanojen kirjoituksessa, joka sanoo, ”ääni, joka kutsuu 
erämaassa; valmistakaa Herran tiet, ja suoristakaa tasangolla valtatiet meidän Jumalallemme!” 
 
Jesajan lainaus on aramean peshitta-tekstin mukaan sanatarkasti – huolellisen lääkärin tyylillä. 

 

ן וכֻ ̅ון נַחלֵא֞ נֵתכֻּלהֻ   5 ן ̅מַכּכֻ ̅א ֞ נֵת̅להֻון טֻורֵא֞ ורָמָתָ ̅מלֻו   ו 
tasoitettakoon     korkeudet ja      vuoret       ne kaikki ja    täyttyköön        laaksot         ne kaikki       . 

׃̅קַעתָ ̅רָא עַסקָא לַפ̅יָא  וַאת̅ונֵהוֵא עַרמָא לשַׁפ  א 
alangolle         vaikea               paikka ja    tasoittumaan        kivikko         olkoon ja 

 
Kaikki ne laaksot täyttyköön, ja kaikki vuoret ja korkeudet tasoitettakoon, ja olkoon kivikko tasaista, ja 
vaikea paikka tasankoa, 

 

 ׃ ונֵחזֵא כֻּל בּסַר חַיֵא֞ דַּאלָהָא  6
Jumalan     elämät        liha      kaikki näkevä ja         . 

 
Ja kaikki liha on näkevä Jumalan elämän. 
 
Kreikan D, Curetonian ja muutama muu sanoo ”Herran”, ja elämän tilalla kreikassa pelastus. 

  



 יַלדָּא ̅ ה למֵעמַדתֵ̅ ין ה֗וַו לוָ ̅נשֵׁא ֞ אַילֵין דָּאתֵ ̅וֵאמַר ה֗וָא לכֵ   7
synnyttämät   kasteelle      luokseen     olivat tulivat jotka         ne       kansanjoukolle      oli          sanoi ja        . 

יכֻ ̅ד̅דָּאכֵ   ׃̅ יד̅זָא דַּעתִּ ̅ון למֵערַק מֵן רֻוג̅נֵא֑֞ מַנֻו חַוִּ
tuleva joka                 vihasta       pakenemaan   teitä osoitti kuka myrkkykäärmeiden 

 
Ja hän sanoi kansanjoukoille, niille, jotka olivat tulossa hänen luokseen kastettavaksi, 
”myrkkykäärmeiden synnyttämät, kuka osoitti teille pakenemaan sitä vihaa, joka on tuleva?” 

 

ארֵא֞ דּשָׁוֵין לַת יל̅ו הָכִּ ̅ד̅עבֵ   8 אמַר ̅ותָ ̅יָבֻ ̅פִּ  א  ולָא תּשַׁרֻון למִּ
sanomaan        alkako         älkääkä kääntymykselle arvolliset jotka  hedelmät sen tähden    tehkää         . 

ית̅ון֑ דַּאבָ ̅שׁכֻ ̅בּנַפ ב̅ א אִּ  ון גֵיר֑ ̅רָהָם  אָמַר א֗נָא לכֻ ̅לַן אֵַּ֣
sillä     teille          minä       sanon         Abraham      meille    (akk.)       isä että              sieluissanne 

אפֵ  ׃̅א֞ מֵשׁכַּח אַלָהָא לַמקָמֻו בּנַיָא֞ לֵַּ֣אב̅דּמֵן הָלֵין כִּּ  רָהָם 
Abraham’lle       lapset        nostamaan        Jumala             pystyy               kivet                 näistä että 

 
Sen tähden, tehkää hedelmiä, jotka ovat kääntymyksen arvoisia, älkääkä alkako sanomaan sieluissanne, 
että ”meidän isämme on Abraham”, sillä minä sanon teille, että näistä kivistä pystyy Jumala nostamaan 
Abrahamille lapsia. 

 

ילָנָא הָכִּ ̅הָא דֵּין נָרגָ   9 אילָנֵא ֞ כֻּל אִּ ים עַל עֵקָרָא דִּּ  יל  ̅א סִּ
sen tähden         puu        kaikki           puiden              juuri       päälle laitettu       kirves     mutta katso         . 

 ל׃ ̅א נָפֵ נֻורָ ̅פסֵק  וַב̅מֵת̅ ד̅א֞ לָא עָבֵ ̅ארֵא֞ טָבֵ ̅דּפִּ 
putoaa       tulessa ja            katkaistu          tee          ei         hyvät     hedelmiä joka 

 
Mutta katso, kirves on laitettu puiden juurille. Sen tähden, jokainen puu, joka ei tee hyviä hedelmiä, 
leikataan poikki ja se putoaa tuleen. 
 
Kreikassa vain D sanoo hedelmät monikossa. 

 

ן מָנָא הָכִּ   10 י  ין ה֗וַו לֵה כֵּנשֵׁא ֞ וָאמרִּ  ׃̅ יל נֵעבֵּד̅וַמשַׁאלִּ
tekisi   sen tähden    mitä        sanoivat ja kansanjoukot hänelle olivat        kysymässä ja           . 

 
Ja kansanjoukot olivat kyselemässä häneltä ja sanoivat, ”sen tähden, mitä tulisi tehdä?” 

  



אית  11 ן מַן דִּּ יניָן֑֞ נֵתֵּל ̅ ענָא  וֵאמַר להֻו   לֵה תַּרתֵּין֞ כֻּותִּּ
antakoon           viitat          kaksi         hänellä            on joka       heille         sanoi ja      vastasi          . 

אית  ׃̅ נָא נֵעבֵּד̅לֵה סַיבָּרתָּא֑ הָכַ ̅ למַן דּלַיתּ לֵה  ומַן דִּּ
tehköön        siten                syötävä      hänelle             on joka ja   hänelle        ei ole         jolle 

 
Hän vastasi, ja sanoi heille, ”jolla on kaksi viittaa, antakoon hänelle, jolla ei ole, ja jolla on syötävää, 
tehköön sillä tavalla”. 

 

ין לֵה  מַלפָ ̅ סֵא֞ למֵעמַד̅מָכ̅ ו אָף̅וֵאתַ   12  נָא  ̅וָאמרִּ
opettaja  hänelle   sanoivat ja          kasteelle       veromiehet  myös    tulivat ja          . 

 ׃̅ מָנָא נֵעבֵּד
tekisi           mitä 

 
Ja myös veromiehet tulivat kasteelle ja sanoivat hänelle, ”opettaja, mitä tulee tehdä?” 
 
Kreikan D aloittaa ”samoin myös...” ja lopettaa ”että pelastuisimme”. 

 

ן לָא תֵּת  13 יר עַל מָא דַּפ̅הֻו דֵּין אֵמַר להֻו  יד̅בּעֻון מֵדֵּם יַתִּּ  ̅ קִּ
käsketty että   kuin      ylle        lisää         asia                 etsikö       älkää     heille         sanoi      mutta  hän           . 

׃̅ון למֵת̅לכֻ   בַּע 
etsimään         teille 

 
Mutta hän sanoi heille, ”älkää pyytäkö mitään enempää, kuin mitä teitä on käsketty pyytämään.” 

 

ן מָנָא נֵעבֵּד  14 י  יַא  וָאמרִּ ין ה֗וַו לֵה פָלחַי֞ אֵסטרַטִּ  ̅ וַמשַׁאלִּ
tekisi        mitä       sanoivat ja              sotajoukko         palvelijat hänelle olivat           kysyivät ja            . 

ן ̅ אָף ָ֖ן אָמַר להֻו  ן וַלא֗נָשׁ לָא חנַ   לָא בּא֗נָשׁ תֵּתּטַגרֻו 
älkää ihmiselle ja               vahinkoa       ihmisessä         ei       heille         sanoi        me        myös 

ן ונֵספקָן֞ לכֻ   ון֞ ׃̅כֻ ̅סָוניָת̅ון אָפ̅תֵּעשׁקֻו 
palkkanne            teille       riittäkööt ja                  riistäkö 

 
Ja sotamiesten palvelijat olivat kysymässä häneltä, ja sanoivat, ”mitä me sitten tekisimme?” Hän sanoi 
heille, ”älkää ketään vahingoittako, älkääkä ketään riistäkö, ja riittäköön teille se teidän palkkanne.” 

 



ֵּ֣וחַנָן֑ וכֻ דֵּין ̅ כַּד  15  ין ̅חַשׁבִּ ̅להֻון מֵת̅מַסבַּר ה֗וָא עַמָא עַל יֻ
miettivät      he kaikki ja    Johannan   ylle           kansa       oli           toivoen     mutta   kun            . 

יחָא֑׃̅ה֗וַו בּלֵבּהֻון֑ דּדַ   למָא הֻויֻו משִּׁ
Messias    se hän         onko että    sydämissään      olivat 

 
Mutta kun kansa toivoi Johannan’sta, ja he kaikki miettivät sydämissään, että onko hän se Messias, 
 

Kreikassa kansa odotti. Aramean toivoi, מַסבַּר on luettu odotti, מסַכֵּא. Estrangela-fontilla kirjaimet ovat 

todella paljon samannäköiset. Kreikan sana taas on niin selvä, ettei sitä voi lukea väärin. 
 

ן אֵנָא הָא מַעמֵד  16 ֵּ֣וחַנָן וֵאמַר להֻו   ון בּמַיָא ֞ ̅א֗נָא לכֻ  ̅ענָא יֻ
vedessä      teille         minä          kastan       katso      minä       heille        sanoi ja    Johannan vastasi            . 

 ן מֵני  הַו דּלָא שָׁוֵא א֗נָא דֵּאשׁרֵא ̅א דֵּין הַו דּחַילתָ ̅אָתֵ 
avaava että     minä     arvollinen en joka     se      minusta voimallinen      se  mutta            tulee 

 נֻורָא׃ ̅שָׁא וַב̅א דּקֻודון בּרֻוחָ ̅כֻ ̅עַרקֵא֞ דַּמסָנַוה֗י ֞ הֻו נַעמֵד
tulessa ja               pyhyyden         hengessä      teidät kastava   hän             kenkiensä                 siteet 

 
Johannan vastasi ja sanoi heille, ”katso, minä kastan teitä vedessä, mutta tulee se, joka on minusta 
voimallisempi, se, jonka kenkien nauhoja minä en ole arvollinen avaamaan. Hän on kastava teitä 
pyhyyden hengessä ja tulessa”. 

 

יד  17 אידֵ ̅רַפ ̅הַו דַּאחִּ  כֵּא אֵדּרַוה֗י ֞ וחֵטֵא֞ כָּנֵשׁ ̅ה  וַמדַ ̅שָׁא בִּּ
kokoaa    vehnän ja puintipaikkansa   puhdistaa ja     kädessään         työkalu       pitää joka       se             . 

 בּנֻורָא דּלָא דָּעכָּא׃ ̅ נָא נַוקֵד̅ב̅לַאוצרַוה֗י ֞ ותֵ 
sammu     ei joka          tulessa     polttava         akanat ja                 aittoihinsa 

 
Se, joka pitää viskimen kädessään, ja puhdistaa puintipaikkansa, ja kokoaa vehnän hänen aittoihinsa, ja 
akanat hän on polttava siinä tulessa, joka ei sammu. 

 

יָאתָ ̅א֗חרָניָתָ ̅ אָף  18  ה֗וָא  וַמסַבַּר לעַמָא׃ ̅ א ֞ מַלֵף̅א֞ דֵּין סַגִּ
kansalle     evankelioi ja         oli    opettaen            monia           mutta                 toiset         myös         . 

 
Mutta myös monenlaista muuta hän opetti ja evankelioi kansalle. 
 
Kreikassa on opettamisen tilalla kehottamista. D ”nuhteli”, mutta aramean sanavalinta on selkeä. 

 



רָודֵ   19 ֵּ֣וחַנָן ̅א֑ מֵטֻל דּמֵת̅טֵטרַרכַ  ס דֵּין̅הֵֵּ֣  כּסֵס ה֗וָא מֵן יֻ
Johannan’sta        oli            nuhdeltu että       koska             tetrarkka        mutta      Herodes             . 

רָודִּ  ֵּ֣ ̅ יַא אַנ֗תַּת̅עַל הֵֵּ֣ יפָוס אַחֻוה֗י֑ ועַל כֻּלהֵין פִּ̅  ילִּ
ne kaikki    ylle ja       veljensä              Filippus              vaimo            Herodia           ylle 

ישָׁתָ   ה֗וָא֑׃̅ ד̅א֞ דּעָבֵ ̅בִּּ
yös 

 
Mutta koska Johannan oli nuhdellut tetrarkka Herodesta hänen veljensä Filippuksen vaimon, Herodian 
tähden, ja kaikesta siitä pahasta, jota hän oli tekemässä, 

 

יֻוחַנָן בֵּית̅א עַל כֻּלהֵין֑ וחַב̅הָדֵ ̅ אָף ̅אַוסֵף  20 ירֵא֞׃ ̅שֵׁה לֵּ֣  ־אַסִּ
vangit    huone    Johannan’lle             sulki ja     ne kaikki     ylle        tämä        myös    lisäksi              . 

 
Tämän kaiken lisäksi hän myös sulki Johannan’n vankilaan. 

 

 ̅ ד̅וכַ ̅ יֵֵּ֣שֻׁוע עמַד̅ כֻּלֵה עַמָא֑ וָאף̅ עמַד̅ הוָא דֵּין כַּד  21
kun ja     kastoi      Jeshua   myös ja      kansa   kaikkensa     kastoi       kun mutta        oli             . 

׃̅פתַ ̅מצַלֵא אֵת  חו שׁמַיָא 
taivaat              avattiin                 rukoili 

 
Mutta tapahtui, kun hän kastoi kaikkea kansaa, ja hän kastoi myös Jeshuan, ja kun hän rukoili, avattiin 
taivaat. 
 
Jakeen voi kääntää myös ”myös Jeshua kastoi”. Menin yleisimmän käännösvaihtoehdon mukaan, mutta 
tarkalleen”hän kastoi myös Jeshuan” edellyttäisi lamed-kirjainta Jeshuan nimen edessä. 

  



 גֻושׁמָא  ̅מֻות̅שָׁא עלַוה֗י  בַּד̅רֻוחָא דּקֻוד̅ ונֵחתַּת  22
olemus  kaltaisuudessa       ylleen              pyhyyden            henki        laskeutui ja          . 

ו בֵּרי   דּיַונָא  וקָלָא הוָא מֵן שׁמַיָא  דָּאמַר  אַנ֗תּ הֻ֗
poikani    hän      sinä        sanoi joka            taivaista              oli          ääni ja     kyyhkysen 

יבָ   ׃ ̅ית̅אֵצטבִּ ̅ ך̅א  דּבָ ̅חַבִּּ
mielistynyt sinussa joka             rakas 

 
Ja pyhyyden henki laskeutui hänen päälleen, kyyhkysen olemuksen kaltaisena, ja oli ääni taivaista, joka 
sanoi, ”sinä olet hän, minun rakas poikani, johon minä olen mielistynyt”. 
 
Kreikassa ei ole gushma, olemus, sanalle sopivaa vastinetta, ja sinne on laitettu ”ruumiillinen”. Sana olisi 

arameassa   . פגראית

 

יתַ   23 ין֞ תּלָתִּ ̅ יךוה֗י ה֗וָא אַ ̅הֻו דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע אִּ ן ומֵסתּבַ ̅בַּר שׁנִּ  ר ̅י 
pidettiin ja             30          vuodet     poika   kuin           oli           hän (akk.)      Jeshua    mutta    hän         . 

׃̅ ה֗וָא֑ בַּר יֵַּ֣וסֵף י  לִּ  בַּר הֵֵּ֣
Heeli    poika    Josef       poika            oli 

 
Mutta hän, Jeshua, oli juuri täyttämässä kolmekymmentä vuotta, ja häntä pidettiin Josefin poikana, joka 
oli Heelin poika, 
 
Aramean sanavalinnan mukaan Jeshua vietti 30-vuotispäiväänsä kasteessaan. Origenes mainitsee 
faktana, että kaste oli neljännessä kuussa, joka on pääsiäiskuusta laskettuna lehtimajajuhlan aikaan. 
Hieronymus tosin menee latinassaan Tishri-kuun laskutavan mukaan ja laskee kasteen tapahtuneen 
tammikuussa (Origen of Alexandria, ”Exegetical Works on Ezekiel”, Homily 1, ed. Roger Pearse, 2014).  

 

טתַ   24 י  בַּר יֵַּ֣וסֵף ̅ת̅בַּר מֵַּ֣ י  בַּר יֵַּ֣אנִּ לכִּּ י  בַּר מֵֵּ֣ וִּ  ׃̅ בַּר לֵֵּ֣
Josef     poika   Jannai     poika   Melki         poika  Levi    poika        Mattath      poika         . 

 
Mattathin poika, Levin poika, Melkin poika, Jannain poika, Josefin poika, 

 

תּתַ   25 ׃̅בַּר מֵַּ֣ י  י  בַּר נֵַָּ֣֖גִּ סלִּ מֻוץ  בַּר נֵַּ֣חֻום  בַּר חֵֵּ֣  א  בַּר עֵַּ֣
Naggai   poika      Chesli    poika    Nachum   poika      Aamots      poika     Mattath         poika      . 

 
Mattathin poika, Aamoksen poika, Naahumin poika, Cheslin poika, Naggain poika, 

  



אַת  26 טַת̅ בַּר מֵָּ֣ י  בַּר יֵַּ֣וסֵף̅ בַּר מֵַּ֣ מעִּ ֵּ֣הֻודָ  ̅בַּר שֵַּׁ֣ ׃̅בַּר יִּ  א 
Jehuda     poika    Josef      poika        Shami      poika     Matath   poika     Maath      poika         . 

 
Maath’n poika, Matathin poika, Shamin poika, Josefin poika, Jehudan poika, 

 

סָא  בַּר זֵֻּ֣ורבָּבֵ   27 ָ֖ן בַּר רֵָּ֣ ֵּ֣וחַנָ  לַתִּ ̅בַּר יֻ ׃̅ל  בַּר שֵֵּׁ֣ י  ָ֖רִּ ֵּ֣  איל  בַּר נִּ
Neeri    poika           Shaltiel          poika     Zerubabel      poika     Raasa     poika Johannan    poika         . 

 
Johannan’n poika, Raasan poika, Zerubabelin poika, Shaltielin poika, Neerin poika, 

 

למֻודָ   28 וסַם  בַּר אֵֵּ֣ י  בַּר קֵֻּ֣ דִּּ י  בַּר אֵַּ֣ לכִּּ ׃̅ ד̅בַּר מֵֵּ֣ יר  ֵּ֣  בַּר עִּ
Iir    poika        El-Modad       poika     Kossem     poika  Addai     poika       Melki      poika         . 

 
Melkin poika, Addain poika, Kossemin poika, El-Modadin poika, Iir’n poika, 

 

תִּ   29 ֵּ֣ורַם  בַּר מֵַּ֣ יעָזָר  בַּר יֻ לִּ א  בַּר אֵֵּ֣ ֵּ֣וסִּ ׃̅יתָ ̅בַּר יֻ י  וִּ  א  בַּר לֵֵּ֣
Levi    poika     Mathitha      poika     Joram      poika         Eliezer        poika      Josia        poika        . 

 
Josian poika, Eliezerin poika, Joramin poika, Mathithan poika, Levin poika, 

 

ֵּ֣הֻודָ   30 ן בַּר יִּ מעֻו  ים׃̅ א  בַּר יֵַּ֣וסֵף̅בַּר שֵֵּׁ֣ יַקִּ לִּ ֵּ֣ונָם  בַּר אֵֵּ֣  בַּר יֻ
Eliakim      poika Jonam    poika      Josef     poika       Jehuda       poika     Shimeon      poika         . 

 
Shimeonin poika, Jehudan poika, Josefin poika, Jonamin poika, Eljakimin poika, 

 

טתָ   31 י  בַּר מֵַּ֣ אנִּ ליָא  בַּר מֵַּ֣ יד̅א  בַּר נֵָּ֣תָ ̅בַּר מֵַּ֣ וִּ  ׃ ן בַּר דֵַּּ֣
David   poika  Nathan   poika      Mattitha     poika     Maani     poika        Malja      poika         . 

 
Maljan poika, Maanin poika, Mattithan poika, Nathanin poika, Davidin poika, 

 

ובִּ   32 ישַׁי  בַּר עֵֻּ֣ ֵּ֣ ן בַּר נֵַּ֣חשֻׁון ׃̅ יד̅בַּר אִּ למָו  עָז  בַּר סֵַּ֣  בַּר בֵָּּ֣
Nachashon    poika      Salmon    poika    Bo’az     poika       Oobed      poika       Ishai       poika         . 

 
Ishain poika, Oobedin pika, Booazin poika, Salmonin poika, Nachashonin poika, 

  



ינָדָ   33 מִּ ֵּ֣הֻודָ ̅ ב̅בַּר עֵַּ֣ רץ  בַּר יִּ ן בַּר פֵַּ֣ צרֻו  רָם  בַּר חֵֵּ֣ ׃̅בַּר אֵָּ֣  א 
Jehuda     poika    Parets    poika    Chetsron     poika      Aram      poika    Amminadab      poika       . 

 
Amminadabin poika, Aramin poika, Chetsronin poika, Paretsin poika, Jehudan poika, 

 

ב̅ בַּר יֵַּ֣עקֻוב  34 יסחָק  בַּר אֵַּ֣ ֵּ֣ רַח  בַּר נֵָּ֣חֻור  ̅בַּר אִּ  ׃רָהָם  בַּר תֵַּּ֣
Nachor    poika   Terach       poika       Abraham        poika            Ishak       poika       Jakob         poika        . 

 
Jakobin poika, Ishakin poika, Abrahamin poika, Terachin poika, Nachorin poika. 

 

רֻוג  35 לָג̅ בַּר סֵָּ֣ רעֻו  בַּר פֵָּ֣ בָ ̅ בַּר אֵַּ֣ ׃̅בַּר עֵָּ֣ לָח   ר  בַּר שֵָּׁ֣
Shelach    poika     Aaber    poika    Peleg    poika       Aruv       poika     Serug       poika         . 

 
Serugin poika, Aruvin poika, Paalagin poika, Aaberin pika, Shelachin poika, 

 
Aramea kääntää hebrean peleg (”jakaa”) aramean muotoon paalag. 

 

רפַ   36 ָ֖ן בַּר אֵַּ֣ ינַ  מֵך̅כ̅בַּר קֵַּ֣ ים  בַּר נֵֻּ֣וח  בַּר לֵַּ֣ ֵּ֣  ׃̅ שָׁר  בַּר שִּׁ
Lamek    poika Noach   poika    Shem      poika          Arpakshar       poika   Kenan     poika          . 

 
Kenan’n poika, Arpaksharin poika, Shemin poika, Noach’n poika, Lamek’n poika, 

 

תֻ   37 נֻוך̅בַּר מֵַּ֣ ינַן ׃̅ ושׁלַח  בַּר חֵּ֣ הלָלָאיֵל  בַּר קֵַּ֣  בַּר יֵַּ֣רדּ  בַּר מֵַּ֣
Kanan     poika         Mahallel’el      poika    Jared   poika     Chanok   poika     Methushelach      poika         . 

 
Methushelach’n poika, Chanok’n poika, Jared’n poika, Mahallalel’n poika, Kananin poika, 

 

ית  38 ֵּ֣ נֻושׁ  בַּר שִּׁ דָ ̅ בַּר אֵַּ֣  ם  דּמֵן אַלָהָא ׃̅בַּר אֵָּ֣
Jumalasta joka       Adam    poika   Sheeth     poika      Enosh      poika         . 

 
Enosh’n poika, Sheethin pika, Adamin poika – joka on Jumalasta. 

 

   



ן כַּד 4:1  ָ֖ן ̅ ך̅שָׁא  הפַ ̅מלֵא רֻוחָא דּקֻוד̅ יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּי   מֵן יֻורדּנָ 
Jordanan’sta      palasi         pyhyyden                henki        täysi        kun   mutta     Jeshua                    . 

׃ה רֻוחָא ̅רתֵ בַ̅ ̅וַד  לחֻורבָּא 
erämaalle        henki           hänet johti ja 

 
Mutta kun Jeshua oli täynnä pyhyyden henkeä, hän palasi Jordanan’lta ja se henki johdatti hänet 
erämaahan, 

 

ין֑֞ דּנֵת̅יַומָתָ   2  לקַרצָא ולָא לעֵס מֵדֵּם ̅נַסֵא מֵן אָכֵ ̅א֞ אַרבּעִּ
asia      syönyt       eikä                       paholaisesta           kiusaisi että                   40                päivät           . 

 ן ׃̅א כּפֵ ̅שַׁלֵם אֵנֻון֑ לחַרתָ ̅ ד̅א ֞ וכַ ̅בּהָנֻון יַומָתָ 
nälkä          lopulla            ovat       loppuun  kun ja           päivät              näissä 

 
neljäksikymmeneksi päiväksi, että olisi paholaisen kiusattavana. Eikä hän syönyt mitään näinä päivinä, 
ja kun ne tulivat täyteen, oli hänen niiden lopulla nälkä. 

 

  לקַרצָא  אֵן בּרֵה אַנ֗תּ דַּאלָהָא֑ אֵמַר̅וֵאמַר לֵה אָכֵ   3
sano            Jumalan          sinä    poikansa     jos             paholainen       hänelle   sanoi ja        . 

׃̅א דּתֵ ̅א הָדֵ ̅אפָ ̅לכִּ   הוֵא לַחמָא 
leipää            oleva että       tämä                   kivelle 

 
Ja paholainen sanoi hänelle, ”jos sinä olet Jumalan poika, sano tälle kivelle, että se olisi sitä leipää”. 
 
Kreikan D laittaa leivän monikkoon, joka on helppo lukea tästä sillä tavalla. 

 

 ̅ ה֗ו  דּלָא ה֗וָא בּלַחמָא בַּלחֻוד̅ יב̅ענָא יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר לֵה  כּתִּ   4
yksin           leivässä                ole       ettei       se    kirjoitettu hänelle    sanoi ja      Jeshua         vastasi     . 

 ם דַּאלָהָא׃̅גָ ̅ל פֵת̅חָיֵא בַּרנָשָׁא֑ אֵלָא בּכֻ 
Jumalan        vastaus    kaikessa         vaan           ihminen            elää 

 
Jeshua vastasi ja sanoi hänelle, ”kirjoitettu on, ettei ihminen elä yksin leivän kautta, vaan kaikkien 
Jumalan vastausten kautta”. 
 
Bysantti, D ja monet muut kreikan tekstit sanovat jakeen lopunkin. 5Moos.8:3 Lainaus ei mene 
yhdenkään meidän aikaamme säilyneen tekstin mukaan. 

 



 א֞ ̅וַאסקֵה סָטָנָא לטֻורָא רָמָא  וחַויֵה כֻּלהֵין מַלכּוָתָ   5
kuningaskunnat   ne kaikki      osoitti ja      korkea         vuorelle           satana           vei ylös ja       . 

׃  דַּארעָא בּעֵדָּנָא זעֻורָא 
lyhyt               ajassa                      maan 

 
Ja satana vei hänet ylös korkealle vuorelle, ja osoitti hänelle ne kaikki maan kuningaskunnat pienessä 
ajassa. 
 
Lyhyt, pieni puuttuu kreikasta ja sen tilalla on ”hetki”. Satana mainitaan vain muutamassa. 

 

 ולטָנָא הָנָא כֻּלֵה אֵתֵּל שֻׁ ̅ לקַרצָא  לָך̅וֵאמַר לֵה אָכֵ   6
kaikkensa    tämä          käskyvalta        annan sinulle          paholainen        hänelle     sanoi ja       . 

י מַשׁלַם֑ וַלמַן דֵּאצבֵּא  יָהֵב̅ושֻׁוב ׃̅ חֵה  דּלִּ  א֗נָא לֵה 
sen       minä      annan       tahdon että kenelle ja luovutettu minulle joka   kunniansa ja 

 
Ja paholainen sanoi hänelle, ”minä annan sinulle käskyvallan tähän kaikkeen, ja sen kunnian, joka on 
minulle annettu, ja minä annan sen kenelle minä tahdon”. 

 

ילָך̅קדָ ̅ יל תֵּסגֻוד̅אֵן הָכִּ   7 ׃נֵהוֵא כֻּלֵ ̅ מַי֑ דִּּ  ה 
kaikkensa    olkoon       omasi         eteeni         palvoisit     sen tähden jos        . 

 
Sen tähden, jos palvoisit minun edessäni, olkoon se kaikki sinun omaasi! 

 

 ̅ תֵּסגֻוד̅ ה֗ו דַּלמָריָא אַלָהָך̅ יב̅ענָא יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר לֵה  כּתִּ   8
palvova     Jumalasi          Herralle että   se     kirjoitettu hänelle    sanoi ja      Jeshua      vastasi       . 

 לֻוח׃ ̅וה֗י תֵּפ̅ולֵה בַּלחֻודַ 
palveleva         häntä yksin     hänelle ja 

 
Jeshua vastasi ja sanoi hänelle, ”kirjoitettu on, että Herraa, sinun Jumalaasi palvo, ja häntä yksin 
palvele”. 
 
Tähän olisi hyvä skannata Nestle-Aland sivu kreikan teksteistä; jakeissa 5-12 on valtava määrä eroja eri 
kreikan käsikirjoitusten välillä, ja se viittaa siihen, että jakeissa on ollut jotain teologista kiistaa. 

  



ימֵה עַל כֵּנפָ   9 שׁלֵם  וַאקִּ  א דּהַיכּלָא  וֵאמַר לֵה  ̅וַאיתּיֵה לֵֻּ֣אורִּ
hänelle   sanoi ja          temppelin           siipi      ylle              seisotti ja            Jerusalemille       hänet vei ja       . 

׃̅מֵכָּא לתַ ̅ שָׁך̅אֵן בּרֵה אַנ֗תּ דַּאלָהָא֑ אַרמָא נַפ  חתּ 
alhaalle           tästä           sielusi          heität             Jumalan             sinä     poikansa     jos 

 
Ja hän vei hänet Jerusalemiin ja laittoi seisomaan temppelin katonharjalle, ja sanoi hänelle, ”jos sinä olet 
Jumalan poika, heittäydy tästä alas”, 

 

 ׃̅ עלַיךְּ דַּננַטרֻונָך̅ קֵד̅וה֗י ֞ נפַ ̅גֵיר֑ דַּלמַלַאכַ  ̅יב̅כּתִּ   10
sinua varjeleva että    yllesi        käskevä           enkeleilleen että      sillä     kirjoitettu         . 

 
Sillä kirjoitettu on, että hän on käskevä enkeleitään sinusta, että sinua varjelisivat. 

 

׃̅אפָ ̅בּכִּ ̅ לָך̅דּלָא תֵּתּקֵל רֵג̅ ועַל דּרָעַיהֻון֞ נֵשׁקלֻונָך  11  א 
kivessä         jalkasi kompastuisi     ettei        sinua kantavat       käsivarsiensa    yllä ja           . 

 
Ja he kantakoon sinua käsivarsillaan, ettei sinun jalkasi kompastuisi kiveen. 

 

יר ה֗ו  דּלָא תּנַסֵא   12  ענָא דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר לֵה  אַמִּ
kiusaava     ettei        se       sanottu   hänelle    sanoi ja      Jeshua     mutta  vastasi          . 

 ׃ ̅למָריָא אַלָהָך
Jumalasi            Herralle 

 
Mutta Jeshua vastasi ja sanoi hänelle, ”sanottu on, että älä kiusaa Herraa, sinun Jumalaasi”. 

 

 לקַרצָא כֻּלהֻון נֵסיֻונַוה֗י֑֞ פרַק ̅שַׁלֵם אָכֵ ̅ ד̅וכַ   13
poistui kiusaamisensa      ne kaikki         paholainen            lopettanut    kun ja         . 

 נָא ׃̅זַב̅ ה עַד̅מֵן לוָתֵ 
aika    kunnes                luotaan 

 
Ja kun paholainen oli lopettanut ne kaikki kiusaamisensa, hän poistui hänen luotaan, määräaikaan 
saakka. 

  



ילָא  וַנפַ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע בּחַילָא דּרֻוחָא לַג ̅ך̅וַהפַ   14  י טֵבָּא  ק עלַוה֗ ̅לִּ
sanoma    hänestä         lähti ja            Galilealle        hengen            voimassa      Jeshua       palasi ja           . 

׃̅רָא דַּחדָ ̅לֵה אַת̅בּכֻ   רַיהֻון ֞
heidän ympärillä        paikka        kaikessaan 

 
Ja Jeshua palasi hengen voimassa Galileaan, ja sanoma hänestä lähti kaikkeen heitä ympäröivään 
alueeseen. 

 

 הֻון֑֞ ומֵשׁתַּבַּח ה֗וָא מֵן כֻּל א֗נָשׁ׃ ̅נֻושָׁת̅ה֗וָא בַּכ̅ והֻו מַלֵף  15
ihminen      kaikista          oli         kunnioitettiin ja       kokouspaikoissaan        oli      opettaen hän ja          . 

 
Ja hän oli opettamassa heidän kokouspaikoissaan, ja oli kaikkien kunnioittama. 

 

נָצרַת̅וֵאתָ   16 י֑ ועַל אַיכַּנָא דַּמעָד̅אַיכָּא דֵּאת̅ א לֵּ֣  ה֗וָא ̅ רַבִּּ
oli         tapana             kuten     sisään ja kasvatettu että       missä      Natsareth’lle           tuli ja           . 

 א  וקָם למֵקרָא֑׃̅נֻושׁתָּא  בּיַומָא דּשַׁבּתָ ̅לַכ
lukemaan    nousi ja           sapatin          päivässä             kokouspaikalle 

 
Ja hän tuli Natsarethiin, missä hänet kasvatettiin, ja meni sisään kokouspaikkaan kuten oli sapatin 
päivänä tapana, ja nousi lukemaan. 

 

אשַׁעיָא נבִּ ̅לֵה סֵפ̅ יהֵב̅וֵאתִּ   17  רָא֑ ̅ח יֵֵּ֣שֻׁוע סֵפתַ̅ ̅יָא  וַפ̅רָא דֵֵּּ֣
kirja        Jeshua       avasi ja     profeetta             Ishaia’n                kirja      hänelle      annettiin ja           . 

 ׃̅ יבתִּ̅ ̅א  אַיכָּא דַּכ̅וֵאשׁכַּח דֻּוכּתָ 
kirjoitettu joka      missä               paikka                  löysi ja 

 
Ja hänelle annettiin profeetta Ishaia’n kirja, ja Jeshua avasi kirjan ja löysi sen paikan, missä on kirjoitettu, 

  



 א מַשׁחַני  לַמסַבָּרֻו ̅רֻוחֵה דּמָריָא עלַי  ומֵטֻל הָדֵ   18
evankelioimaan   minut voiteli    tämä       tähden ja     ylläni       Herran         henkensä           . 

נֵא ֞ ושַׁלחַני  למַאסָיֻו לַת  א֞ יָ̅ רָזֻו לַשׁבַ ̅ירַי֞ לֵבָּא  וַלמַכ̅בִּ ̅למֵסכִּּ
vangeille     julistamaan ja    sydämet      särkyneille     parantamaan   minut lähetti ja                 köyhille 

ירֵא֞ חזָיָא  ולַמשַׁרָרֻו לַת̅שֻׁוב ׃̅ירֵא֞ בּשֻׁוב̅בִּ ̅קָנָא  ולַעוִּ  קָנָא 
vapauttamisessa       sorretuille       vahvistamaan ja näkeminen        sokeille ja                 vapautus 

 
Herran henki on minun ylläni, ja tämän tähden hän voiteli minut evankelioimaan köyhiä, ja lähetti minut 
parantamaan särkyneet sydämet, ja julistamaan vangeille vapautusta, ja sokeille näkemistä, ja 
tekemään sorrettujen vapautusta todelliseksi. 

 

׃̅וַלמַכ  19  רָזֻו שַׁנ֗תָּא מקַבַּלתָּא למָריָא 
Herralle     vastaanotettava          vuosi         julistamaan ja           . 

 
Ja julistamaan sitä Herran hyväksyvää vuotta. 

 

תֵ ̅סֵפ̅ רַך̅וַכ  20  כֻּלהֻון ̅ ב̅רָא  ויַהבֵּה לַמשַׁמשָׁנָא  וֵאזַל יִּ
he kaikki      istui         meni ja              palvelijalle        sen antoi ja            kirja          kääri ja           . 

׃̅כ̅דֵּין דּבַ   נֻושׁתָּא֑ עַינַיהֻון֞ חָירָן֞ ה֗וַי֞ בֵּה 
hänessä   oli     katsoivat     silmänsä        kokouspaikassa jotka mutta 

 
Ja hän kääri kirjan ja antoi sen palvelijalle, ja meni istumaan. Mutta kaikkien niiden, jotka olivat siinä 
kokouspaikassa, silmät olivat katsomassa häneen. 

 

אמַר לוָת  21 י למִּ ן דּיַומָנָא אֵשׁתַּלַם ̅ושַׁרִּ  הֻו 
loppuunsaatettu    tänään että      luokseen         sanomaan         alkoi ja            . 

׃̅א הָנָא בֵּאד̅בָ ̅כּתָ   נַיכֻּון ֞
korvissanne     tämä            kirjoitus 

 
Ja hän alkoi sanomaan heidän puoleensa, että ”tänään tämä kirjoitus on tullut täytetyksi teidän 
korvienne kuullen”. 

  



ין הוַו   22 ין ה֗וַו בּמֵלֵא֞ דּטַיבֻּותָ וסָהדִּּ ן ומֵתּדַּמרִּ  א ̅לֵה כֻּלהֻו 
siunauksen      sanoissa     olivat          ihmettelivät ja      he kaikki hänelle olivat     todistivat ja          . 

ין ה֗וַו  לָא ה֗וָא הָנָא בַּר יֵַּ֣וסֵף̅דּנָפ  ̅ קָן֞ ה֗וַי֞ מֵן פֻומֵה  וָאמרִּ
Josef     poika     tämä          ole      eikö    olivat    sanoivat ja                suustaan         oli   lähtenyt jota 

 
Ja he kaikki olivat todistamassa hänestä, ja he olivat ihmettelemässä niitä siunauksen sanoja, joita lähti 
hänen suustaan, ja he sanoivat, ”eikö tämä olekaan Josefin poika?” 

 

י מַת̅אָמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  כּבַ   23 אמרֻון לִּ  לָא הָנָא  אָסיָא ̅ר תִּּ
parantaja     tämä             sana    minulle      sanoisitte        ehkä        Jeshua      heille          sanoi            . 

ן דַּעבַ ̅וכֻ ̅ שָׁך̅אַסָא נַפ כ̅ל דַּשׁמַע   ̅ ד̅עבֵ  רנַחֻום֑ ̅פַ ̅דּתּ בֵַּּ֣
tee       Kaper-Nachum’ssa        tehnyt että kuulimme jota kaikki ja        sielusi       paranna 

 ׃̅ ינ֗תָּך̅הָרכָּא בַּמדִּ ̅ אָף
kaupungissasi           tässä          myös 

 
Jeshua sanoi heille, ”ehkä te sanotte minulle tämän sanan, parantaja, paranna sielusi! Ja kaikkea, mitä 
kuulimme, että olet tehnyt Kaper-Nachumissa, tee myös täällä, sinun kaupungissasi!” 

 

ין אָמַר א֗נָא לכֻ   24  יָא ̅ון֑ דּלַיתּ נבִּ ̅ה֗ו דֵּין אֵמַר  אַמִּ
profeetta ei ole että     teille       minä         sanon      amen         sanoi      mutta   hän          . 

׃̅קַבַּל בַּמדִּ ̅דּמֵת  ינ֗תֵּה 
kaupungissaan          vastaanotettu 

 
Mutta hän sanoi, ”amen, minä sanon teille, ettei profeetta ole hyväksytty hänen kaupungissaan”. 

 

י אַרמלָתָ ̅שׁרָרָא גֵיר אָמַר א֗נָא לכֻ   25 ן דּסַגִּ ית̅ו   ה֗וַי֞ ̅ א֞ אִּ
oli      (akk.)               lesket         paljon että     teille        minä         sanon       sillä      totuutta              . 

יָא נבִּ  לִּ ֵּ֣ איסרָיֵל  בּיַומַי֞ אִּ ֵּ֣ ין֞ ̅אֵתּתּחֵד̅ יָא֑ כַּד̅בִּּ  ו שׁמַיָא֞ שׁנִּ
vuodet       taivaat                suljetut           kun    profeetta        Elia          päivissä                  Israelissa 

׃̅נָא רַבָּא בּכֻ ̅ויַרחֵא֞ שׁתָּא֑ וַהוָא כַּפ̅ תּלָת  לָה אַרעָא 
maa     kaikessaan        suuri            nälkä           oli ja       kuusi    kuukaudet ja         kolme 

 
Sillä totuutta minä sanon teille, että Israelissa oli paljon leskiä profeetta Elian päivinä, kun taivaat olivat 
suljettuina kolme vuotta ja kuusi kuukautta, ja oli se suuri nälkä koko maassa. 



צַרפַתא מֵנהֵין לָא אֵשׁתַּדַּ ̅חדָ ̅ וַלוָת  26 יָא֑ אֵלָא לֵּ֣ לִּ ֵּ֣  ̅ ר אִּ
Tsarpath’lle      vaan             Elia              lähetetty          ei           heistä          yksi      luokse ja           . 

ן לוָת צַידָּ  ׃̅אַנ֗תּתָ ̅ דֵּּ֣  א אַרמַלתָּא 
leski                vaimo         luokse       Tsidon’n 

 
Eikä Eliaa lähetetty heistä yhdenkään luokse, vaan Tsidon’in Tsarpath’iin, sen leskivaimon luokse. 

 

ית  27 יֵאא֞ גַרבֵּא֞ אִּ ישַׁע ̅ ה֗וַו בֵּית̅ וסַגִּ לִּ יסרָיֵל  בּיַומַי֞ אֵֵּ֣ ֵּ֣  אִּ
Elisha         päivissä           Israel             huone  olivat      (akk.)       pitaliset           monet ja           . 

׃̅ יָא֑ וחַד̅נבִּ  י֑ אֵלָא אֵן נֵַּ֣עמָן אַרמָיָא   מֵנהֻון לָא אֵתּדַּכִּּ
aramealainen  Naaman    jos        vaan      puhdistettu         ei          heistä       yksi ja   profeetta 

 
Ja monia pitalisia oli Israelin huoneessa profeetta Elishan päivinä, eikä yhtäkään heistä puhdistettu, 
paitsi aramealainen Naaman. 

 

ן הָנֻון דּבַ ̅ ד̅וכַ   28 יו ̅נֻושׁתָּא֑ אֵת̅כ̅שׁמַעו הָלֵי   מלִּ
täyttyivät     kokouspaikassa jotka   nämä             ne        kuulivat     kun ja           . 

 חֵמתָּא כֻּלהֻון׃֑
he kaikki                raivo 

 
Ja kun he kuulivat nämä, ne, jotka olivat siinä kokouspaikassa, tulivat kaikki kiukkua täyteen. 

 

 ינָא ̅בִּ ̅מָא לַג̅ינ֗תָּא֑ וַאיתּיֻוה֗י עדַ ̅ר מֵן מדִּ ̅וקָמו אַפקֻוה֗י לבַ   29
huipulle       saakka         hänet veivät ja                kaupungista     ulkopuoli    ajaa aikoen nousivat ja          . 

 עלַוה֗י  דּנֵשׁדֻּונָיה֗י ̅ ינ֗תּהֻון בַּניָא ה֗וָת̅דּטֻורָא֑ הַו דַּמדִּ 
hänet heittääkseen    päälleen           oli     rakennettu   kaupunkinsa joka        se              vuoren 

יפָ  ׃̅מֵן שׁקִּ  א 
kallionkielekkeeltä 

 
Ja he nousivat, aikoen ajaa hänet ulos siitä kaupungista, je he veivät hänet sen vuoren huipulle saakka, 
jolle heidän kaupunkinsa oli rakennettu, heittääkseen hänet kallionkielekkeeltä. 

  



 הֻון וֵאזַל׃̅ר בַּינָת̅הֻו דֵּין עבַ   30
meni ja        keskellään        ohitti     mutta    hän         . 

 
Mutta hän kulki ohi, heidän keskeltään, ja meni, 
 
Kreikassa viimeinen sana ”mennä eteenpäin”, jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässä olisi halak, tai 
Delitzschinkin käyttämä verbi. 

 

כ̅ וַנחֵת  31 ילָא֑ ומַלֵף̅ינ֗תָּא דַּג̅רנַחֻום מדִּ ̅פַ ̅לֵַּ֣  ̅ לִּ
opettaen ja       Galilean          kaupunki         Kaper-Nachm’lle       laskeutui ja        . 

׃  ה֗וָא להֻון בּשַׁבֵּא ֞
sapatissa    heille               oli 

 
Ja hän laskeutui Kaper-Nachum’iin, Galilean kaupunkiin, ja oli opettamassa heitä sapattina. 

 

ין הוַו בּיֻולפָנֵה  דַּמשַׁלטָא ה֗וָת̅ותַ   32 יהִּ  ה ׃̅מֵלתֵ ̅ מִּ
sanojensa       oli            käskyvalta että     opetuksessaan  olivat hämmästyivät ja         . 

 
Ja he olivat hämmästyneet hänen opetuksestaan, sillä hänen sanoissaan oli käskyvalta. 

 

אית  33 אית̅נֻושׁתָּא  גַב̅ה֗וָא בַּכ̅ וִּ  ה֗וָא בֵּה  רֻוחָא ̅ רָא דִּּ
henki  hänessä     oli        (akk.) jossa       mies         kokouspaikassa            oli        (akk.) ja         . 

אדָ  ׃̅א טַנפָ ̅דּשִּׁ  א  וַזעַק בּקָלָא רָמָא 
korkea      äänessä      huusi ja     saastainen             riivaajan 

 
Ja kokouspaikassa oli mies, jossa oli saastaisen riivaajan henki, ja hän huusi korkealla äänellä. 

 

 יתּ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע֑ נָצרָיָא  אֵתַ ̅ וקַיני  מָא לַן ולָך̅ר  שׁבֻ וֵאמַ   34
tullutko        Natsaria       Jeshua  sinun ja meille mitä     päästä meidät        sanoi ja          . 

׃̅ ע א֗נָא לָך̅ן יָדַ ̅ותַ ̅למַובָּדֻ  ישֵׁה֑ דַּאלָהָא   מַן אַנ֗תּ  קַדִּּ
Jumalan         pyhänsä           sinä     kuka   sinun    minä     tiedän     meitä tuhoamaan 

 
Ja sanoi, ”jätä meidät, mitä tekemistä meillä ja sinulla on, Jeshua, natsaretilainen, oletko tullut meitä 
tuhoamaan? Minä tiedät sinut, kuka sinä olet, Jumalan pyhä!” 
 

 



 יה֗י ̅וק מֵנֵה  וַשׁדָ ̅ופֻ ̅ ור פֻומָך̅בֵּה יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר  סכֻ אָא ̅וַכ  35
häntä heitti ja  hänestä     tuli ja           suusi           sulje        sanoi ja      Jeshua      siinä     nuhteli ja           . 

אדָ  ׃לָא סרַח בֵּ ̅ ק מֵנֵה  כַּד̅א֑ וַנפַ ̅א בַּמצַעתָ ̅שִּׁ  ה מֵדֵּם 
asia   hänessä vahingoitti   ei      kun    hänestä     lähti ja               keskessä                  riivaaja 

 
Ja Jeshua nuhteli sitä ja sanoi, ”sulje suusi!” Ja se lähti pois hänestä ja se riivaaja heitti hänet siihen 
keskelle, ja lähti hänestä vahingoittamatta häntä mitenkään. 

 

ין ה֗וַו  עַם חדָ ̅לכֻ ̅ מהָא רַבָּא אֵחַד̅ותֵ   36  א֞ דֵ̅ ̅לנָשׁ  וַממַללִּ
toistensa   kanssa  olivat         puhuivat ja kansanjoukolle   valtasi         suuri          ihmetys ja           . 

ן מָנָא ה֗י כַּי מֵ  י   חַילָא ̅שֻׁולטָנָא וַב̅א֑ דַּב̅א הָדֵ ̅לתָ וָאמרִּ
voimassa ja    käskyvallassa joka          tämä             sana        siis      se      mitä           sanoivat ja 

׃̅א ֞ ונָפתָ̅ ̅פָקדָּא לרֻוחֵא֞ טַנפָ   קָן ֞
poistuvat ja       saastaiset          hengille              käskee 

 
Ja suuri ihmetys valtasi kansanjoukon, ja he puhuivat toistensa kanssa ja sanoivat, ”mitä siis tämä sana 
on, joka käskyvallalla ja voimalla käskee saastaisia henkiä, ja ne lähtevät pois?” 

 

 יהֻון֞׃רַ ̅רָא דַּחדָ ̅לֵה אַת̅ק עלַוה֗י טֵבָּא בּכֻ ̅וַנפַ   37
ympärillään joka        paikka       kaikessaan   sanoma       hänestä       lähti ja            . 

 
Ja hänestä lähti hyvä sanoma kaikkeen siihen alueeseen, joka oli heidän ympärillään. 
 
Ajatus ”heidän” puuttuu kreikasta kokonaan. Kreikassa ekhos, ”kaiku”, hyvän sanoman tilalla. 

 

ן וַחמָתֵ ̅ק יֵֵּ֣שֻׁוע מֵן כּנֻושׁתָּא֑ עַל לבַ ̅נפַ ̅ ד̅וכַ   38 שֵׁמעֻו   ה ̅יתֵּה דֵּּ֣
anoppinsa ja      Shimeon’n        kodilleen    sisään           kokouspaikasta       Jeshua        lähti      kun ja           . 

ן שֵׁמעֻו  יצָא ה֗וָת דֵּּ֣ ׃̅עַו מֵנֵה מֵטֻלָתָ ̅א  וַב̅א רַבּתָ ̅בֵּאשָׁתָ ̅ אַלִּ  ה 
hänen tähtensä hänestä pyysivät ja        suuri             kuumeessa          oli        kärsimässä            Shimeon’n 

 
Ja kun Jeshua lähti siitä kokouspaikasta, hän meni sisään Shimeonin kotiin, ja Shimeonin anoppi oli 
kärsimässä suuresta kuumeesta, ja he pyysivät häntä hänen tähtensä. 

  



  ̅א קָמַת̅ה  ומֵחדָ ̅קתָ ̅ה  וַשׁבַ ̅אָא בֵּאשָׁתָ ̅וקָם לעֵל מֵנָה֑ וַכ  39
nousi             heti ja            hänet jätti ja      kuumeessaan       nuhteli ja  hänestä ylhäälle   nousi ja         . 

 להֻון׃ ̅ וַמשַׁמשָׁא ה֗וָת
heille         oli                       palveli ja 

 
Ja hän nousi hänen yläpuolelleen, ja nuhteli hänen kuumettaan, ja se jätti hänet, ja hän nousi heti ja oli 
palvelemassa heitä. 

 

אית̅מַערָבַ  40  יהֵא ֞  ̅י֞ שֵׁמשָׁא דֵּין֑ כֻּלהֻון אַילֵין דִּּ  ה֗וָא להֻון כּרִּ
sairaat      heille          oli       (akk.) jotka       ne          he kaikki    mutta         aurinko              laskien            . 

ין בּכֻ ̅דַּכ יהִּ יו אֵנֻון לוָתֵ א ֞ ̅ורהָנֵא֞ משַׁחלפֵ ̅רִּ  ה  הֻו דֵּין ̅אַיתִּּ
mutta   hän    luokseen    heidät      tuotiin                 erilaiset              heikkouksissa         sairauksiensa 

ידֵ ̅ חַד̅ עַל חַד ן אִּ  ה סָאֵם ה֗וָא  ומַאסֵא ה֗וָא להֻון ׃̅מֵנהֻו 
heille         oli            paransi ja         oli         laittoi      kätensä           heistä        yksi      yksi        ylle 

 
Mutta auringon laskiessa ne kaikki, jotka olivat siellä sairaat, erilaisten sairauksien heikentämät, heidät 
tuotiin hänen luokseen, mutta hän toinen toisensa perästä laittoi kätensä heidän päälleen, ja oli 
parantamassa heitä. 

 

ין ה֗וַו אָף̅ונָפ  41 אדֵ ̅ קִּ יֵאא ֞ כַּד̅שִּׁ ן ̅ א֞ מֵן סַגִּ י  ן וָאמרִּ י   מַזעקִּ
sanoivat ja        huusivat       kun                monista             riivaajat      myös  olivat    lähtivät ja             . 

יחָא בּרֵה דַּאלָהָא  וכָ  ו משִּׁ  א בּהֻון֑ ולָא אֵא ה֗וָ ̅דַּאנ֗תּ הֻ֗
eikä     heissä        oli          nuhteli ja        Jumalan      poikansa          Messias       hän        sinä että 

ן דּיָד̅שָׁבֵ  אמרֻו  יחָא׃ ̅ק ה֗וָא להֻון דּנִּ ין דּהֻויֻו משִּׁ  עִּ
Messias  on hän että   tiesivät että   sanomaan että      heille         oli              päästi 

 
Ja riivaajatkin lähtivät monista huutaen, ja sanoen, että ”sinä olet hän, Messias, Jumalan poika!” – ja 
hän nuhteli heitä eikä sallinut heidän sanoa, että he tiesivät, että hän on se Messias. 

  



 נשֵׁא֞ ̅רָא חֻורבָּא  וכֵ ̅ק אֵזַל לֵה לַאת̅א  נפַ רֵה דּיַומָ ̅וַלצַפ  42
kansa ja         erämaa             paikalle       hänelle meni        lähti           päivän aamunkoitollaan ja       . 

אזַל לֵה ̅מָא לוָתֵ ̅ו עדַ ̅בָּעֵין ה֗וַו לֵה  וֵאתַ   ה  וַאחדֻּוה֗י  דּלָא נִּ
hänen  menevä          ettei     kiinnipitivät ja    luokseen          saakka       tulivat ja häntä  olivat     e tsivät 

 הֻון ׃̅מֵן לוָת
heidän  luotaan 

 
Ja päivän aamunkoitossa hän lähti pois, meni sinne erämaan paikkaan, ja kansanjoukko etsi häntä ja 
tulivat hänen luokseen saakka, ja he pitivät häntä kiinni, ettei hän menisi heidän luotaan. 

 

ן דָּאף  43  א֞ וָלֵא ̅א֞ א֗חרָניָתָ ̅ינָתָ ̅לַמדִּ ̅ הֻו דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע אֵמַר להֻו 
täytyy                 toiset               kaupungeille     myös että    heille       sanoi         Jeshua    mutta  hän           . 

י לַמסַבָּרֻו מַלכֻּותֵ   ׃̅ א ה֗ו אֵשׁתַּדּרֵת̅ה דַּאלָהָא  דּעַל הָדֵ ̅לִּ
lähetetty      se         tämä      ylle että     Jumalan kuningaskuntansa evankelioimaan minulle 

 
Mutta hän, Jeshua, sanoi heille, että ”myös toisille kaupungeille minun täytyy evankelioida Jumalan 
kuningaskuntaa, sillä tätä varten olen lähetetty”. 
 
Jeshua puuttuu kaikista kreikan teksteistä. Jos tämä olisi kreikasta käännetty, sitä ei olisi tässäkään. 

 

ילָא ׃̅א֞ דַּג̅נֻושָׁתָ ̅רֵז ה֗וָא בַּכ̅והֻו מַכ  44  לִּ
Galilean      kokouspaikoissa          oli        julistaen   hän ja           . 

 
Ja hän julisti Galilean kokouspaikoissa. 
 
Kreikan teksteistä suuri osa sanoo Galilean tilalla Juudea. 

 

ן כַּד 5:1   א ̅כּנַשׁ עלַוה֗י כֵּנשָׁא למֵשׁמַע מֵלתָ ̅ הוָא דֵּי 
sana       kuulemaan          kokous           ylleen     kokoontui kun    mutta       oli                      . 

גֵ ̅יַמתָ ̅ דַּאלָהָא֑ והֻו קָאֵם ה֗וָא עַל־יַד ׃̅א דֵּּ֣  נֵסַר 
Genesar’n            meri          sivu yllä        oli          seisoi      hän ja             Jumalan 

 
Mutta tapahtui, kun kansanjoukko kokoontui hänen luokseen kuulemaan Jumalan sanaa, ja hän seisoi 
sen Genesarin järven rannalla, 

 
Kreikassa kokoontumisen tilalla eri verbi, siksi myös suomalaisissa. 



 א֞ ̅א  וצַיָדֵ ̅יַמתָ ̅ קָימָן֞ עַל־גֵנ֗בינֵא֞ תַּרתֵּין ֞ דּ̅חזָא ספִּ   2
kalastajat ja        meri         ranta yllä seisoivat jotka          kaksi            veneet           näki         . 

יגִּ  ן וַמשִּׁ ידָ ̅דַּסלֵקו מֵנהֵי  ׃̅ת̅ין מצִּ  הֻון ֞
verkkojaan        pesivät ja      niistä laskeutuivat jotka 

 
Hän näki kaksi venettä, jotka seisoivat sen järven rannalle, ja kalastajat, jotka niistä laskeutuivat ja 
pesivät verkkojaan. 

 

שֵׁמעֻון הוָת̅וַחדָ   3 ן דֵּּ֣ אפָ ̅ א מֵנהֵי   א  וַסלֵק יֵֵּ֣שֻׁוע ̅כִּּ
Jeshua  laskeutui ja        Keefa             oli          Shimeon’n         niistä               yksi ja       . 

תֵ  יל מֵן יַב̅בָּה  וֵאמַר דּנֵד̅ ב̅יִּ  שָׁא למַיָא ֞ ̅בּרֻונָה קַלִּ
vedelle                  maalta       vähän    sen johdattaisi että      sanoi ja    siinä           istui 

 נשָׁא׃ ̅ינ֗תָּא לכֵ ̅מֵן ספִּ ̅ ףה֗וָא  ומַלֵ ̅ ב̅ויָתֵ 
kokoukselle                     veneestä     opetti ja         oli            istui ja 

 
Ja yksi niistä oli Shimeon Keefa’n, ja Jeshua meni alas siihen istumaan ja sanoi, että ohjaisi sen vähän 
kuivalta maalta vedelle, ja hän istui, ja opetti kansanjoukkoa siitä veneestä. 

 

ן דּבַ ̅שׁתֵ ̅ ד̅וכַ   4 שֵׁמעֻו   רו לעֻומקָא֑ ̅ק מֵן מַמל֗לֵה֑ אֵמַר לֵּ֣
syvälle    johdattakaa   Shimeon’lle        sanoi           puhumisestaan        lakkasi    kun ja         . 

יד   ון לצַידָּא׃̅תּכֻ ̅וַארמַו מצִּ
kalasaaliille             verkkonne      heittäkää ja 

 
Ja kun hän lakkasi puhumasta, hän sanoi Shimeonille, ”ohjatkaa syvälle, ja heittäkää verkkonne saalista 
varten”. 

 

אין ומֵדֵּם לָא   5 ליָא כֻּלֵה לִּ י֑ לִּ ן וֵאמַר לֵה  רַבִּּ מעֻו   ענָא שֵֵּׁ֣
ei          asia ja raataneet kaikkensa         yö         rabbi   hänelle   sanoi ja      Shimeon       vastasi        . 

יד̅ ך̅ן֑ עַל מֵלתָ ̅אֵחַד ן רָמֵא א֗נָא מצִּ  תָּא ׃̅דֵּי 
verkot        minä       heitän  mutta      sanastasi  ylle kiinniottaneet 

 
Shimeon vastasi ja sanoi hänelle, ”rabbi, koko yön me olemme raataneet, emmekä ole mitään saaneet. 
Mutta sinun sanastasi, minä heitän ne verkot”. 

 



יֵאא֞ דּטָב̅ו֑ חבַ ̅ד̅א עבַ ̅הָדֵ ̅ ד̅וכַ   6  ̅ שׁו נֻונֵא֞ סַגִּ
hyvin           paljon          kalat           saivat        tekivät         tämä       kun ja       . 

יד̅ ומֵצטַריָא ה֗וָת  תּהֻון ׃̅מצִּ
heidän verkkonsa        oli                 repeilivät ja 

 
Ja kun he tekivät tämän, he saivat todella paljon kalaa, ja heidän verkkonsa repeilivät. 

 

תָ י̅ספִּ ̅רַיהֻון֞ דּבַ ̅וַרמַזו לחַב  7 אתֻ ̅נ֗תָּא א֗חרִּ  ון ̅א֑ דּנִּ
tulisivat että             toinen                  veneessä jotka     työtovereilleen   viittoivat ja       . 

ן וכַ   ̅ ינֵא֞ תַּרתַּיהֵין ֞ אַיך̅ו֑ מלַו אֵנֵין֞ ספִּ ̅אֵתַ ̅ ד̅נעַדּרֻון אֵנֻו 
kuin         molemmat            veneet        heidät    täydet    tulivat    kun ja    heidät        auttaisivat 

יבָ   ן֞ ה֗וַי֞ למֵטבַּע׃ ̅דּקַרִּ
uppoamaan    olivat        lähellä että 

 
Ja he viittoivat työtovereilleen, jotka olivat siinä tisessa veneessä, että tulisivat heitä auttamaan, ja kun 
he tulivat, molemmat veneet olivat niin täynnä, että ne olivat lähellä uppoamista. 

 

אפָ ̅ כַּד  8 מעֻון כִּּ  לַוה֗י֞ ̅ם רֵג̅ל קדָ ̅א֑ נפַ ̅חזָא דֵּין שֵֵּׁ֣
jalkansa      eteen      lankesi         Keefa          Shimeon      mutta      näki        kun      . 

 מֵני  ̅ מָרי֑ פרֻוק לָך̅ יֵשֻׁוע  וֵאמַר לֵה  בָּעֵא א֗נָא מֵנָךדֵּּ֣ 
minusta sinulle     pois     herrani   sinusta      minä     pyydän   hänelle     sanoi ja           Jeshuan 

׃̅ב̅דּגַ   רָא א֗נָא חַטָיָא 
syntinen       minä            mies että 

 
Mutta kun Shimeon Keefa näki sen, hän lankesi Jeshuan jalkojen eteen ja sanoi hänelle, ”minä pyydän 
sinua, minun Herrani, mene pois luotani, sillä minä olen syntinen mies”. 

 

 להֻון דּעַמֵה֑ עַל צַידָּא הַו ̅תֵּמהָא גֵיר אַחדֵּה ה֗וָא  וַלכֻ   9
se       saalis       ylle kanssaan jotka niille kaikille ja         oli     hänet valtasi   sillä        ihmetys           . 

׃̅דּנֻונֵא֞ דּצָד  ו 
saivat jonka     kalojen 

 
Sillä hän, ja ne kaikki, jotka olivat hänen kanssaan, olivat ihmetyksen vallassa sen kalojen saaliin tähden, 
jonka he saivat. 



יַעקֻוב̅ דֵּין אָף ̅וָת̅הָכ  10 ָ֖ן בּנַי֞ זֵַּ֣ב̅ לֵּ֣ יֻוחַנָ  איתַ דַ̅ ̅וַלֵּ֣  יהֻון ̅י֑ דִּּ
he       jotka       Zebadi       pojat   Johannan’lle ja     Jakob’lle      myös   mutta       siten             . 

שֵׁמעֻון אֵמַר דֵּ ̅ה֗וַו שַׁותָּפֵ  ן לָא א֞ דֵּּ֣ שֵׁמעֻו   ין יֵֵּ֣שֻׁוע לֵּ֣
älä      Shimeon’lle      Jeshua     mutta     sanoi           Shimeon’n          kumppanit   olivat 

׃̅ חַל  מֵן הָשָׁא בּנַי֞־א֗נָשָׁא תֵּהוֵא צָאֵד̅תֵּד  לחַיֵא ֞
elämälle        saat           oleva                 ihmislapset            nyt          -sta           pelkää 

 
Mutta samoin myös Jakob ja Johannan, Zebadin lapset, jotka olivat Shimeonin työtovereita. Mutta 
Jeshua sanoi Shimeon’lle, ”älä pelkää, tästä alkaen olet saava ihmisiä elämään sisälle”. 
 
Elämälle, elämään sisälle, puuttuu kreikasta kokonaan. 

 

 קו כֻּל מֵדֵּם  ̅ינֵא֞ לַארעָא  וַשׁבַ ̅ו אֵנֵין֞ ספִּ ̅וקַרֵב  11
asia    kaikki       jättivät ja             maalle            veneet       heitä  lähestyivät ja          . 

 רֵה׃ ̅ו בָּת̅וֵאתַ 
perässään     tulivat ja 

 
Ja he toivat veneet maalle, ja jättivät kaiken ja tulivat hänen perässään. 
 
Kreikassa jakeen loppu ”jättivät kaiken, seuratakseen häntä”. Jos teksti olisi käännetty, niin olisi tässäkin. 

 

 רָא דַּמלֵא ̅א גַב̅א֑֞ אֵתָ ̅ינָתָ ̅א מֵן מדִּ ̅הוָא יֵֵּ֣שֻׁוע בַּחדָ ̅ ד̅וכַ   12
täysi joka           mies            tuli                 kaupungeista         yhdessä       Jeshua         oli        kun ja           . 

יֵשֻׁוע֑ וַנפַ ̅כֻּלֵה גַרבָ   עֵא ה֗וָא מֵנֵה  ̅ל עַל אַפַוה֗י ֞ ובָ ̅א  חזָא לֵּ֣
hänestä      oli        pyysi ja      kasvojensa      ylle lankesi ja     Jeshualle         näki        pitalinen kaikkensa 

׃̅כָּיֻות̅א אַנ֗תּ  מֵשׁכַּח אַנ֗תּ לַמדַ ̅וֵאמַר לֵה  מָרי֑ אֵן צָבֵ   י 
minut puhdistamaan    sinä              pystyt          sinä        tahdot      jos   herrani hänelle      sanoi ja 

 
Ja kun Jeshua oli yhdessä niistä kaupungeista, tuli mies, joka oli kokonaan täynnä pitalia; hän näki 
Jeshuan ja lankesi kasvoilleen, ja pyysi häntä ja sanoi hänelle, ”minun Herrani, jos sinä tahdot, sinä 
pystyt puhdistamaan minut”. 

  



ידֵ ̅וַפ  13  א א֗נָא  ̅ה  וֵאמַר לֵה  צָבֵ לֵ ̅ ה יֵֵּ֣שֻׁוע  קרֵב̅שַׁט אִּ
minä     tahdon hänelle      sanoi ja hänelle lähestyi      Jeshua      kätensä        ojensi ja            . 

׃̅ה אֵזַל מֵנֵה גַרבֵ ̅ר־שָׁעתֵ ̅אֵתּדַּכָּא  ובַ  י   ה  וֵאתּדַּכִּּ
puhdistettu ja    pitalinsa   hänestä      meni                     yhtäkkiä ja           puhdistettu 

 
Ja Jeshua ojensi kätensä, kosketti häntä ja sanoi hänelle, ”minä tahdon, ole puhdistettu”. Ja yhtäkkiä 
hänen pitalinsa lähti hänestä, ja hän oli puhdistettu. 

 

אמַר  אֵלָא̅קדֵ ̅ופַ   14  הנֵא ֞ ̅לכָ ̅ שָׁך̅זֵל  חַוָא נַפ ה  דַּלא֗נָשׁ לָא תִּּ
papille       sielusi         osoita   mene    vaan            sanova       älä    ihmiselle että   häntä käski ja          . 

יתָ ̅תַּד̅ חלָף̅ וקַרֵב ושֵׁא  לסָהדֻּות̅ קֵד̅אַיכַּנָא דּפַ ̅ ך̅כִּּ  הֻון׃ ̅מֵֻּ֣
heidän todistukselleen      Moshe        käski jota           kuten      puhdistumisesi     puolesta    uhraa ja 

 
Ja hän käski häntä, että ”älä sano kenellekään, vaan mene, näytä itsesi papille ja uhraa puhdistumisesi 
puolesta niin kuin Moshe käski, heille todistukseksi”. 

 

ת̅וַנפַ  1 5 ירָאיִּ  כַּנַשׁ ה֗וָא עַמָא ̅ומֵת̅ ק עלַוה֗י טֵבָּא יַתִּּ
kansa          oli        kokoontunut ja         enemmän      sanoma       hänestä        lähti ja           . 

יָאא  למֵשׁמַע מֵנֵה֑ וַלמֵתַ   אסָיֻו מֵן כֻּורהָנַיהֻון֞׃ ̅סַגִּ
sairauksistaan     parantumiselle ja   hänestä      kuulemaan                   paljon 

 
Ja hyvää sanomaa hänestä levisi runsaasti, ja paljon kansaa oli kokoontunut kuulemaan häntä, ja 
parantumaan heidän sairauksistaan. 

 

 רָא  וַמצַלֵא׃ ̅ב̅הֻו דֵּין משַׁנֵא ה֗וָא לדַ   16
rukoillen ja     autiomaalle         oli         vetäytyen   mutta   hän          . 

 
Mutta hän vetäytyi autiomaahan, ja rukoili. 

  



ין ̅ה֗וָא יֵֵּ֣שֻׁוע֑ יָת̅ מַלֵף̅ א ֞ כַּד̅מֵן יַומָתָ  ̅וַהוָא בּחַד  17  בִּּ
istuivat     Jeshua           oli        opetti      kun                   päivistä      yhdessä         oli ja             . 

ישֵׁא֞ ומַלפַ   ו ה֗וַו מֵן כֻּל קֻוריָא֞ ̅י֞ נָמֻוסָא֑ דֵּאתַ ̅ה֗וַו פרִּ
kylät       kaikista     olivat tulleet jotka           sana      opettajat ja     fariseukset      olivat 

יתַ ̅ודֻ ̅ יהֻוד̅ילָא ודִּ לִּ ̅דַּג שׁלֵם  וחַילָא דּמָריָא  אִּ  וה֗י ̅אורִּ
se (akk.)              Herran           voima ja           Jerusalemin ja      Juudean ja                Galilean 

 הֻון׃ ̅ה֗וָא למַאסָיֻות
parantamiselleen             oli 

 
Ja tapahtui yhtenä niistä päivistä, kun Jeshua opetti, fariseukset ja kirjoitetun sanan opettajat, jotka 
olivat tulleet kaikista Galilean ja Juudean kylistä ja Jerusalemista, että he istuivat ja se Herran voima oli 
parantamassa heitä. 

 

יו בּעַרסָא גַב  18  עֵין ה֗וַו ̅משַׁריָא  ובָ ̅ דרָא חַ ̅וא֗נָשָׁא֞ אַיתִּּ
olivat    etsivät ja   halvaantunut     yksi          mies        vuoteessa             toivat           ihmiset ja            . 

ימֻונָיה֗י קדָ  ן נסִּ ׃̅דּנַעלֻו   מַוה֗י 
hänen eteen                laittaisivat      sisään että 

 
Ja jotkut toivat vuoteessa yhden halvaantuneen miehen, ja etsivät, kuinka saisivat hänet sisälle hänen 
eteensä. 

 

 אא דּעַמָא֑ ̅לָא אֵשׁכַּחו דַּאיכַּנָא נַעלֻונָיה֗י֑ מֵטֻל סֻוגָ ̅ ד̅וכַ   19
kansan        paljous        tähden       hänet sisälle         kuinka että       löytäneet          ei        kun ja          . 

ילָא   סלֵקו להֻון לֵאגָרָא֑ ושַׁבֻּוה֗י עַם עַרסֵה  מֵן תַּטלִּ
tiilistä        vuoteensa kanssa          laskivat ja         katolle         heille        nousivat 

יֵשֻׁ ̅א  קדָ ̅לַמצַעתָ   וע׃ מַוה֗י דֵּּ֣
Jeshuan            eteensä                         keskelle 

 
Ja kun he eivät löytäneet, että kuinka saisivat hänet sisälle kansan paljouden tähden, he nousivat katolle 
ja laskivat hänet alas hänen vuoteensa kanssa kattotiilien keskeltä Jeshuan eteen. 

  



ן אֵמַר להַו משַׁריָא  גַב̅חזָא דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע הַימָנֻות̅ כַּד  20  רָא  ̅הֻו 
mies     halvaantunut hänelle   sanoi heidän uskollisuutensa      Jeshua   mutta      näki       kun            . 

ין לָך̅שׁבִּ  ׃̅ יקִּ  חטָהַיךְּ ֞
syntisi   sinulle         päästetyt 

 
Mutta kun Jeshua näki sen heidän uskollisuutensa, hän sanoi sille halvaantuneelle miehelle, ”sinun 
syntisi ovat sinulle anteeksiannetut”. 

 

יו סָפ  21 ישֵׁא֞ מֵת̅רֵא֞ וַפ̅ושַׁרִּ ן מַנֻו ̅חַשׁבִּ ̅רִּ י  ן וָאמרִּ  י 
kuka      sanoivat ja               miettivät          fariseukset ja kirjanoppineet alkoivat ja         . 

 א  מַנֻו מֵשׁכַּח למֵשׁבַּק חטָהֵא֑֞ אֵלָא אֵן ̅הָנָא דַּממַלֵל גֻודָּפָ 
jos      vaan              synnit      päästämään               pystyy        kuka         pilkkaa        puhuu joka         tämä 

 ׃̅ אַלָהָא בַּלחֻוד
yksin           Jumala 

 
Ja kirjanoppineet ja fariseukset alkoivat miettimään, ja sanoivat, ”kuka tämä on, joka puhuu 
jumalanpilkkaa? Kuka voi päästää syntejä, paitsi Jumala yksin?” 

 

דַ   22 ן מָנָא הֻון֑֞ וַ ̅ת̅ע מַחשׁבָ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין יִּ  ענָא  וֵאמַר להֻו 
mitä     heille        sanoi ja   vastasi ja           miettimisensä          tunsi    mutta   Jeshua             . 

 ון ׃̅ין אנ֗תֻּון בּלֵבּכֻ ̅חַשׁבִּ ̅מֵת
sydämissänne       te                                mietitte 

 
Mutta Jeshua tiesi heidän ajatuksensa ja vastasi ja sanoi heille, ”mitä te mietitte sydämissänne?” 

 

אמַר  דַּשׁבִּ ̅אַידָ   23 יקָא למִּ ין לָך̅א פשִּׁ ֑֞ אַו ̅ יקִּ  חטָהַיךְּ
tai           syntisi      sinulle  päästetyt että           sanomaan       helpompaa    millainen            . 

אמַר  קֻום הַלֵך  ׃̅ למִּ
vaella    nouse            sanomaan 

 
Mikä on helpompaa; sanoa, että sinun syntisi ovat sinulle päästetyt, vai sanoa, ”nouse, vaella!” 

  



ו בּרֵה דּא֗נָשָׁא  בַּארעָא ̅דּתֵ   24 יט הֻ֗  דּעֻון דֵּין דּשַׁלִּ
maassa           ihmisen         poikansa hän        lupa että     mutta tietäisitte että           . 

 אָמַר א֗נָא  קֻום  ̅ דּנֵשׁבֻּוק חטָהֵא֑֞ אָמַר לַמשַׁריָא  לָך
nouse     minä        sanon  sinulle   halvaantuneelle      sanoi             synnit          päästävä että 

 ׃̅ יתָּך̅וזֵל לבַ ̅ ול עַרסָךשׁקֻ 
kodillesi  mene ja    vuoteesi             kanna 

 
Mutta että te tietäisitte, että ihmisen pojalla on luvallista päästää synnit maan päällä – hän sanoi sille 
halvaantuneelle – minä sanon sinulle, nouse, kanna vuoteesi ja mene kotiisi. 

 

נַיהֻון ֞ וַשׁקַל עַרסֵה וֵאזַל לבַ ̅ומֵחדָ   25  ̅ יתֵּה֑ כַּד̅א קָם לעִּ
kun      kodilleen      meni ja     vuoteensa      kantoi ja       silmilleen      nousi               heti ja            . 

 משַׁבַּח לַאלָהָא׃ 
Jumalalle             ylistäen 

 
Ja heti hän nousi heidän nähtensä, ja kantoi vuoteensa ja meni kotiinsa, Jumalaa ylistäen. 

 

ין ה֗וַו לַאלָהָא  וֵאת̅לכֻ ̅ מהָא אֵחַד̅ותֵ   26 יו ̅לנָשׁ  וַמשַׁבּחִּ  מלִּ
täytetyt ja        Jumalalle      olivat             ylistivät ja        jokaiselle       valtasi          ihmetys ja             . 

ן דַּחזַין יַומָנָא תֵּד̅דֵּחלתָ  י   א֞׃ ̅מרָתָ ̅א  וָאמרִּ
ihmeteot         tänään   nähneet että sanoivat ja            kunnioitus 

 
Ja ihmetys valtasi jokaisen, ja he olivat ylistämässä Jumalaa, ja täynnä kunnioitusta, ja he sanoivat, että 
”me olemme nähneet tänään ihmeen”. 

 

י  דּיָתֵ ̅ק יֵֵּ֣שֻׁוע֑ וַחזָא מָכ̅ר הָלֵין נפַ ̅בָּתַ   27 וִּ  ̅ ב̅סָא דַּשׁמֵה לֵֵּ֣
istui joka    Levi  nimensä jonka   tullimies         näki ja      Jeshua    poistui      nämä      jälkeen            . 

׃̅סֵא ֞ וֵאמַר לֵה  תָּא בָּתַ ̅־מָכ̅יתבֵּ   רי 
perässäni    tule  hänelle     sanoi ja       tullimiehet         talo 

 
Näiden jälkeen Jeshua meni pois, ja hän näki veromiehen, jonka nimi oli Levi, joka istui verotoimistossa, 
ja hän sanoi hänelle, ”tule minun perässäni”. 
 

 



 רֵה׃ ̅ק כֻּל מֵדֵּם  וקָם אֵזַל בָּת̅וַשׁבַ   28
perässään     meni   nousi ja        asia      kaikki           jätti ja          . 

 
Ja hän jätti kaiken ja nousi ja meni hänen perässään. 

 

י בּבַ  ̅ד̅וַעבַ   29 וִּ  ה֗וָא כֵּנשָׁא ̅ איתיתֵּה קֻובָּלָא רַבָּא  וִּ ̅לֵה לֵֵּ֣
kokous         oli       (akk.) ja      suuri       vastaanotto        talossaan    Levi   hänelle      teki ja            . 

יָאא דּמָכ יכִּ ̅סֵא֞ ודַ ̅סַגִּ  ין הוַו עַמהֻון ׃̅א֗חרָנֵא ֞ דַּסמִּ
kanssaan   olivat   aterioivat jotka                toisten ja        tullimiesten               monet 

 
Ja Levi teki hänelle hänen kodissaan suuren vastaanoton, ja sinne oli kokoontunut paljon veronkerääjiä 
ja toisia, jotka olivat heidän kanssaan aterioimassa. 

 

ין ה֗וַו סָפ  30 ישֵׁא ֞ ̅רֵא֞ וַפ̅ורָטנִּ ין לתַ  רִּ ידַ ̅וָאמרִּ  וה֗י ֞ למָנָא ̅למִּ
miksi                 oppilailleen      sanoivat ja      fariseukset ja kirjanoppineet olivat  valittivat ja            . 

ין אנ֗תֻּון ושָׁתֵ ̅סֵא֞ וחַטָיֵא ֞ אָכ̅עַם מָכ  ין׃ ̅לִּ
juotte ja            te             syötte           syntiset ja      tullimiehet kanssa 

 
Ja kirjanoppineet ja fariseukset valittivat ja sanoivat hänen oppilailleen, ”miksi te syötte ja juotte 
veromiesten ja syntisten kanssa?” 

 

ן לָא מֵת  31 ימֵא֑֞ ̅וַענָא יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר להֻו   בּעֵא אָסיָא לַחלִּ
terveille     parantaja          kaivattu         ei        heille         sanoi ja      Jeshua    vastasi ja            . 

ישׁ עבִּ ̅אֵלָא לַאילֵין דּבִּ   ין ׃̅ידִּ ̅ישׁ בִּּ
tehdyt     paha    paha jotka               niille            vaan 

 
Ja Jeshua vastasi ja sanoi heille, ”ei parantaja ole terveille kaivattu, vaan niille, jotka ovat tehdyt todella 
pahoiksi”. 

 

יקֵא֑֞ אֵלָא לחַטָיֵא֞ לַת ̅ית̅לָא אֵתִּ   32 ׃̅ותָ ̅יָבֻ ̅דֵּאקרֵא לזַדִּּ  א 
kääntymykselle       syntisille          vaan          puhtaille       kutsumaan että    tullut           en              . 

 
En minä ole tullut kutsumaan puhtaita, vaan syntisiä siihen kääntymykseen. 

  



ידַ   33 ין לֵה  למָנָא תַּלמִּ ין ̅הֵנֻון דֵּין אָמרִּ יֻוחַנָן צָימִּ  וה֗י֞ דֵּּ֣
paastoavat Johannan’n               oppilaansa        miksi      hänelle    sanoivat     mutta  nämä             . 

ת ינָאיִּ ן אָף̅ אַמִּ ילָך̅דַּפ̅ וַמצַלֵי  ישֵׁא֑֞ דִּּ ין ושָׁתֵ ̅דֵּין אָכ̅ רִּ  ין ׃̅לִּ
juovat ja       syövät     mutta     omasi          fariseusten      myös   rukoilevat ja              uskollisesti 

 
Mutta nämä sanoivat hänelle, ”miksi Johannan’n oppilaat paastoavat uskollisesti ja rukoilevat – myös 
fariseusten – mutta sinun omasi syövät ja juovat?” 

 

ין אנ֗תֻּון לַב  34 ן לָא מֵשׁכּחִּ  נֻונָא֑ ̅נַוה֗י֞ דַּג̅הֻו דֵּין אֵמַר להֻו 
häähuoneen    lapsilleen               te                pystyvät            ei       heille        sanoi      mutta  hän           . 

ן דּתֵ ̅כּמָא דּחַת  ון דַּנצֻומֻון ׃̅עבּדֻ ̅נָא עַמהֻו 
paastoavat että         teette että       kanssaan     sulhanen että       kauan 

 
Mutta hän sanoi heille, ”ette te voi laittaa häähuoneen lapsia paastoamaan niin kauan kuin sulhanen on 
heidän kanssaan”. 

 

אתֻ   35 ים חַת̅ א ֞ כַּד̅ון דֵּין יַומָתָ ̅נִּ  נָא מֵנהֻון֑ הָידֵּין ̅נֵתּתּרִּ
silloin       heistä        sulhanen          nostetaan       kun          päivät       mutta     tulevat              . 

 א֞׃ ̅נצֻומֻון בּהָנֻון יַומָתָ 
päivät       näissä        paastoavat 

 
Mutta ne päivät tulevat, kun sulhanen korotetaan heiltä pois, silloin, niinä päivinä he paastoavat. 

 

 א מֵן מָאנָא ̅אֻורקַעתָ ̅ דלָא  דּלָא א֗נָשׁ קָאֵ ̅וֵאמַר להֻון מַת  36
vaatteesta               paikka                repii     ihminen        ettei          vertaus       heille         sanoi ja            . 

 לָיָא  ̅ולַב̅ א קָאֵד̅תָ ̅א֑ ורָמֵא עַל מָאנָא בּלָיָא  דּלָא לחַדתָ̅ ̅חַד
kuluneelle ja    repeää              uudelle        ettei        kulunut          vaate        ylle        nosta ja                  uusi 

׃תָ̅ ̅א דּמֵן חַד̅לָא שָׁלמָא אֻורקַעתָ   א 
uudesta joka                  paikka                 valmis              ei 

 
Ja hän sanoi heille vertauksen, ettei kukaan revi paikkaa uudesta vaatteesta ja laita sitä kuluneen 
vaatteen päälle, ettei se uusi repeä, eikä se uudesta otettu paikka ole sopiva sille kuluneelle. 
 

 



 א ֞ ̅א בּזֵקֵא֞ בּלָיָתָ תָ̅ ̅ולָא א֗נָשׁ רָמֵא חַמרָא חַד  37
vanhassa     leilissä              uusi                  viini           nosta    ihminen       eikä             . 

 א לזֵקֵא ֞ והֻו חַמרָא תָ̅ ̅זַע חַמרָא חַד̅וֵאן דֵּין לָא֑ מבַ 
viini     se ja         leilille               uusi               viini             halkea       ei     mutta     jos ja 

׃̅וזֵקֵא֞ אָב ̅אשֵׁד̅מֵתֵ   דָּן ֞
tuhoutuvat    leilit ja            pilaantunut 

 
Eikä kukaan laita uutta viiniä vanhaan leiliin, mutta jos laittaa, se uusi viini halkaisee sen leilin, ja se viini 
on pilalla ja leilit tuhoutuneet. 

 

 א֞ רָמֵין֑ ̅תָּתָ ̅א בּזֵקֵא֞ חַדתָ̅ ̅אֵלָא חַמרָא חַד  38
nostetaan          uudet              leilissä            uusi                    viini           vaan             . 

ין ׃̅רַיהֻון֞ מֵת̅וַת  נַטרִּ
varjeltuneet       molemmat ja 

 
Vaan uusi viini laitetaan uuteen leiliin, ja molemmat säilyvät. 

 

יקָא֑ ומֵחדָ ̅ולָא א֗נָשׁ שָׁתֵ   39  א  תָ̅ ̅א בָּעֵא חַד̅א חַמרָא עַתִּּ
uusi         etsii               heti ja                vanha                viini              juo        ihminen      eikä            . 

ים׃  אָמַר יקָא בַּסִּ  גֵיר  עַתִּּ
ihana          vanha           sillä          sanoo 

 
Eikä kukaan juo vanhaa viiniä, ja heti kaipaa uutta, sillä hän sanoo, ”vanha on suloista”. 

 

  

 זַרעֵא֑֞ ̅ יֵֵּ֣שֻׁוע בֵּית̅ מהַלֵך̅ א כַּד̅הוָא דֵּין בּשַׁבּתָ  6:1 
siemenet   huone     Jeshua       vaeltaen      kun            sapatissa      mutta      oli                        . 

ידַ  ין ה֗וַו שֵׁבּלֵא֑֞ ופָ ̅תַּלמִּ אידַ ̅וה֗י֞ מָלגִּ ין בִּּ ין ׃̅יהֻון ֞ וָאכ̅רכִּּ  לִּ
söivät ja            käsissään      hieroivat ja            tähkät       olivat    poimivat                 oppilaansa 

 
Mutta sapattina tapahtui, kun Jeshua vaelsi pellolla, hänen oppilaansa olivat poimimassa tähkiä ja he 
hieroivat niitä käsillään ja söivät. 

 



ן מָנָא עָב  2 ין להֻו  ישֵׁא֞ אָמרִּ ין֞ דֵּין מֵן פרִּ ין ̅א֗נָשִּׁ ן דִּּ  אנ֗תֻּו 
te           teette          mitä         heille       sanoivat              fariseuksista     mutta    ihmiset            . 

יט למֵעבַּד ׃̅בּשַׁבּתָ ̅ מֵדֵּם דּלָא שַׁלִּ  א 
sapatissa      tekemään         luvallista    ei joka              asia 

 
Mutta jotkut fariseuksista sanoivat heille, ”miksi te teette sitä, mitä ei ole luvallista tehdä sapattina?” 

 

ן ולָא הָדֵ   3  ̅ ד̅א קרַיתֻּון֑ מֵדֵּם דַּעבַ ̅ענָא יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר להֻו 
teki jota         asia          lukeneet        tämä      eikö ja       heille         sanoi ja     Jeshua     vastasi       . 

יד וִּ  ן הֻו וַאילֵין דּעַמֵה֑׃̅כּפֵ ̅ כַּד̅ דֵַּּ֣
kanssaan jotka      ne      ja    hän    nälkä     kun         David 

 
Jeshua vastasi ja sanoi heille, ”ettekö ole lukeneet tätä, jota David teki, kun hänellä ja niillä, jotka olivat 
hänen kanssaan, oli nälkä?” 

 

 ל֑ ̅אֵכַ ̅ ורֵה דּמָריָא  נסַבתֻ̅ ̅יתֵּה דַּאלָהָא֑ ולַחמָא דּפָ ̅דּעַל לבַ   4
söi           otti            Herran        pöydästään             leipää ja            Jumalan     huoneelleen sisään että      . 

יט ה֗וָא למֵאכַ ̅ ויַה֗ב  ל֑ אֵלָא ̅לַאילֵין דּעַמֵה֑ הַו דּלָא שַׁלִּ
vaan         syömään          oli        luvallista      ei jota     se    kanssaan jotka       niille          antoi ja 

 ׃̅ הנֵא֞ בַּלחֻוד̅לכָ 
yksin             papeille 

 
Että hän meni sisälle Jumalan huoneeseen, ja otti sitä leipää Herran pöydästä, söi ja antoi niille, jotka 
olivat hänen kanssaan – sitä, jota ei ole luvallista syödä, paitsi yksin pappien. 

 

ו דּשַׁבּתָ   5 ן דּמָרָה הֻ֗  א בּרֵה דּא֗נָשָׁא׃ ̅וֵאמַר להֻו 
ihmisen    poikansa            sapatin     hän Herransa että     heille         sanoi ja        . 

 
Ja hän sanoi heille, että ihmisen poika, hän on sapatin Herra. 
 
D sanoo jakeen näin, ”Tuona samana päivänä, katsoen erästä sapattina työtä tekevää, hän sanoi hänelle: 
Mies, autuas olet sinä, jos sinä tiedät, mitä teet. Jos et tiedä, olet tuomittu ja sanan rikkoja”. 

  



תָ ̅הוָא דֵּין לשַׁבּתָ   6  ה֗וָא  ̅ נֻושׁתָּא  ומַלֵף̅א֑ עַל לַכ̅א א֗חרִּ
oli     opetti ja      kokouspaikalle    sisään            toinen               sapatille      mutta         oli          . 

אית אידֵ ̅ה֗וָא תַּמָן גַב̅ וִּ ישָׁא ה֗ ̅רָא  דִּּ ינָא יַבִּּ  ׃̅ וָתה דּיַמִּ
oli     kuivettunut          oikean       kätensä joka          mies       siellä            oli         (akk.) ja 

 
Mutta tapahtui toisena sapattina; hän meni sisään kokouspaikkaan ja oli opettamassa, ja siellä oli mies, 
jonka oikea käsi oli kuivettunut. 

 

ין ה֗וַו לֵה֑ דֵּאן הֻו דּמַאסֵא בּשַׁבּתָ ̅רֵא֞ וַפ̅וסָפ  7 ישֵׁא֞ נָטרִּ  א  ̅רִּ
sapatissa    parantaa että     hän jos että hänelle olivat    vartioivat   fariseukset ja kirjanoppineet ja    . 

׃̅דּנֵשׁכּחֻון נֵאכ  לֻון קַרצַוה֗י ֞
häntä      syyttäisivät                  pystyisivät että 

 
Ja kirjanoppineet ja fariseukset olivat vartioimassa häntä, että jos hän parantaa sapattina, he pystyisivät 
syyttämään häntä. 

 

דַ   8 ידֵ ̅הֻון֑֞ וֵאמַר להַו גַב̅ת̅ע מַחשׁבָ ̅הֻו דֵּין יִּ ישָׁא אִּ  ה  ̅רָא  דּיַבִּּ
kätensä   kuivettunut joka        mies       hänelle     sanoi ja          suunnitelmansa       tiesi      mutta hän        . 

 א וקָם֑׃̅אֵתָ ̅ ד̅כּנֻושׁתָּא  וכַ ̅ למֵצעַת̅ קֻום תָּא לָך
seisoi ja         tuli        kun ja       kokouspaikka          keskelle     sinulle    tule       nouse 

 
Mutta hän tiesi heidän suunnitelmansa, ja sanoi sille miehelle, jonka käsi oli kuivettunut, ”nouse, tule 
keskelle kokouspaikkaa!” Ja kun hän tuli ja seisoi, 
 
”Kun” puuttuu kreikasta ja loppu kuuluisi seuraavan jakeen alkuun. 

 

יט בּשַׁבּתָ ̅מַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  אֵשַׁאֵלכֻ אֵ   9 ן מָנָא שַׁלִּ  ̅ א  דּטָב̅ו 
hyvää joka      sapatissa        luvallista          mitä           teitä kysyn        Jeshua        heille         sanoi          . 

׃דֻ̅ שָׁא למַחָיֻו אַו למַובָּ ̅ישׁ  נַפ̅אַו דּבִּ ̅ למֵעבַּד  ו 
tuhoamaan      tai elävöittämään      sielut       pahaa joka    tai            tekemään 

 
Jeshua sanoi heille, ”minä kysyn teiltä, mikä on sapattina luvallista, tehdä hyvää vai pahaa? Tehdä sielu 
eläväksi vai tuhota se?” 

  



ן בּכֻ   10 ידָ להֻו  ̅וחָר בּהֻו   שַׁט  ̅וַפ̅ ך̅ן וֵאמַר לֵה פשֻׁוט אִּ
suoristi ja     kätesi           suorista hänelle     sanoi ja   heissä kaikissa   heissä katsahti ja         . 

ידֵ ̅ קנַת̅ותֵ   רתָּה׃ ̅חבַ ̅ ה  אַיך̅אִּ
työtoverinsa      .kuin        kätensä        palautui ja 

 
Ja hän katsahti heihin kaikkiin, ja sanoi hänelle, ”suorista kätesi”. Ja hän suoristi, ja hänen kätensä 
palautui sellaiseksi kuin toisensakin. 

 

ין ה֗וַו חַד̅הֵנֻון דֵּין אֵת  11 יו חסָמָא  וַממַללִּ   ̅עַם חַד̅ מלִּ
yksi  kanssa    yksi    olivat          puhuivat ja          kateus          täyttyivät       mutta  nämä             . 

יֵשֻׁוע ׃̅דּמָנָא נֵעבּדֻ   ון לֵה לֵּ֣
Jeshualle   hänelle       tekisivät        mitä että 

 
Mutta nämä täyttyivät kateudesta, ja puhuivat toinen toisensa kanssa, että mitä he tekisivät Jeshualle. 

 

 ק יֵֵּ֣שֻׁוע לטֻורָא לַמצַלָיֻו  ̅א֞ הָנֻון֑ נפַ ̅הוָא דֵּין בּיַומָתָ   12
rukoilemaan        vuorelle        Jeshua     poistui     nämä             päivissä     mutta        oli              . 

׃̅מָן אַגַה ה֗וָא  בַּצלֻותֵ ̅ותַ   ה דַּאלָהָא 
Jumalan    rukouksissaan          oli        yöpyi        siellä ja 

 
Mutta tapahtui näinä päivinä; Jeshua poistui vuorelle rukoilemaan, ja hän vietti siellä yön Jumalaa 
rukoillen.  
 
Jakeessa sekä aramea että kreikka käyttävät sanaa, jota ei ole muualla, koko yön valvomista. 

 

ידַ ̅קרָא לתַ  ̅הַת̅נֵג̅ ד̅וכַ   13 ֞ ̅בָ ̅וה֗י ֞ וַג̅למִּ ן תּרֵעסַר   א מֵנהֻו 
kaksitoista       heistä        valitsi ja               oppilailleen        kutsui   aamunkoitto kun ja          . 

י אֵנֻון׃  יחֵא֞ שַׁמִּ  הָנֻון דַּשׁלִּ
heidät     nimitti     lähetetyt jotka        nämä 

ds 
Ja aamun koittaessa hän kutsui luokseen oppilaansa, ja valitsi heistä kaksitoista, nämä, jotka hän nimitti 
apostoleiksi. 

  



אפָ   14 י כִּּ מעֻון הַו דּשַׁמִּ יַעקֻוב̅שֵֵּׁ֣  ̅ א֑ וֵַּ֣אנדּרֵאוָס אַחֻוה֗י  וֵּ֣
Jakob ja       veljensä                    Andreos ja            Keefa      nimitti joka   se       Shimeon             . 

פִּ  ָ֖ן וֵּ֣ יֻוחַנָ  בַ ̅וֵּ֣ יפָוס  וֵּ֣ ׃̅ילִּ  ר־תֻּולמַי 
Tolmai    poika ja          Filippus ja    Johannan ja 

 
Shimeon, se, jonka hän nimitti ”Keefa”, ja Andreos, hänen veljensä, ja Jakob ja Johannan ja Filippus, ja 
Bar-Tolmai, 
 
D lisää ”...Johannan, veljensä, jonka hän nimitti Boanerges, joka tarkoittaa ukkosen poikia, ja Filippus...” 

 

תָ   15 מַתַּי  וֵּ֣ יַעקֻוב̅וֵּ֣ לפַ ̅ אומַא  וֵּ֣ שֵׁמעֻון ̅בַּר חֵַּ֣  י  וֵּ֣
Shimeon ja       Halfi        poika           Jakob ja         Thoma ja      Matti ja            . 

׃̅דּמֵת  קרֵא טַנָנָא 
kiivailija           kutsuttu joka 

 
Matti ja Thoma ja Jakob, Halfin poika, ja Shimeon, jota kutsuttiin kiivailijaksi. 

 

יהֻודָ   16 ֵּ֣ יהֻודָ ̅ א בַּר יֵַּ֣עקֻוב̅וִּ ֵּ֣ כַ ̅וִּ  א  הַו ריֻוטָ ̅א סֵּ֣
se                  Skariota          Jehuda ja         Jakob        poika       Jehuda ja           . 

 דַּהוָא מַשׁלמָנָא׃ 
pettäjä            oli joka 

 
Jehuda, Jakobin poika, ja Jehuda Skariota, se, joka oli se pettäjä. 

 

יָאא ̅א  וכֵ ̅קַעתָ ̅וע  וקָם בַּפעַמהֻון יֵֵּ֣שֻׁ ̅ וַנחֵת  17  נשָׁא סַגִּ
paljon       kokous ja           tasangossa         seisoi ja  Jeshua        kanssaan   laskeutui ja        . 

ידַ ̅דּתַ  ֵּ֣הֻוד̅אא דּכֵ ̅וה֗י֑֞ וסֻוגָ ̅למִּ  ̅ נשָׁא דּעַמָא  מֵן כֻּלָה יִּ
Juudea      kaikestaan         kansan       väkijoukon                paljon ja                   oppilaidensa 

שׁלֵם֑ ומֵן ספָ  ורִּ צֻור וַד̅ומֵן אֵֻּ֣  צַידָּן׃֑̅ר יַמָא דֵּּ֣
Tsidon’n ja      Tsur’n        meri          rannikosta ja                 Jerusalemista ja 

 
Ja Jeshua meni alas heidän kanssaan ja seisoi sillä tasangolla, ja paljon hänen oppilaitaan oli 
kokoontuneena, ja paljon kansanjoukkoa kaikesta Juudeasta ja Jerusalemista, ja Tsur’n ja Tsidon’n 
meren rannikolta. 
 



Tasangosta käytettävä sana on niin harvinainen, että sen voi yhdistää Josefuksen ”Antiquities” 12:298 
mainintaan Emmauksen lähellä sijaitsevasta laajasta aukiosta. D loppu sanoo ”...Juudeasta ja kaikista 
muista kaupungeista”. 

 אסֻון מֵן כֻּורהָנַיהֻון ֞ וַאילֵין ̅נֵתַ ̅ה  וַד̅ו דּנֵשׁמעֻון מֵלתֵ ̅דֵּאתַ   18
ne ja               sairauksistaan parannettaviksi että ja     sanojaan      kuulisivat että   tulivat jotka          . 

ין מֵן רֻוחֵא֞ טַנפָ ̅דּמֵתַ  ׃̅א ֞ ומֵתַ תָ̅ ̅אלצִּ  אסֵין ה֗וַו 
olivat     parannetut ja          saastaiset                hengistä             ahdistetut jotka 

 
Jotka tulivat, että he kuulisivat hänen sanojaan, ja parannettaviksi heidän sairauksistaan, ja ne, jotka 
olivat saastaisten henkien ahdistamia, ja he olivat parannettuja. 

 

 ק ̅ו לֵה  חַילָא גֵיר נָפֵ ̅קַרָבֻ ̅לֵה כֵּנשָׁא  בָּעֵין ה֗וַו למֵת̅וכֻ   19
lähti     sillä        voima   hänelle       lähestymään        olivat  pyysivät      kokous kaikkensa ja            . 

 להֻון מַאסֵא ה֗וָא׃ ̅ה֗וָא מֵנֵה  וַלכֻ 
oli      parantaen    heille kaikille ja häneltä               oli 

 
Ja koko kansanjoukko etsi hänen koskettamistaan, sillä hänestä lähti voimaa, ja he kaikki paranivat. 

 

ידַ   20 ים עַינַוה֗י֞ עַל תַּלמִּ נֵא ֞ ̅וה֗י ֞ וֵאמַר  טֻובַ ̅וַארִּ  יכֻּון מֵסכִּּ
nöyrät          siunatut        sanoi ja                 oppilaansa      ylle    silmänsä             nosti ja            . 

י מַלכֻּותָ ̅ילכֻ ̅דּדִּ   א דַּאלָהָא׃ ̅ון הִּ֗
Jumalan      kuningaskunta      se      omanne että 

 
Ja hän kohotti silmänsä oppilaidensa puoleen ja sanoi, ”siunattuja olette te, nöyrät, sillä se Jumalan 
kuningaskunta on teidän omanne”. 

 

ין הָשָׁא  דּתֵ ̅פ̅יכֻּון אַילֵין דּכַ ̅טֻובַ   21  ין ̅כֵ ̅בָ ̅יכֻּון לַד̅סבּעֻון טֻובַ ̅נִּ
itkevät joille         siunatut                  ravitut että           nyt        nälkä jotka          ne            siunatut               . 

 ון׃ ̅חכֻ ̅ג̅הָשָׁא  דּתֵ 
teidät nauratte että            nyt 

 
Siunattuja ovat ne, joilla on nyt nälkä, sillä heidät ravitaan. Siunattuja ovat ne, jotka itkevät nyt, sillä te 
saatte nauraa. 

  



ין ̅ון בּנַינָשָׁא֑֞ וַמפַ ̅ין לכֻ יכֻּון מָא דּסָנֵ ̅טֻובַ   22  רשִּׁ
eristävät ja        ihmislapset      teille inhoavat että  kun           siunatut               . 

ן וַמחַסדִּ ̅לכֻ  ין שֵׁמכֻ ̅ין לכֻ ̅ו  ישֵׁא ֞ חלָף̅ ון אַיך̅ון֑ ומַפקִּ  ̅ בִּּ
puolesta       pahat        kuin       nimenne        poistavat ja     teille       loukkaavat ja            teille 

׃  בּרֵה דּא֗נָשָׁא 
ihmisen        poikansa 

 
Siunaukset teille, kun ihmiset inhoavat teitä ja erottavat teidät, ja loukkaavat teitä ja poistavat teidän 
nimenne niin kuin pahojen miesten, ihmisen pojan puolesta. 

 

י בַּשׁמַיָא  הָכַ ̅רכֻ ̅וצו֑ דַּאג̅ו בּהַו יַומָא  ודֻ ̅חדַ   23  נָא ̅ון סַגִּ
siten         taivaissa         paljon palkkanne että riemuitkaa ja   päivä       siinä      iloitkaa         . 

ין ה֗וַו אַבָ ̅גֵיר עָב  ׃ יֵא֞ ̅הֻון֞ לַנבִּ ̅הָת̅דִּּ
profeetoille    heidän isänsä      olivat       tekivät           sillä 

 
Iloitkaa sinä päivänä, ja riemuitkaa, sillä teidän palkkanne on oleva suuri taivaissa, sillä siten heidän 
isänsä olivat tekemässä profeetoille. 

 

ירֵא ֞ דּ̅בּרַם וָי לכֻ   24  ון ׃̅קַבֵּלתֻּון בֻּויָאכֻ ון עַתִּּ
lohdutuksenne vastaanottaneet että    rikkaat        teille      voi kuitenkin         . 

 
Mutta voi teitä, rikkaat, sillä te olette saaneet teidän lohdutuksenne. 

 

ן וָי לכֻ ̅כ̅עֵא ֞ דּתֵ ̅ון סַב̅וָי לכֻ   25  הָשָׁא  ין ̅חכִּ ̅גָ ̅ון לַד̅פנֻו 
nyt          nauraville          teille      voi     nälkäiset että         ravitut        teille      voi         . 

ן ותֵ ̅ב̅דּתֵ   לֻון ׃̅אבתַ̅ ̅כֻּו 
valittamaan tulette ja     itkette että 

 
Voi teitä, ravitut, sillä te saatte olla nälkäisiä. Voi teitä, jotka nyt nauratte, sillä te saatte itkeä ja 
valittaa. 

  



ן כַּד̅וָי לכֻ   26 יר  ̅ ו  ין עלַיכֻּון בּנַי֞־א֗נָשָׁא דּשַׁפִּ  נֵהוֻון אָמרִּ
kaunis joka               ihmislapset          yllenne          sanovat          ovat        kun     teille     voi          . 

ין ה֗וַו לַנבִּ ̅נָא גֵיר עָב̅הָכַ   הֻון֞׃ ̅הָת̅א אַבָ ̅גָלֻותָ ̅יֵא֞ דּדַ ̅דִּּ
heidän isänsä               valheen      profeetoille  olivat        tekivät       sillä                siten 

 
Voi teitä, kun ihmiset sanovat teistä kauniita asioita, sillä siten tekivät heidän isänsä niille valheen 
profeetoille. 

 

ין֑ אַחֵב̅ון דֵּין אָמַר א֗נָא לַד̅לכֻ   27  יכֻּון ֞ ̅בַ ̅עֵלדּבָ ̅ו לַב̅שָׁמעִּ
vihamiehillenne     rakastakaa             kuuleville        minä        sanon   mutta     teille             . 

יר לַאילֵין דּסָנֵין לכֻ ̅ד̅וַעבֵ   ון ׃̅ו דּשַׁפִּ
teille inhoavat jotka      niille         kaunis joka         tehkää ja 

 
Mutta minä sann teille, jotka kuulette; rakastakaa vihollisianne ja tehkää sitä, mikä on kaunista niille, 
jotka inhoavat teitä. 

 

ין לכֻ ו ̅רֵכ̅ובַ   28 ן וצַלַו עַל אַילֵין דּדָ ̅לַאילֵין דּלָיטִּ ין ̅ב̅ו   רִּ
johdattavat jotka      ne       ylle rukoilkaa ja  teille     kiroavat jotka       niille      siunatkaa ja           . 

׃̅לכֻ  ירָא   ון בַּקטִּ
väkisin          teille 

 
Ja siunatkaa niitä, jotka kiroavat teitä, ja rukoilkaa niiden puolesta, jotka vievät teitä väkisin. 

 

נָא  ומֵן מַן דּשָׁקֵל ̅ קַרֵב̅ עַל פַכָּך̅ מָחֵא לָך̅ולַד  29  לֵה א֗חרִּ
ottaa      kenestä ja           toinen     hänelle lähesty      poskesi     ylle  sinulle          lyövälle ja            . 

ינָך̅ לֵא אָף̅לָא תֵּכ ̅מַרטֻוטָך  ׃ ̅כֻּותִּּ
viittasi    myös            estä         älä          päällystakkisi 

 
Ja joka lyö sinua poskellesi, anna hänelle toinenkin, ja kuka ottaa vaatteesi, älä pidätä häneltä 
viittaasikaan. 

 

ילָך̅ הַב̅ לָך ל דּשָׁאֵל̅לכֻ   30  בַּע׃ ̅לָא תֵּת̅ לֵה  ומֵן מַן דּשָׁקֵל דִּּ
pyytävä       ei        omasi       ottaa joka        kenestä ja hänelle anna sinulle   kysyy joka     kaikille          . 

 
Jokaiselle, joka sinulta kysyy, anna, ja joka ottaa omaasi, älä sitä pyydä. 

 



ן דּנֵעבּדֻ ̅וַאיכַּנָא דּצָבֵ   31   ̅וָת̅ון בּנַי֞־א֗נָשָׁא֑ הָכ̅ון לכֻ ̅ין אנ֗תֻּו 
siten              ihmislapset         teille      tekisivät että               te      tahdotte jota     samoin ja            . 

ן אָף̅ד̅עבֵ   אַנ֗תֻּון׃ ̅ ו להֻו 
te       myös     heille           tehkää 

 
Ja samoin kuin te tahdotte, että ihmiset tekisivät teille, siten tehkää tekin heille. 

 

ן לַאילֵין דּמַחבִּ ̅אֵן גֵיר מַחבִּ   32  א ה֗י ̅ון֑ אַידָ ̅ין לכֻ ̅ין אנ֗תֻּו 
se     millainen      teille rakastavat jotka             niille                 te         rakastatte       sillä     jos           . 

ן אָף̅כֻ ̅טַיבֻּות ין ׃̅גֵיר חַטָיֵא֞ לַאילֵין דּמַחבִּ ̅ ו  ן רָחמִּ  ין להֻו 
rakastavat     heille    rakastavat jotka           niille       syntiset        sillä     myös          siunauksenne 

 
Sillä jos te rakastatte niitä, jotka teitä rakastavat, millainen on se teidän siunauksenne? Sillä myös 
syntiset rakastavat niitä, jotka rakastavat heitä. 

 

ין אנ֗תֻּון דּטָב̅וֵאן עָב  33  א ̅ון֑ אַידָ ̅ין לכֻ ̅לַאילֵין דּמַטֵאבִּ ̅ דִּּ
millainen     teille   hyvää tekevät jotka       niille        hyvää joka        te               teette        jos ja         . 

ן אָף̅כֻ ̅ה֗י טַיבֻּות ין ׃̅נָא עָב̅חַטָיֵא֞ גֵיר הָכַ ̅ ו   דִּּ
tekevät         siten        sillä      syntiset      myös      siunauksenne          se 

 
Ja jos te teette hyvää niille, jotka ovat teidän hyväntekijöitänne, millainen on se teidän siunauksenne? 
Sillä siten syntisetkin tekevät. 

 

ן דּתֵ ̅ין אנ֗תֻּון למַן דּסָב̅וֵאן מַוזפִּ   34 ין אנ֗תֻּו   פַרעֻון ̅ת̅רִּ
maksaisivat että              te           luulette jota kenelle              te           lainaatte    jos ja           . 

ן אָף̅כֻ ̅א ה֗י טַיבֻּות̅מֵנֵה֑ אַידָ   ין֑ ̅חַטָיֵא֞ גֵיר לחַטָיֵא֞ מַוזפִּ ̅ ו 
lainaavat       syntisille        sillä       syntiset    myös        siunauksenne      se     millainen            siitä 

 פַרעֻון ׃̅נֵת̅ וָת̅דּהָכ
maksaisivat          siten että 

 
Ja jos te lainaatte sellaiselle, jonka toivotte siitä maksavan palkan, millainen on se teidän siunauksenne? 
Sillä syntisetkin lainaavat syntisille, että he siten maksaisivat. 
 

 



ן וַאוזֵפ̅יכֻּון ֞ וַאטֵאב̅בַ ̅עֵלדּבָ ̅ו לַב̅בּרַם אַחֵב  35  ו  ולָא ̅ו להֻו 
eikä    lainatkaa ja      niille      tehkää hyvää ja             vihamiehillenne      rakastakaa       mutta          . 

י אַג̅סקֻון סַב̅תֵּפ ן ותֵ ̅רכֻ ̅רָא דּא֗נָשׁ  ונֵהוֵא סַגִּ  הוֻון בּנַוה֗י֞ ̅ו 
lapset      olisitte ja       palkkanne    paljon      oleva ja       ihmisen               toivo             katkaisette 

ישֵׁא֞ ועַל כָּפֻ  ו  עַל בִּּ ים הֻ֗  ורֵא֞׃ ̅דּרָמָא  דּהֻו בַּסִּ
sovitetut     ylle ja        pahat        ylle    hän       ihana   hän että      korkeuden 

 
Mutta rakastakaa vihollisianne, ja tehkää heille hyvää, ja lainatkaa, älkääkä viekö kenenkään toivoa, ja 
teidän palkkanne on oleva suuri, ja teistä tulee korkeuden lapsia, sillä hän on ihana pahoille ja 
sovitetuille. 
 
Sovitetun tilalla voi olla kieltäjillekin. ”Älkää leikatko pois kenenkään toivoa” puuttuu kreikasta. 

 

 ון מרַחמָנָא ה֗ו׃ ̅וכֻ ̅אַבֻ ̅ יל מרַחמָנֵא֑֞ אַיכַּנָא דָּאף̅הוַו הָכִּ   36
hän   armahtavainen         isänne       myös että      samoin         armahtavaiset sen tähden   olkaa           . 

 
Sen tähden, olkaa armahtavaiset, samoin kuin myös teidän isänne; hän on armahtavainen. 

 

ן ולָא מֵתּתּדִּ ̅לָא תּדֻ   37 ן לָא תּחַיבֻ ̅ונֻו  ין אנ֗תֻּו  ן ולָא ̅ינִּ  ו 
eikä       syyttäkö     älkää              te              tuomitut                eikä      tuomitsette    ei               . 

ן שׁרַו  ותֵ ̅חַיבִּ ̅מֵת  רֻון ׃שׁתּ̅ין אנ֗תֻּו 
päästetään vapaaksi ja päästäkää      te                       syyllistetä 

 
Älkää tuomitko, ettekä te ole tuomittuja. Älkää syyttäkö, älkääkä olko syytetyt. Vapauttakaa, ja teidät 
vapautetaan. 

 

ן בַּכ̅לכֻ ̅ יהֵב̅ו  ומֵתִּ ̅הַב  38 יעתָּא א וַ תָ̅ ̅יָלתָּא טָב̅ו   רקִּ
taivaallinen ja            hyvä               mitassa           teille           annettu ja     antakaa         . 

ין ̅וַמשַׁפַעתָּא נַרמֻון בּעֻובַּיכֻּון ֞ בּהָי גֵיר כּיָלתָּא דַּמכִּ   ילִּ
mittaatte jolla              mitta       sillä       siinä            sylissänne      nostetaan                   pursuava ja 

ן מֵתּתּכִּ   ון׃ ̅יל לכֻ ̅אנ֗תֻּו 
teille                    mitattu                  te 

 
Antakaa, ja teille annetaan. Hyvällä ja taivaallisella ja pursuavalla mitalla laitetaan teidän syliinne; sillä 
”sillä mitalla, jolla te mittaatte, teille mitataan”. 
 



Lainaus Jesajan targumista. Taivaallinen, laitoin ”rakia”-sanan perusteella, joka on näkyvä taivas. 
 

 לָא  למָא֑ מֵשׁכַּח סַמיָא לסַמיָא ̅וֵאמַר ה֗וָא להֻון מַת  39
sokealle       sokea                  pysty         onko         vertaus        heille          oli         sanoi ja             . 

ין׃ ̅ומָצָא נָפ̅בָּרֻו֑ לָא תּרַיהֻון֞ בּגֻ ̅לַמדַ   לִּ
putoavat           kuopassa       molemmat     eikö      johdattamaan 

 
Ja hän sanoi heille vertauksen; pystyykö sokea johdattamaan sokeaa, eivätkö he molemmat putoa 
kuoppaan? 

 

ידָ   40 יר מֵן רַבֵּה  כֻּלנָשׁ גֵיר דַּג̅לַיתּ תַּלמִּ יר ̅א דּיַתִּּ  מִּ
täydellinen että  sillä      jokainen       rabbistaan  enemmän että              oppilas     ei ole            . 

 רַבֵּה׃ ̅ נֵהוֵא אַיך
rabbinsa      kuin           oleva 

 
Ei ole oppilas enemmän kuin rabbinsa, sillä jokainen, joka on oleva täydellinen, on kuin hänen rabbinsa. 

 

יתָּא ̅ עַינֵה דַּאחֻוך̅מָנָא דֵּין חָזֵא אַנ֗תּ גֵלָא דַּב  41  קָרִּ
lauta             veljesi      silmässään joka    lastu         sinä         näet    mutta     miksi             . 

 ׃̅ חַזיָא לָך̅לָא מֵת̅ עַינָך̅דֵּין דַּב
sinulle          näkyvä           ei      silmässäsi joka    kuin 

 
Mutta miksi sinä katsot lastua, joka on sinun veljesi silmässä, mutta se lauta, joka on sinun silmässäsi, ei 
ole sinulle näkyvä? 

  



אמַר לַאחֻוך  42  וק ̅אָחי  שׁבֻ ̅ אַו אַיכַּנָא מֵשׁכַּח אַנ֗תּ למִּ
päästä   veljeni          veljellesi          sanomaan        sinä             pystyt              kuinka      tai             . 

יתָּא דַּב̅ אַפֵק גֵלָא מֵן עַינָך ילָך̅ עַינָך̅דּהָא קָרִּ  לָא ̅ דִּּ
ei       omasi    silmässäsi joka            lauta       katso että     silmästäsi          lastu          poista 

 ̅ יתָּא מֵן עַינָךם קָרִּ ̅בַּאפֵא֑֞ אַפֵק לֻוקדַ ̅ נָסֵב̅ חַזיָא לָך̅מֵת
silmästäsi          lauta                  ensin       poista           kasvoissa hyväksyjä sinulle               näkyvä 

 ׃ ̅למַפָקֻו גֵלָא מֵן עַינֵה דַּאחֻוך̅ חזֵא לָך̅והָידֵּין נֵת
veljesi          silmästään       lastu        poistamaan sinulle        näkevä           silloin ja 

 
Tai kuinka sinä voit sanoa veljellesi, ”salli minun poistaa lastu silmästäsi”, kun katso, se lauta, joka on 
omassa silmässäsi, ei ole sinulle näkyvä? Sinä puolueellinen, poista ensin se lauta silmästäsi, ja silloin 
sinä tulet näkemään, kuinka poistaa lastu sinun veljesi silmästä. 

 

ית  43 ילָנָא טָבָ ̅ לָא אִּ ישֵׁא ֞ אָף̅ ד̅א  דּעָבֵ ̅אִּ ארֵא֞ בִּּ  לָא ̅ פִּ
ei     myös         pahat       hedelmät   tekee joka          hyvä              puu          (akk.)         ei            . 

ישָׁא  דּעָבֵ  ילָנָא בִּּ ארֵא֞ טָבֵ ̅ ד̅אִּ ׃̅פִּ  א ֞
hyvät       hedelmät     tekee että        paha                      puu 

 
Ei hyvä puu tee pahoja hedelmiä, eikä paha puu tee hyviä hedelmiä. 

 

ארַוה֗י֞ ה֗ו מֵתִּ   44 ילָנָא גֵיר מֵן פִּ ין ̅ידַ ̅כֻּל אִּ  ע  לָא גֵיר לָקטִּ
poimimaan     sillä        ei          tunnettu       se              hedelmistään       sillä             puu       kaikki          . 

אנֵא ֞ אָף ין עֵנבֵּא֞׃ ̅ מֵן כֻּובֵּא֞ תִּּ  לָא מֵן סַניָא קָטפִּ
tertut     poimivat      piikkipensaasta      ei       myös      viikuna      orjantappurasta 

 
Sillä jokainen puu on sen hedelmistä tunnettu, sillä ei orjantappurasta poimita viikunoita, eikä 
piikkipensaastakaan poimita terttuja. 

  



ימָתָ ̅רָא  טָבָ ̅גַב  45  א ֞ תָ̅ ̅לֵבֵּה מַפֵק טָבָ ̅א֞ דַּבתָ̅ ̅א֞ טָבָ ̅א  מֵן סִּ
hyvä    ulos tuo sydämessään jota          hyvä                       aarteesta          hyvä          mies                . 

ימָתָ ̅ב̅וגַ  ישָׁא  מֵן סִּ ישָׁתָ ̅רָא בִּּ ישָׁתָ ̅א֞ דַּב̅א֞ בִּּ  א ֞ ̅לֵבֵּה מַפֵק בִּּ
paha    ulos tuo sydämessään jota        paha                          aarteesta             paha              mies ja 

 א֞׃ ̅וָתָ ̅מֵן תַּותָּרַי֞ לֵבָּא גֵיר ממַללָן֞ סֵפ
huulet          puhuvat         sillä      sydän               runsaudesta 

 
Hyvä mies tuo hyvää ulos siitä hyvästä aarteesta, joka on hänen sydämessään, ja paha mies tuo pahaa 
ulos siitä pahasta aarteesta, joka on hänen sydämessään, sillä sydämen rikkaudesta huulet puhuvat. 

 

י מָרי  מָרי֑ ומֵדֵּם דָּאמַר א֗נָא   46  מָנָא קָרֵין אנ֗תֻּון לִּ
minä    sanon jota           asia ja herrani herrani minulle       te           kutsutte     miksi             . 

ין אנ֗תֻּון׃ ̅לָא עָב  דִּּ
te         teette                ei 

 
Miksi te kutsutte minua, ”minun Herrani, minun Herrani”, ettekä tee, mitä minä sanon? 

 

 להֵין֑  ̅ד̅י  ושָׁמַע מֵלַי֞ ועָבֵ ̅א לוָת̅כֻּל א֗נָשׁ דָּאתֵ   47
heille     tekee ja     sanani      kuulee ja   luokseni     tulee joka    ihminen   kaikki         . 

׃̅אֵחַוֵיכֻ   ון למָנָא דָּמֵא 
kaltainen       mille         teille osoitan 

 
Jokainen ihminen, joka tulee minun luokseni ja kuulee minun sanani, ja tekee ne, minä osoitan teille, minkä 
kaltainen hän on; 

  



 ר ועַמֵק  וסָם ̅נָא בַּיתָּא  וַחפַ ̅רָא דַּב̅ב̅דָּמֵא לגַ   48
laittoi ja     syvään      kaivoi ja          koti     rakensi joka      miehelle     kaltainen           . 

י ̅ אסֵא ֞ עַל שֻׁועָא  כַּד̅שֵׁתֵ   הוָא דֵּין מֵלֵאָא֑ אֵתּטַרִּ
iskeytyi            tulva     mutta         oli      kun           kallio         ylle                 perustus 

ימָא ̅מֵלֵאָא בּבַ  יוה֗י  סִּ יעִּ  יתָּא הַו  ולָא אֵשׁכַּח דַּנזִּ
laittoi       horjuttaa että              pystyi           eikä       se         talossaan                  tulva 

׃̅גֵיר שֵׁתֵ ̅ ה֗וָת  אסתֵּה  עַל שֻׁועָא 
kallio    ylle            perustuksensa      sillä              oli 

 
Hän on miehen kaltainen, joka rakensi talon ja kaivoi syvälle ja laittoi perustuksen kalliolle, mutta kun 
tulva tapahtui, se tulva iskeytyi siihen taloon, eikä se voinut sitä horjuttaa, sillä sen perustus oli laitettu 
kalliolle. 

 

 נָא בַּיתֵּה ̅רָא דַּב̅ב̅ד דָּמֵא לגַ ̅והַו דּשָׁמַע ולָא עָבֵ   49
kotinsa  rakensi joka    miehelle      kaltainen        tee          eikä      kuulee joka  hän ja          . 

י בֵּה נַהרָא  ̅ ד̅אסתָּא  וכַ ̅רָא  דּלָא שֵׁתֵ ̅עַל עַפ  אֵתּטַרִּ
virta     siinä          iskeytyi         kun ja                perustus          ilman          muta            ylle 

 יתָּא הַו׃ ̅א דּבַ מַפֻולתֵּה רַבָּ ̅ ל  וַהוָת̅ה נפַ ̅בַּר־שָׁעתֵ 
se              talon         suuri        sortumisensa            oli ja      putosi                  hetkessään 

 
Ja se, joka kuulee, eikä tee, on miehen kaltainen, joka rakensi kotinsa mudalle, ilman perustusta, ja kun 
se virta iskeytyi siihen, se kaatui hetkessä, ja sen talon sortuminen oli suuri. 

 

 

 ה דּעַמָא֑ עַל ̅שַׁלֵם מֵלֵא֞ כֻּלהֵין למַשׁמַעתֵ ̅ ד̅וכַ  7:1 
sisään    kansan             kuulemiselleen        ne kaikki     puheet        lopetti     kun ja                    . 

כ יֵֵּ֣שֻׁוע ׃̅פַ ̅לֵַּ֣  רנַחֻום 
Kaper-Nachum’lle         Jeshua 

 
Ja kun hän päätti ne kaikki puheet kansan kuultavaksi, Jeshua meni sisälle Kaper-Nachum’iin. 

  



ת̅ יד̅עבִּ ̅ דֵּה דֵּין דּקֵנטרֻונָא חַד̅עַב  2 ישָׁאיִּ  אַינָא ̅ ה֗וָא בִּּ
sellainen           pahasti              oli         tullut          yksi            kenturion’n      mutta työntekijänsä    . 

יב יר ה֗וָא עלַוה֗י  וקַרִּ  ׃̅ ה֗וָא לַממָת̅ דּיַקִּ
kuolemalle        oli        lähellä ja        hänestä          oli         kallis joka 

 
Mutta yksi sadanpäämiehen työntekijä oli tullut sairaaksi, sellainen, jolla oli painoarvoa, ja hän oli 
lähellä kuolemaa. 

 

יהֻודָ ̅וַשׁמַע עַל יֵֵּ֣שֻׁוע  ושַׁדַּר לוָתֵ   3 ישֵׁא֞ דִּּ  עֵא ̅יֵא ֞ ובָ ̅ה קַשִּׁ
pyysi ja        juutalaisten       vanhimmat      luokseen     lähetti ja       Jeshua     ylle         kuuli ja         . 

אתֵ  ̅ה֗וָא מֵנֵה  אַיך ׃̅א נַחֵא לעַב̅דּנִּ  דֵּה 
työntekijälleen elävöittävä tuleva että        kuin   hänestä             oli 

 
Ja hän kuuli Jeshuasta ja lähetti hänen luokseen juutalaisten vanhimmat, ja pyysi häntä, että tulisi ikään 
kuin tekemään hänen työntekijänsä eläväksi. 

 

ת̅ ו לוָת̅אֵתַ ̅ הֵנֻון דֵּין כַּד  4 ילָאיִּ  ̅ יֵֵּ֣שֻׁוע֑ בָּעֵין ה֗וַו מֵנֵה בּטִּ
itsepintaisesti     hänestä     olivat pyysivät     Jeshua     luokse   tulivat       kun   mutta   nämä         . 

ן שָׁוֵא ה֗ו דּתֵ וָ  י  ׃̅לֵה הָדֵ ̅ עבֵּד̅אמרִּ  א 
tämä  hänelle     tekevä että    hän  arvollinen     sanoivat ja 

 
Mutta kun nämä tulivat Jeshuan luokse, he pyysivät häntä itsepintaisesti ja sanoivat, ”hän on arvollinen, 
että tekisit tämän hänelle”, 

 

ן וָאףרָחֵם   5  כּנֻושׁתָּא  הֻו בּנָא לַן ׃̅ בֵּית̅ גֵיר לעַמַ 
meille rakensi     se       kokouspaikka       talo    myös ja kansallemme sillä   rakastaa        . 

 
Sillä hän rakastaa meidän kansaamme ja rakensi meille sen kokouspaikan talonkin. 

  



ן כַּדיֵֵּ֣שֻׁוע דֵּ   6 יק מֵן בַּיתָּא֑ ̅ ין אָזֵל ה֗וָא עַמהֻו  י רַחִּ  דֵּין לָא סַגִּ
kodista      kaukana      paljon     ei    mutta    kun        kanssaan         oli        meni   mutta     Jeshua         . 

 עמַל  ה קֵנטרֻונָא רָחמַוה֗י ֞ וֵאמַר לֵה  מָרי  לָא תֵּ ̅שַׁדַּר לוָתֵ 
vaivaisi     älä    herrani hänelle     sanoi ja           ystävänsä              kenturio        luokseen         lähetti 

׃̅ עֻול תּחֵית̅לָא גֵיר שָׁוֵא א֗נָא דּתֵ   מַטלַלי 
majani              alle       sisään että       minä      arvollinen sillä           en 

 
Mutta tapahtui Jeshuan mennessä hänen kanssaan, hänen ollessaan, ei kovin kaukana siitä kodista, lähetti 
sadanpäämies hänen luokseen ystävänsä, ja hän sanoi hänelle, ”minun Herrani, älä vaivaudu, sillä en minä 
ole arvollinen, että sinä tulisit sisään minun majani alle”, 

 

ית  7 תֵ ̅ ך̅דַּלוָתָ ̅ מֵטֻל הַו אֵנָא לָא שׁוִּ  א  אֵלָא אֵמַר ̅אִּ
sanot        vaan          tule        luoksesi että arvollinen     en         minä       se        koska        . 

יי ׃̅א  ונֵתַ ̅בּמֵלתָ   אסֵא טַלִּ
poikani        paraneva ja                sanassa 

 
Koska minä en ole arvollinen, että tulen luoksesi, vaan sano; sanan kautta, ja minun poikani paranee. 

 

 שֻׁולטָנָא  ̅ א֗נָא תּחֵית̅ רָא א֗נָא דַּמשַׁעבַּד̅אֵנָא גֵיר גַב̅ אָף  8
käskyvalta             alla          minä       alamainen että      minä              mies        sillä       minä     myös      . 

אית ידַ ̅ תּחֵית̅ וִּ יֻוטֵא ֞ וָאמַר א֗נָא להָנָא  דּזֵל  וָאזֵל  ̅אִּ  י֞ אֵסטרַטִּ
menee ja mene että    tälle          minä     sanon ja                             sotilaat          käteni           alla           (akk.) ja 

נָא  דּתָ   ׃̅ ד̅א  ועָבֵ ̅הָדֵ ̅ ד̅דּי  עבֵ ̅א  וַלעַב̅א  וָאתֵ ̅ולַא֗חרִּ
tekee ja        tämä          tee   työntekijälleni ja    tulee ja     tule että                  toiselle ja 

 
Sillä myös minä olen mies, joka on alamainen, käskyvallan alla, ja minun käteni alla on sotilaita, ja minä 
sanon tälle, että ”mene”, ja hän menee, ja toiselle, että ”tule” ja hän tulee, ja minun työntekijälleni, ”tee 
tämä”, ja hän tekee. 

  



ן אֵתּדַּמַר בֵּה  וֵאת̅ כַּד  9 י  וֵאמַ ̅שׁמַע דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע הָלֵי   ר פנִּ
sanoi ja        kääntyi ja     siinä      hämmästyi        nämä       Jeshua    mutta        kuuli       kun        . 

 ̅ לָא בֵּית̅ ון֑ דָּאף̅רֵה  אָמַר א֗נָא לכֻ ̅א בָּת̅נשָׁא דָּאתֵ ̅לכֵ 
huone    en     edes että      teille        minä       sanon     perässään       tulee joka              kansalle 

יסרָיֵל אֵשׁכּחֵת ֵּ֣  א׃ ̅א הַימָנֻותָ ̅הָדֵ ̅ אַיך̅ אִּ
uskollisuus        tämä         kuin           löytänyt                       Israel 

 
Mutta kun Jeshua kuuli nämä, hän oli hämmästynyt, ja hän käänsi kasvonsa ja sanoi sille kansanjoukolle, 
joka tuli hänen perässään, ”minä sanon teille, etten edes Israelin huoneessa ole löytänyt tämänkaltaista 
uskollisuutta”. 

 

 דָּא ̅יתָּא֑ וֵאשׁכַּחו לעַב̅ו הָנֻון דֵּאשׁתַּדַּרו לבַ ̅כ̅וַהפַ   10
työntekijälle           löysivät ja               kodille          lähetetyt jotka      nämä    palasivat ja         . 

יה הוָא  כַּד̅הַו דַּכ ים׃ ̅ רִּ  חלִּ
terve      kun         oli       sairas joka      hän 

 
Ja nämä, jotka oli lähetetty, palasivat siihen kotiin, ja he löysivät sen työntekijän, joka oli sairas, 
terveenä. 

 

ן ̅רֵה֑ אָזֵל ה֗וָא לַמדִּ ̅ת̅וַהוָא ליַומָא דּבָ   11 י   ינ֗תָּא דַּשׁמָה  נֵַּ֣אִּ
Nain  nimensä jonka        kaupungille           oli         meni   perässään joka       päivälle          oli ja            . 

ידַ ̅ותַ  ׃̅מֵה  וכֵ וה֗י֞ עַ ̅למִּ יָאא   נשָׁא סַגִּ
paljon         kansaa ja    kanssaan               oppilaansa ja 

 
Ja tapahtui seuraavana päivänä; hän meni siihen kaupunkiin, jonka nimi on Nain, ja hänen kanssaan 
hänen oppilaansa, ja paljon kansaa. 

  



יתָ ̅ ינ֗תָּא֑ חזָא כַּד̅דַּמדִּ רעָא ̅לתַ ̅ קרֵב̅ ד̅וכַ   12  א  ̅מלַוֵין מִּ
kuollut   saattoivat     kun       näki             kaupungin              portille       lähestyi     kun ja           . 

ידָ  יחִּ י אֵמֵה  אַרמַלתָּא הוָת̅דִּּ  נשָׁא ̅וכֵ ̅ יָא ה֗וָא לֵאמֵה  והִּ
kokous ja        oli                       leski            äitinsä     hän ja     äidilleen            oli              ainokainen 

יָאא דַּב ׃̅נַי֞־מדִּ ̅סַגִּ  ינ֗תָּא עַמָה 
kanssaan         kaupunki         lasten                monet 

 
Ja kun hän lähestyi sen kaupungin porttia, hän näki, kun kuollutta saatettiin. Hän oli äitinsä ainokainen, 
ja hänen äitinsä oli leski, ja paljon kaupungin asukkaita oli koolla hänen kanssaan. 

 

 כֵּין ׃̅רַחַם עלֵיה  וֵאמַר לָה  לָא תֵּב̅חזָה דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאת  13
itke      älä    hänelle     sanoi ja       ylleen         rakastettu ja      Jeshua     mutta       näki          . 

 
Mutta Jeshua katsoi häntä ja rakasti häntä ja sanoi hänelle, ”älä itke”. 

 

ין ה֗וַו לֵה קָמו  ̅ וֵאזַל קרֵב  14 ילִּ  לעַרסָא  והָנֻון דַּשׁקִּ
seisoivat hänelle  olivat    kantoivat jotka    nämä ja       vuoteelle      lähestyi     meni ja          . 

׃̅ וָאמַר  עלַימָא  לָך  אָמַר א֗נָא  קֻום 
nouse      minä        sanon    sinulle  nuorukainen       sanoi ja 

 
Ja hän meni, kosketti sitä vuodetta ja nämä, jotka olivat kantamassa häntä, seisoivat, ja hän sanoi, 
”nuorukainen, minä sanon sinulle, nouse!” 

 

יתֵ   15 יתָ ̅ ב̅וִּ ׃̅הַו מִּ י לַממַלָלֻו  ויַהבֵּה לֵאמֵה   א  ושַׁרִּ
äidilleen         antoi ja          puhumaan       alkoi ja        kuollut      hän     istui ja           . 

 
Ja hän, se kuollut, istui ja alkoi puhumaan, ja hän antoi hänet hänen äidilleen. 

 

ין ה֗וַו לַאלָהָא  ̅דֵּחלתָ ̅ וֵאחדַּת  16 ן וַמשַׁבּחִּ  א לא֗נָשָׁא֞ כֻּלהֻו 
Jumalalle  olivat               ylistivät ja      he kaikki           ihmisille          kunnioitus      vallannut ja            . 

ן דַּנבִּ  י  ׃̅וָאמרִּ  יָא רַבָּא  קָם בַּן֑ וַסעַר אַלָהָא לעַמֵה 
kansalleen        Jumala vieraillut ja meissä nousi       suuri    profeetta että    sanoivat ja 

 
Ja kunnioitus oli vallannut kaikki ne ihmiset, ja he olivat ylistämässä Jumalaa ja sanoivat, että ”se suuri 
profeetta nousi keskuuteemme”, ja ”Jumala on katsonut hänen kansansa puoleen”. 

 



ֵּ֣הֻוד̅א  בּכֻ ̅א הָדֵ ̅עלַוה֗י מֵלתָ ̅ קַת̅ונֵפ  17  רָא ̅לֵה אַת̅כֻ ̅וַב ̅לָה יִּ
paikat    kaikissaan ja  Juudea    kaikessaan       tämä               sana        hänestä      lähtenyt ja            . 

 רַיהֻון֞׃ ̅דַּחדָ 
ympärillään joka 

 
Ja tämä sana hänestä oli lähtenyt koko Juudeaan ja kaikkiin sitä ympäröiviin alueisiin. 

 

ידַ   18 יֻוחַנָן תַּלמִּ יו לֵּ֣  וה֗י֞ הָלֵין כֻּלהֵין ׃̅וֵאשׁתַּעִּ
he kaikki       nämä              oppilaansa      Johannan’lle        ilmoittivat ja            . 

 
Ja Johannan’n oppilaat ilmoittivat hänelle nämä kaikki. 

 

ֵּ֣וחַנָן לַת  19 ידַ ̅וַקרָא יֻ  יֵֵּ֣שֻׁוע  ̅ וה֗י֑֞ ושַׁדַּר אֵנֻון לוָת̅רֵין֞ מֵן תַּלמִּ
Jeshua   luokse      heidät     lähetti ja                     oppilaistaan        kahdelle    Johannan     kutsui ja          . 

ו הַו דָּאתֵ  ו מסַכֵּין ח֗נַן ׃̅וֵאמַר  אַנ֗תּ הֻ֗ ין הֻ֗  א֑ אַו לַא֗חרִּ
me   odotamme    hän              toiselle      tai      tulee joka       se    hän        sinä           sanoi ja 

 
Ja Johannan kutsui kaksi hänen oppilaistaan, ja lähetti heidät Jeshuan luokse ja sanoi, ”sinäkö olet hän, 
se, joka tulee, vai odotammeko me toista?” 

 

ֵּ֣וחַנָן מַעמדָ ̅ ו לוָת̅וֵאתַ   20 ין לֵה  יֻ  ̅ ך̅לוָתָ נָא שַׁדּרַן ̅יֵֵּ֣שֻׁוע  וָאמרִּ
luoksesi       lähetti                kastaja       Johannan hänelle    sanoivat ja      Jeshua      luokse  tulivat ja            . 

ו הַו דָּאתֵ  ו מסַכֵּין ח֗נַן ׃̅וָאמַר  אַנ֗תּ הֻ֗ ין הֻ֗  א֑ אַו לַא֗חרִּ
me    odotamme    hän          toiselle         tai       tulee joka     se      hän      sinä             sanoi ja 

 
Ja he tulivat Jeshuan luokse, ja sanoivat hänelle, ”Johannan, se kastaja, lähetti meidät sinun luoksesi ja 
sanoi, sinäkö olet hän, se, joka tulee, vai odotammeko me toista?” 

  



י מֵן כֻּורהָנֵא֑֞ ̅ה דֵּין בּהָי שָׁעתָ בָּ   21 יֵאא֞ אַסִּ  א֑ סַגִּ
sairauksista     parani         paljon                  hetki           siinä mutta kauttaan        . 

ישָׁתָ ̅ומֵן מַחוָתָ  יֵאא֞ סמַיָא֞ ̅א֞ ומֵן רֻוחֵא֞ בִּּ  א ֞ וַלסַגִּ
sokea             monille ja                   pahat               hengistä ja              alennustiloista ja 

׃̅ יַה֗ב  ה֗וָא למֵחזָא 
näkemisen          oli           antoi 

 
Mutta siinä hetkessä hänen kauttaan paranivat monet sairauksista ja alennustiloista, ja pahoista 
hengistä, ja hän antoi näön monille sokeille. 

 

ָ֖ן כֻּלמֵדֵּם   22 יֻוחַנָ  ן זֵלו אֵמַרו לֵּ֣  וַענָא יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר להֻו 
asia kaikki    Johannan’lle    sanokaa    menkää  heille        sanoi ja      Jeshua    vastasi ja          . 

ן דַּסמַיָא ֞ חָ  ן וַשׁמַעתֻּו  ן וַחגִּ דַּחזַיתֻּו  ן וגַ ̅ירֵא ֞ מהַלכִּ ̅זֵי   רבֵּא ֞ ̅י 
pitaliset ja          vaeltavat          rammat ja  näkevät     sokeat että             kuulette ja                  näette  

יתֵ  ן ומִּ י  ן וחַרשֵׁא ֞ שָׁמעִּ ין ׃̅מֵתּדַּכֵּי  נֵא ֞ מֵסתַּבּרִּ ן ומֵסכִּּ י   א ֞ קָימִּ
evankelioidaan           köyhille ja    nousevat      kuolleet ja       kuulevat             kuurot ja         puhdistetut 

 
Ja Jeshua vastasi ja sanoi heille, ”menkää, sanokaa Johannan’lle kaikki, mitä näette ja kuulette; että 
sokeat näkevät, ja rammat kulkevat, ja pitaliset ovat puhdistetut, ja kuurot kuulevat, ja kuolleet 
nousevat, ja köyhiä evankelioidaan”. 

 

י ׃̅וה֗י למַן דּלָא נֵת̅וטֻובַ   23  כּשֵׁל בִּּ
minussa kompastuva     ei joka    kenelle siunauksensa ja         . 

 
Ja hänen siunauksensa sille, joka ei minuun kompastu! 

  



ידַ ̅ כַּד  24 אמַר לכֵ ̅דֵּין אֵזַלו תַּלמִּ י למִּ יֻוחַנָן֑ שַׁרִּ  נשֵׁא֞ ̅וה֗י֞ דֵּּ֣
kansanjoukoille    puhumaan         alkoi    Johannan’n               oppilaansa      menivät mutta   kun            . 

ָ֖ן מָנָא נפַ  ֵּ֣וחַנָ   קתֻּון לחֻורבָּא למֵחזָא  קַניָא֑ ̅עַל יֻ
kaisla        näkemään            erämaalle          lähditte           ketä     Johannan       ylle 

׃ יע   דּמֵן רֻוחָא מֵתּתּזִּ
horjutettu               tuulesta  joka 

 
Mutta kun Johannan’n oppilaat menivät, hän alkoi puhumaan kansanjoukoille Johannan’sta, ”ketä te 
lähditte erämaahan katsomaan? Kaislaa, joka on tuulen horjuttama?” 

 

יכֵ ̅קתֻּון למֵחזָא  גַב̅מָנָא נפַ וֵאלָא   25  א֞ ̅רָא֑ דּנַחתֵּא֞ רַכִּּ
pehmeät         puvut joka         mies         näkemään             lähditte         mitä         vaan ja           . 

יתַ ̅פֻ ̅ושֵׁא֞ משַׁבּחֵא֞ וַב̅לבֻ ̅ישׁ  הָא אַילֵין דּבַ ̅לבִּ  ן ̅ונָקֵא֞ אִּ  יהֻו 
ovat (akk.)         ylellisyydessä ja    kunniakkaat    vaatetuksissa jotka          ne         katso          puettu 

 מַלכֵּא֞ אֵנֻון ׃̅ בֵּית
ovat      kuninkaat          talo 

 
Vaan mitä te lähditte katsomaan? Miestä, joka on pehmeisiin pukuihin puettu? Katso, ne, jotka ovat 
ylistettävissä vaatteissa ja ylellisyydessä, ovat kuninkaiden taloissa. 

 

ן אָמַר א֗נָא ̅קתֻּון למֵחזָא  נבִּ ̅וֵאלָא מָנָא נפַ   26 י   יָא֑ אִּ
minä       sanon      kyllä   profeetta     näkemään             lähditte        mitä         vaan ja           . 

יר מֵן נבִּ ̅לכֻ  ן ויַתִּּ ׃̅ו   יֵא ֞
profeetoista  enemmän ja     teille 

 
Vaan mitä te lähditte katsomaan? Profeettaako? Kyllä, minä sanon teille, ja enemmänkin kuin profeetat. 

 

 י ̅דּהָא אֵנָא משַׁדַּר א֗נָא מַלַאכ̅ יב̅הָנַו דַּעלַוה֗י כּתִּ   27
sanansaattajani   minä          lähetän        minä    katso että kirjoitettu    hänestä että    tämä           . 

׃ ̅קֵן אֻורחָא קדָ ̅דּנַת̅ ם פַרצֻופָך̅קדָ   מַיךְּ
edelläsi               tie       valmistaa joka     läsnäolosi          edessä 

 
Tämä on hän, josta on kirjoitettu, että ”katso, minä lähetän minun sanansaattajani sinun läsnäolosi 
eteen, joka valmistaa sen tien sinun edelläsi”. 



ידַ ̅ון֑ דּלַיתּ נבִּ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ   28 ילִּ ֵּ֣וחַנָן ̅יָא בִּּ  י֞ נֵשֵׁא֞ דּרַבּ מֵן יֻ
Johannan’sta   suuri joka  naiset     syntyneissä   profeetta ei ole että     teille       minä        sanon             . 

ו מֵנֵה׃ ̅ א דַּאלָהָא  רַב̅נָא  זעֻורָא דֵּין בּמַלכֻּותָ ̅מַעמדָ   הֻ֗
hänestä    hän  suuri           Jumalan       kuningaskunnassa  mutta   vähäinen                       kastaja 

 
Minä sanon teille, ettei ole profeettaa, naisista syntyneissä, joka olisi suurempi kuin Johannan, se 
kastaja. Mutta vähäinen Jumalan kuningaskunnassa on hänestä suurempi. 

 

 ו ̅סֵא֑֞ זַדֵּקו לַאלָהָא֑ דַּעמַד̅מָכ̅ לֵה עַמָא דַּשׁמַעו  אָף̅וכֻ   29
kastoivat että      Jumalalle      puhtaat    tullimiehet    myös kuulivat jotka     kansa    kaikkensa ja         . 

יֻוחַנָן ׃̅יתֵ ̅מַעמֻודִּ   ה דֵּּ֣
Johannan’n                      kasteensa 

 
Ja koko se kansa, joka kuuli, myös veromiehet, pitivät Jumalaa vanhurskaana, sillä he kastoivat 
Johannan’n kasteella. 
 
”Olivat kastetut” ei käy tähän, ”kastetut” sana on vasta seuraavassa jakeessa. Tässä on verbi. ”Kastettiin” 

taas olisi ו̅עמֵד̅מֵת . Mikään muu muinainen kieli ei mene jakeessa aramean mukaan. 

 

ישֵׁ   30  יָנָא דַּאלָהָא֑ ̅שׁהֻון צֵב̅רֵא֑֞ טלַמו בּנַפ̅א֞ דֵּין וסָפפרִּ
Jumalan           tahto            sieluissaan hylkäsivät kirjanoppineet ja mutta     fariseukset            . 

 ו מֵנֵה׃ ̅עמֵד̅דּלָא אֵת
hänestä             kastetut          ei että 

 
Mutta fariseukset ja kirjanoppineet hylkäsivät sieluissaan sen Jumalan tahdon, etteivät tulleet hänen 
kastamikseen. 

 

 א֑ וַלמַן דָּמֵין ׃̅א הָדֵ ̅מֵא לא֗נָשָׁא֞ דּשַׁרבּתָ ̅יל אֵדַ ̅למַן הָכִּ   31
kaltaiset kenelle ja      tämä             sukukunnan           ihmisille         vertaan      sen tähden  kenelle        . 

 
Sen tähden, keneen vertaan tämän sukukunnan ihmiset, ja kenen kaltaisia he ovat? 

  



ין בּשֻׁוקָא֑ וקָעֵין לחַב̅דָּמֵין לַטלָיֵא֞ דּיָת  32 ן ̅בִּּ י   רַיהֻון ֞ וָאמרִּ
sanovat ja        kavereilleen      huutavat ja       kaduissa       istuvat jotka   poikalapsille   kaltaiset          . 

ן ולָא רַקֵד̅זמַרן לכֻ  ן וֵאלַין לכֻ ̅ו  ן ולָא בּכַ ̅תֻּו   יתֻּון ׃̅ו 
itkeneet       eikä      teille    valitimme ja    tanssineet        eikä        teille lauloimme 

 
Poikalasten kaltaisia, jotka istuvat kaduilla ja huutavat kavereilleen, ja sanovat, ”me lauloimme teille, 
ettekä te tanssineet, ja valitimme teille, ettekä te itkeneet”, 

 

ֵּ֣וחַנָן מַעמדָ ̅אֵתָ   33  א ̅ל לַחמָא  ולָא שָׁתֵ ̅נָא֑ לָא אָכֵ ̅א גֵיר יֻ
juo       eikä             leipä           syö           ei                kastaja        Johannan   sillä           tuli                . 

אדָ  ן שִּׁ ין אנ֗תֻּו  ית̅חַמרָא֑ וָאמרִּ ׃̅ א אִּ  בֵּה 
hänessä     on           riivaaja                   te          sanotte ja                   viini 

 
Sillä Johannan, kastaja, ei syö sitä leipää, eikä juo viiniä, ja te sanotte, ”hänessä on riivaaja”. 

 

ן הָא ̅ל ושָׁתֵ ̅א בּרֵה דּא֗נָשָׁא  אָכֵ ̅אֵתָ   34 ין אנ֗תֻּו   א֑ וָאמרִּ
katso           te              sanotte ja           juo ja           syö             ihmisen      poikansa         tuli               . 

׃̅סֵא ֞ וַד̅א חַמרָא֑ ורָחמָא דּמָכ̅רָא אָכֻּולָא  ושָׁתֵ ̅גַב  חַטָיֵא ֞
syntisten ja       tullimiesten           ystävä ja             viini             juoja ja          syömäri                mies 

 
Ihmisen Poika tuli, hän syö ja juo, ja te sanotte, ”katso miestä, syömäriä ja viinin juojaa, ja veromiesten 
ja syntisten ystävää!” 

 

 א  מֵן כֻּלהֻון בּנֵיה֞׃̅מתָ ̅חֵכ̅ וֵאזדַּדּקַת  35
lapsensa     niistä kaikista             viisaus       vanhurskautetunut ja       . 

 
Ja se viisaus on vanhurskautunut kaikkien heidän lastensa kautta. 

 

ישֵׁא ֞ דּנֵלעַס עַמֵה  ̅ א דֵּין בּעָא מֵנֵה חַד̅אֵתָ   36  מֵן פרִּ
kanssaan          syö että             fariseuksista        yksi  hänestä      pyysi    mutta         tuli                . 

ישָׁא הַו  וֵאסתּמֵך̅יתֵּה דַּפ̅ועַל לבַ   ׃̅ רִּ
aterioi ja     se            fariseuksen         kodilleen sisään ja 

 
Mutta yksi fariseuksista tuli, pyysi häntä syömään hänen kanssaan, ja hän meni sen fariseuksen kotiin 
sisälle ja aterioi. 

 



ית̅וַאנ֗תּתָ   37  ̅ עַת̅יֵד̅ ד̅ינ֗תָּא הָי  וכַ ̅בַּמדִּ ̅ ה֗וָת ̅א חַטָיתָּא אִּ
tiesi     kun ja      hän         kaupungissa          oli        (akk.)            syntinen                vaimo ja            . 

יך̅יתֵּה דַּפ̅בַ ̅דַּב ישָׁא הַו סמִּ יפשָׁ ̅ נֵסבַּת̅ רִּ ׃̅תָּא דּבֵ ̅טִּ  סמָא 
voiteen                ruukku                 otti             viipyi       se            fariseuksen       kodissaan että 

 
Ja siinä kaupungissa oli se syntinen vaimo, ja kun hän tiesi, että hän viipyi sen fariseuksen kodissa, otti 
hän ruukullisen voidetta, 

 

 מעֵיה֞ ̅בּדֵ ̅ ושַׁריַת̅ יָא ה֗וָת̅כ̅לַוה֗י ֞ ובָ ̅רֵג̅ בֵּסתּרֵה לוָת ̅וקָמַת  38
kyyneleissään           alkoi ja         oli              itki ja        jalkojensa     luokse         takanaan          seisoi ja          . 

ן וַמנַשׁקָא ה֗וָת̅לַוה֗י ֞ וַב̅א רֵגמצַבּעָ  שָׁה משַׁוֵין להֵי   ̅ סַערָא דּרִּ
oli               suuteli ja       niille          pyyhki            päänsä           hiuksissa ja           jalkansa                kastella 

 לַוה֗י ֞ ומָשׁחָא בֵּסמָא׃ ̅רֵג
voide           voiteli ja          jalkoihinsa 

 
Ja hän nousi hänen taakseen, hänen jalkojensa luokse itkien, ja alkoi kyyneleillään kastelemaan hänen 
jalkojaan, ja pyyhkimään niitä päänsä hiuksilla, ja hän suuteli hänen jalkojaan ja voiteli ne sillä voiteella. 

 

ישָׁא הַו דַּקרָיה֗י֑ אֵת̅ דכַּ   39  שֵׁה  וֵאמַר  ̅בּנַפ̅ חַשַׁב̅חזָא דֵּין פרִּ
sanoi ja    sielussaan              mietti      hänet kutsui joka     se           fariseus       mutta    näki       kun            . 

 י  ומָא טֵבָּה  דּחַטָיתָּא ה֗י  ע ה֗וָא מַן הִּ֗ ̅יָא הוָא֑ יָדַ ̅הָנָא אֵלֻו נבִּ 
hän       syntinen että  maineensa  kun ja     hän kuka          oli      tiesi          oli      profeetta        jos           tämä 

׃̅ א הָי דּקֵרבַּת̅אַנ֗תּתָ   לֵה 
hänelle  kosketti joka     hän                  vaimo 

 
Mutta kun se fariseus, joka hänet kutsui, näki, hän mietti sielussaan ja sanoi, ”jos tämä olisi profeetta, 
hän tietäisi, kuka hän on, ja että hänellä on syntinen maine, sillä vaimolla, joka häntä kosketti”. 

  



ן   40 מעֻו  יתענָא דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר לֵה  שֵֵּׁ֣ אמַר ̅ מֵדֵּם אִּ י דִּּ  לִּ
sanon jota minulle (akk.)        asia        Shimeon     hänelle     sanoi ja     Jeshua     mutta  vastasi           . 

׃̅ לָך י֑ אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע   הֻו דֵּין אֵמַר לֵה  אֵמַר רַבִּּ
Jeshua  hänelle    sanoi       rabbi       sanoi     hänelle   sanoi     mutta   hän sinulle 

 
Mutta Jeshua vastasi ja sanoi hänlle, ”Shimeon, minulla on sinulle sanottavaa”. Mutta hän sanoi hänelle, 
”rabbi?” Jeshua sanoi hänelle; 

 

ית̅תּרֵין֞ חַיָבֵ   41  ה֗וָא ̅ חַיָב̅ מָרֵא חַובָּא  חַד ̅ה֗וַו  לחַד̅ א֞ אִּ
oli     velkaa     yksi       velallinen     herra       yhdelle    olivat     (akk.)      velalliset      kaksi              . 

ין ׃ ינָרֵא֞ חַמשִּׁ נָא  דִּּ ינָרֵא֞ חַמֵשׁמָאא  וַא֗חרִּ  דִּּ
50              dinarit              toinen ja                   500                          dinarit 

 
Yhdellä herralla oli kaksi velallista. Yksi oli velkaa viisisataa dinaria, ja toinen viisikymmentä dinaria. 

 

 יל ̅ק  אַינָא הָכִּ ̅רַיהֻון֞ שׁבַ ̅רַע  לַת̅לַיתּ ה֗וָא להֻון למֵפ̅וַד  42
sen tähden millainen    päästi         molemmille       maksamaan        heille         oli       ollut ettei ja       . 

יר נַחבִּ  ׃̅מֵנהֻון יַתִּּ  יוה֗י 
häntä rakastava  enemmän         heistä 

 
Ja kun heillä ei ollut, millä maksaa, hän vapautti heidät molemmat. Sen tähden, kumpi heistä rakastaa 
häntä enemmän? 

 

ן וֵאמַר  סָבַ   43 מעֻו  י  ̅ר א֗נָא  דּהַו דֵּאשׁתּבֵ ̅ענָא שֵֵּׁ֣  ק לֵה סַגִּ
paljon hänelle      päästetty joka     se että     minä       luulen       sanoi ja        Shimeon        vastasi         . 

ת יצָאיִּ ׃̅ אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע֑ תּרִּ  דָּנתּ 
tuomitsit                 oikein         Jeshua   hänelle        sanoi 

 
Shimeon vastasi ja sanoi, ”minä luulen, että se, jolle vapautettiin paljon”. Jeshua sanoi hänelle, ”oikein 
sinä tuomitsit”. 

  



י לוָת̅וֵאת  44 ן חָזֵא̅הָי אַנ֗תּתָ ̅ פנִּ שֵׁמעֻו   אַנ֗תּ  א  וֵאמַר לֵּ֣
sinä      näet       Shimeon’lle          sanoi ja            vaimo          hän  luokse     kääntynyt ja            . 

 תּ  ̅לַי֞ לָא יַה֗ב̅מַיָא֞ לרֵג̅ עֵלֵת̅ יתָּך̅א֑ לבַ ̅א הָדֵ ̅אַנ֗תּתָ 
antanut        et       jaloilleni          vesi       sisään        kodillesi         tämä                     vaimo 

׃̅ סַערָה שַׁויַת̅וַב̅ עַת̅לַי֞ צַב̅מעֵיה֞ רֵג̅א דֵּין בּדֵ ̅הָדֵ   אֵנֵין ֞
heidät      pyyhki       hiuksissaan ja          pessyt        jalkani     kyyneleissään     mutta        tämä 

 
Ja hän kääntyi sen vaimon luokse ja sanoi Shimeon’lle, ”sinä näet tämän vaimon; tultuani sisälle sinun 
kotiisi, sinä et antanut vettä minun jaloilleni, mutta tämä on kyyneleillään pessyt minun jalkani, ja 
kuivannut ne hiuksillaan”. 

 

 לָא ̅ ין הָא מֵן דּעֵלַתא דֵּ ̅אַנ֗תּ לָא נשַׁקתָּני  הָדֵ   45
ei     sisään että   kun    katso  mutta      tämä        suudellut              et          sinä            . 

׃̅רֵג̅ שֵׁליַת  לַי֞ לַמנַשָׁקֻו 
suutelemaan      jalkani     lopettanut 

 
Sinä et suudellut minua, mutta tämä, katso, kun tuli sisään, ei ole lakannut suutelemasta jalkojani. 

 

שׁי לָא משַׁחתּ  הָדֵ   46  א דֵּין בּמֵשׁחָא ̅אַנ֗תּ מֵשׁחָא לרִּ
voitelussa   mutta      tämä           voiteli              et      päälleni       voidellut            sinä              . 

 ׃ לַי֞ מֵשׁחַת̅גסמָא  רֵ ̅דּבֵ 
voiteli      jalkani                 voiteen 

 
Sinä et voidellut minun päätäni, mutta tämä voitelemalla voiteli minun jalkani sillä voiteella. 

 

יֵאא֑֞ ̅דַּשׁבִּ ̅ א אָמַר א֗נָא לָך̅הָדֵ ̅ חלָף  47 ין לָה חטָהֵיה֞ סַגִּ  יקִּ
paljon         syntinsä      hänelle    päästetyt että   sinulle   minä        sanon       tämä      puolesta          . 

יל מֵשׁתּבֵ  ̅ת̅מֵטֻל דַּאחבַ  י  הַו דֵּין דּקַלִּ יל מַחֵב̅סַגִּ  ׃ ̅ק לֵה  קַלִּ
rakastaa     vähän    hänelle        päästetty       vähän joka   mutta     se  paljon        rakasti että           koska 

 
Tämän puolesta minä sanon sinulle, että hänen monet syntinsä ovat hänelle vapautetut, koska hän 
rakasti paljon. Mutta se, jolle päästetään vähän, rakastaa vähän.  
 
Myös kreikassa vastaava ”tämän puolesta” jakeen alussa, vaikkei se käännöksissä näy. 



ין לֵכ̅א  שׁבִּ ̅וֵאמַר להָי אַנ֗תּתָ   48 ׃̅יקִּ  י חטָהַיכּי ֞
syntisi     sinulle         päästeyt              vaimo       hänelle     sanoi ja            . 

 
Ja hän sanoi hänelle, ”vaimo, sinun syntisi ovat sinulle vapautetut”. 

 

יכִּ   49 יו דֵּין הָנֻון דַּסמִּ ין בּנַפ̅שַׁרִּ ן מַנֻו הָנָא ̅ין אָמרִּ  שׁהֻו 
tämä      kuka           sieluissaan       sanoivat      aterioivat jotka   nämä     mutta alkoivat             . 

׃̅חטָהֵא֞ שָׁבֵ ̅ דָּאף  ק 
päästää            synnit   myös joka 

 
Mutta nämä, jotka aterioivat, alkoivat sanomaan sieluissaan, ”kuka tämä on, joka syntejäkin päästää?” 

 

 י  ̅כ̅י אַחיַתֵ ̅כ̅א  הַימָנֻותֵ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין אֵמַר להָי אַנ֗תּתָ   50
elävöittänyt        uskollisuutesi              vaimo        hänelle     sanoi     mutta  Jeshua              . 

 לָמָא׃זֵלי בַּשׁ
rauhassa    mene 

 
Mutta Jeshua sanoi hänelle, ”vaimo, sinun uskosi on tehnyt sinut eläväksi, mene rauhassa!” 

 

 

ן מֵת̅וַהוָא מֵן בָּתַ  8:1   ה֗וָא יֵֵּ֣שֻׁוע ̅ כּרֵך̅ר הָלֵי 
Jeshua         oli            matkusti        nämä       jälkeen –sta           oli ja                    . 

 א ̅רֵז ה֗וָא וַמסַבַּר מַלכֻּותָ ̅קֻוריָא֑֞ ומַכ̅א֞ וַב̅ינָתָ ̅בַּמדִּ 
kuningaskunta   evankelioi ja         oli            julisti ja               kylissä ja              kaupungissa 

׃̅דַּאלָהָא  וַת  רֵעסַרתֵּה עַמֵה 
kanssaan            kaksitoistaan ja              Jumalan 

 
Ja tapahtui näiden jälkeen; Jeshua oli matkustamassa kaupungeissa ja kylissä, ja hän julisti ja evankelioi 
Jumalan kuningaskuntaa, ja ne kaksitoista hänen kanssaan. 

  



י מֵן כֻּור̅ונֵשֵׁא֞ הָלֵין דֵּאתַ   2 ישָׁתָ אסִּ  א ֞ ̅הָנֵא ֞ ומֵן רֻוחֵא֞ בִּּ
pahat              hengistä ja             sairauksista     parannetut jotka       nämä       naiset ja        . 

ריַם דּמֵת אדִּ ̅דּלָיתָּא  הָי דּשַׁב̅קַריָא מַג̅מֵַּ֣ ׃̅ין֞ נפַ ̅עָא שִּׁ  קו מֵנָה 
hänestä   lähtivät       riivaajat     seitsemän joka    hän           Magdalaitha             kutsuttu joka         Mariam 

 
Ja nämä naiset, jotka olivat parantuneet sairauksista ja pahoista hengistä; Mariam, jota kutsuttiin 
”Magdalaitha”, hän, josta ne seitsemän riivaajaa olivat lähteneet pois. 
 
Nimi on arameaa ja merkitsee ”Sen tornin Mariam”. Suomalaisen ”muutamia naisia” on sanatarkasti 
väärä, kirjoittaja olettaa lukijan tietävän näistä naisista ennestään. Kreikka menee aramean mukaan. 

 

יֻוחַן אַנ֗תַּת  3 הֵרָודֵ ̅ וֵּ֣ וזַא רַבַּיתֵּה דֵּּ֣ שֻׁושַׁן֑ וַא֗חרָניָתָ ̅כֵֻּּ֣  א֞ ̅ס  וֵּ֣
toiset ja   Shushann ja      Herodes’n    rabbinsa (fem.)      Kuza          vaimo     Johannan ja  . 

יָאתָ   א ֞ אַילֵין דַּמשַׁמשָׁן֞ ה֗וַי֞ להֻון מֵן קֵניָנַיהֵין֞ ׃̅סַגִּ
omaisuudestaan     heille        oli              palveli joka              ne             monenlaiset 

 
Ja Jochannan, Kuzan vaimo, Herodes’n opettajatar, ja Shushann, ja monia muita, niitä, jotka olivat 
palvelemassa heitä heidän omaisuuksistaan. 

 

יָאא כּנַשׁ ה֗וָא֑ ומֵן כֻּל מדִּ כֵּ ̅ ד̅וכַ   4  ין ה֗וַו ̅ינָן֞ אָתֵ ̅נשָׁא סַגִּ
olivat   tulleet      kaupungit    kaikista ja           oli    kokoontui       paljon            kokous       kun ja      . 

׃̅ה֑ אֵמַר בּמַת̅לוָתֵ   לֵא ֞
vertauksissa        sanoi       luokseen 

 
Ja kun paljon kansanjoukkoa oli kokoontuneena, ja kaikista kaupungeista oltiin tultu hänen luokseen, hän 
sanoi heille vertauksen kautta; 

 

ית̅ ד̅ק זָרֻועָא למֵזרַע זַרעֵה  וכַ ̅נפַ   5  ̅ ל עַל־יַד̅דַּנפַ  ̅זרַע֑ אִּ
sivu    ylle  putosi että    (akk.)    siemen    kun ja  siemenensä kylvämään           kylväjä       lähti         . 

׃̅ה פָרַחתָ ̅לתֵ ̅ישׁ  וֵאכַ ̅אֻורחָא  וֵאתּדִּ   א 
lintu                sen söi ja                 tallattu ja                       tie 

 
Kylväjä lähti kylvämään siementään, ja kun oli siemen, joka putosi tien sivuun, se tuli tallatuksi, ja lintu 
söi sen. 
 

 



נָא נפַ   6 עָא  וַד̅ר־שָׁעתֵ ̅ל עַל שֻׁועָא  ובַ ̅וַא֗חרִּ  לַיתּ ה֗וָא ̅ה יִּ
ollut ole ei että ja    versoi                    yhtäkkiä ja           kallio        ylle     putosi            toinen ja         . 

ילֻותָ  בֵ ̅לֵה תַּלִּ ׃̅א  יִּ  שׁ 
kuivui             kosteus             sille 

 
Ja toinen putosi kallion päälle, ja versoi yhtäkkiä, ja kun sillä ei ollut kosteutta, se kuivui. 

 

נָא   7 יעַו  כֻּובֵּא ֞ ̅ ל בֵּית̅נפַ  וַא֗חרִּ ׃ בֵּא ֞ עַמֵה כֻּו וִּ  וחַנקֻוה֗י 
sen tukahdutti ja orjantappurat kanssaan versoi ja orjantappurat huone     putosi            toinen ja         . 

 
Ja toinen putosi orjantappuroiden sekaan, ja se versoi orjantappuroiden kanssa, ja ne tukahduttivat sen. 

 

נָא נ  8 יעָא  וַעבַ תָ̅ ̅ל בַּארעָא טָב̅פַ וַא֗חרִּ ירתָּא  וִּ  ̅ ד̅א ושַׁפִּ
teki ja    versoi ja               kaunein ja             hyvä               maassa        putosi            toinen ja         . 

ארֵא ֞ חַד אית̅ בַּמָאא  הָלֵין כַּד̅ פִּ  ̅ אָמַר  קָעֵא ה֗וָא  דּמַן דִּּ
on jolla  kuka että      oli        huusi         sanoi        kun      nämä       sadassa          yksi         hedelmät 

 נֵא֞ דּנֵשׁמַע  נֵשׁמַע ׃̅לֵה אֵד
kuulkoon     kuuleva jolla          korvat hänellä 

 
Ja toinen putosi hyvään ja parhaaseen maahan, ja se versoi ja teki hedelmiä sata yhtä vastaan”. Kun hän 
sanoi nämä, hän huusi, että ”kenellä on kuulevat korvat, kuulkoon!” 

 

ידַ   9 ׃̅וה֗י ֞ דּמָנַו מַת̅ושַׁאלֻוה֗י תַּלמִּ  לָא הָנָא 
tämä       vertaus      mitä että              oppilaansa               kysyivät ja        . 

 
Ja hänen oppilaansa kysyivät häneltä, että ”mikä on tämä vertaus?” 

  



ן לכֻ   10 יב̅הֻו דֵּין אֵמַר להֻו  הִּ ו יִּ  ה ̅למֵדַּע א֗רָזָא דּמַלכֻּותֵ ̅ ון הֻ֗
kuningaskuntansa     salaisuus   tuntemaan     antoi        hän     teille       heille        sanoi    mutta   hän           . 

ן לָא ̅ ד̅אמַר  דּכַ ̅א֞ מֵתֵ ̅לָאתָ ̅דַּאלָהָא  להָנֻון דֵּין שַׁרכָּא  בּפֵ   חָזֵי 
ei     näkevät kun että            sanottu              kuvauksessa             muut    mutta        näille                Jumalan 

ן וכַ נֵחזֻ  ן לָא נֵסתַּכּלֻון׃ ̅ ד̅ו  י   שָׁמעִּ
ymmärtäisivät      ei        kuulevat       kun ja     näkisivät 

 
Mutta hän sanoi heille, ”teidän on annettu tuntea se Jumalan kuningaskunnan salaisuus, mutta näille 
muille on puhuttu vertauskuvilla, että kun he katsovat, eivät näkisi, ja kun kuulevat, eivät ymmärtäisi”. 

 

יתַ ̅הָנַו דֵּין מַת  11 ׃̅וה֗י  מֵלתָ ̅לָא  זַרעָא אִּ  א דַּאלָהָא 
Jumalan             sana            on (akk.)        siemen         vertaus       mutta  tämä           . 

 
Mutta tämä on se vertaus; siinä siemenessä on Jumalan sana. 

 

יתַ ̅ הָנֻון דֵּין דּעַל־יַד  12 ין ̅אֻורחָא֑ אִּ  יהֻון הָנֻון דּשָׁמעִּ
kuulevat jotka     nämä         ovat (akk.)                tie           sivu ylle jotka mutta    nämä            . 

 א מֵן לֵבּהֻון֑ ̅מֵלתָ א שָׁקֵל ̅בָ ̅א בּעֵלדּבָ ̅א֑ וָאתֵ ̅מֵלתָ 
sydämistään          sana          poistaa                  vihollinen         tulee ja                  sana 

חֻון ׃  דּלָא נהַימנֻון ונִּ
eläisivät ja      uskoisivat            ettei 

 
Mutta nämä, jotka olivat tien sivussa, ovat niitä, jotka kuulevat sen sanan, ja vihollinen tulee, vie sen 
sanan pois heidän sydämistään, etteivät he uskoisi ja eläisi. 

 

 א ̅ותָ ̅הָלֵין דֵּין דּעַל שֻׁועָא֑ הָלֵין אֵנֻון דּמָא דַּשׁמַעו  בּחַדֻ   13
ilossa    kuulevat jotka   kun jotka  heidät      nämä          kallio      ylle jotka mutta    nämä             . 

ין לָה למֵלתָ  ן אֵלָא דּזַב̅מקַבּלִּ  נָא ה֗י ̅א֑ ועֵקָרָא לַיתּ להֻו 
se      ajallinen          vaan        heille       ei ole             juuri ja            sanalle    hänelle vastaanottavat 

ן ובַ ̅הַימָנֻות ין ׃̅ן נֵסיֻונָא  מֵת̅זבַ ̅הֻו   כַּשׁלִּ
loukkantuneet      kiusaus         ajassa ja            uskollisuutensa 

 
Mutta nämä, jotka ovat kallion päällä, nämä ovat niitä, jotka kuullessaan ilolla ottavat vastaan sen 
sanan, ja heillä ei ole juurta, vaan heidän uskonsa on ajallista, ja kiusauksen aikana he kompastuvat. 



 

ין ̅ ל בֵּית̅הַו דֵּין דַּנפַ   14 ן אַילֵין דּשָׁמעִּ  כֻּובֵּא֑֞ הָלֵין אֵנֻו 
kuulivat jotka           ne          ovat      nämä orjantappurat huone  putosi joka mutta  hän           . 

ין֑ ̅ה֞ דּעָלמָא מֵתתֵ̅ ̅יגָ ̅רגִּ ̅רָא ובַ ̅עֻות̅א וַב̅תָ ̅צֵפ̅א֑ וַב̅מֵלתָ   חַנקִּ
tukahdetut         maailman           himoissaan ja      rikkauksissaan ja            huolissa ja                 sana 

ין ׃̅ופִּ   ארֵא֞ לָא יָהבִּּ
antoivat       ei         hedelmiä ja 

 
Mutta se, joka putosi orjantappuroihin; nämä ovat niitä, jotka kuulivat sen sanan, ja maailman huolissa 
ja rikkauksissa ja himoissa ne tulivat tukahdutetuiksi, eivätkä antaneet hedelmiä. 

 

ן אַילֵין דַּבתָ̅ ̅ארעָא טָב̅הַו דֵּין דּבַ   15  יָא ̅פלֵבָּא שַׁ ̅א֑ הָלֵין אֵנֻו 
rauhallinen sydämessä joka       ne           ovat         nämä               hyvä              maassa joka  mutta    se            . 

ין מֵלתָ ̅וטָבָ  ארֵא֞ בַּמסַיבּרָנֻותָ ̅א שָׁמעִּ ין פִּ ן ויָהבִּּ י   א׃ ̅א֑ וָאחדִּּ
kärsivällisyydessä      hedelmät      antavat ja kiinnipitävät ja          sana          kuulevat             hyvä ja 

 
Mutta se, joka on hyvässä maassa, nämä ovat ne, jotka hyvällä ja levollisella sydämellä kuulevat sen 
sanan, ja pitävät kiinni siitä, ja antavat hedelmiä, kärsivällisyyden kautta. 
 
Kreikan Codex D ”Jumalan sanan”. 

 

 א  וַמחַפֵא לֵה בּמָאנָא֑ אַו סָאֵם ̅לָא א֗נָשׁ מַנהַר שׁרָגָ   16
laita     tai        vaatteessa      sen              peitä ja        lamppu         valaisee   ihminen        ei             . 

 ל ̅עַרסָא  אֵלָא סָאֵם לֵה לעֵל מֵן מנָרתָּא  דּכֻ ̅ לֵה תּחֵית
kaikki että          menorasta    yläpuolelle  sen      laittaa          vaan           vuode                alle           sen 

׃  דּעָאֵל  נֵחזֵא נֻוהרֵה 
valkeutensa     näkevä     sisään joka 

 
Ei kukaan laita lamppua valaisemaan ja peitä sitä vaatteella, tai laita sitä vuoteen alle, vaan laittaa sen 
menoran ylle, että jokainen, joka tulee sisään, on näkevä sen valkeuden. 

  



 גלֵא  ולָא דַּמטַשַׁי  דּלָא ̅סֵא  דּלָא נֵת̅לַיתּ גֵיר מֵדֵּם דַּכ  17
ei joka    kätketty joka     eikä         paljastettu     ettei       salattu joka     asia         sillä      ei ole            . 

אתֵ ̅ידַ ̅נֵתִּ  ׃̅א לגֵ ̅ע  ונִּ  ליָא 
avoimelle        tuleva ja          tiedettävä 

 
Sillä ei ole mitään, mikä on salattua, ettei tulisi paljastetuksi, eikä kätkettyä, joka ei tulisi tietoon ja tulisi 
paljastetuksi. 

 

אית  18 ן מַן דִּּ  לֵה  ̅ יהֵב̅לֵה גֵיר  נֵתִּ ̅ חזַו אַיכַּנָא שׁמַעתֻּו 
hänelle annettaisiin     sillä  hänelle             on jolla               kuulette            kuinka      nähkää        . 

 לֵה  נֵשׁתּקֵל מֵנֵה׃ ̅ איתר דִּּ ̅הַו דּסָבַ ̅ ומַן דּלַיתּ לֵה֑ אָף
hänestä         otetaan      hänelle     on jota     luulee että    se      myös hänelle      ei ole mistä ja 

 
Katsokaa, kuinka kuulette; ”sillä se, jolla on, hänelle annetaan lisää, ja kenellä ei ole, häneltä otetaan 
pois se, mitä hän luulee hänellä olevan”. 
 
Sanonta alussa tarkoittaa, että sitä seuraa lainaus synagogassa puhutusta aramean targum-tekstistä. 
Luukas viittaa arameankieliseen targumiin eniten. 

 

ין ה֗וַו ̅ו דֵּין לוָתֵ ̅אֵתַ   19  ה אֵמֵה וַאחַוה֗י֑֞ ולָא מֵשׁכּחִּ
olivat        pystyneet         eikä        veljensä ja      äitinsä       luokseen  mutta    tulivat           . 

׃  דַּנמַללֻון עַמֵה  מֵטֻל כֵּנשָׁא 
kokous    tähden    kanssaan       puhuvat että 

 
Mutta hänen luokseen tulivat hänen äitinsä ja veljensä, eivätkä he voineet puhua hänen kanssaan, 
kansanjoukon tähden. 

 

ין לבַ ̅ וֵאמַרו לֵה  אֵמָך  20  ׃̅ ין למֵחזיָך̅ר  וצָבֵ ̅וַאחַיךְּ֞ קָימִּ
näkemisellesi tahtovat ja ulkopuoli    seisovat      veljesi ja         äitisi   hänelle sanottiin ja            . 

 
Ja hänelle sanottiin, ”sinun äitisi ja veljesi seisovat ulkopuolella, ja tahtovat nähdä sinut”. 

  



ן הָלֵין אֵנֻון אֵמי וַאחַי֑֞ אַילֵין   21  הֻו דֵּין ענָא  וֵאמַר להֻו 
ne      veljeni ja      äitini        ovat        nämä       heille        sanoi ja    vastasi   mutta  hän           . 

ין מֵלתָ  ין לָה ׃̅א דַּאלָהָא  ועָב̅דּשָׁמעִּ  דִּּ
hänelle   tekevät ja            Jumalan              sana         kuulevat jotka 

 
Mutta hän vastasi ja sanoi heille, ”nämä ovat minun äitini ja veljeni, ne, jotka kuulevat Jumalan sanan, ja 
tekevät sen”. 

 

תֵ ̅מֵן יַומָתָ ̅ הוָא דֵּין בּחַד  22  ינ֗תָּא  הֻו ̅בַּספִּ ̅ ב̅א֑֞ סלֵק יֵֵּ֣שֻׁוע יִּ
hän              veneessä         istui         Jeshua       nousi                    päivistä       yhdessä mutta         oli            . 

ידַ ̅ותַ  ן נֵעבַּר להַו עֵבוה֗י ֞ ̅למִּ  א׃ ̅רָא דּיַמתָ ̅וֵאמַר להֻו 
järven     toinen puoli    sille ylittäkäämme heille         sanoi ja                oppilaansa ja 

 
Mutta tapahtui yhtenä niistä päivistä, Jeshua nousi, istui veneeseen, hän ja hänen oppilaansa, ja hän 
sanoi heille, ”menkäämme yli, järven toiselle puolelle”. 

 

ן דּמֵך̅רָדֵ ̅ ד̅וכַ   23  עַלעָלָא דּרֻוחָא ̅ לֵה הֻו יֵֵּ֣שֻׁוע  וַהוָת̅ י 
tuulinen        myrsky              oli ja        Jeshua    hän hänelle   nukkui matkasivat kun ja           . 

יבָ ̅בּיַמתָ  ׃̅ספִּ ̅ ה֗וָתא ̅א  וקַרִּ  ינ֗תָּא למֵטבַּע 
uppoamaan                    vene           oli              lähellä ja              järvessä 

 
Ja kun he matkustivat, hän, Jeshua nukkui, ja järvelle tuli tuulinen myrsky, ja se vene oli lähellä 
uppoamista. 

 

י̅וַקרֵב  24 ן אָבו אַעִּ ן רַבַּ  ין לֵה  רַבַּ  ן קָם ̅רֻוה֗י  וָאמרִּ ָ֖ן הֻו דֵּי  ינַ   דִּּ
seisoi mutta hän tuhoudumme rabbimme rabbimme hänelle   sanoivat ja        herättivät      lähestyivät ja      . 

׃̅אָא בּרֻוחֵא֞ וַב̅וַכ  מַחשֻׁולֵא֞ דּיַמָא  ונָחו  וַהוָא שֵׁליָא 
tyyni        oli ja rauhoittui ja    meren                         aallot ja            tuulissa        nuhteli ja 

 
Ja he lähestyivät, herättivät hänet ja sanoivat hänelle, ”meidän rabbimme, me hukumme!” Mutta hän 
nousi ja nuhteli tuulia ja meren aaltoja, ja rauhoittui, ja oli tyyntä. 
 
Kreikassa ”rabbimme” tilalla on ”epistata” kahdesti, vain Luukkaan käytämä sana ”isännästä”. 
 
 

 



ן אַיכָּא ה֗י הַימָנֻות  25 ן הֵנֻון דֵּין כַּד̅כֻ ̅וֵאמַר להֻו  ין֑ ̅ ו  ילִּ  דַּחִּ
pelkäsivät    kun   mutta    nämä         uskollisuutenne      se         missä       heille          sanoi ja           . 

ין חַד ין ה֗וַו וָאמרִּ  לרֻוחֵא֞ ̅ אףמַנֻו כַּי הָנָא  דָּ ̅ לחַד̅ מֵתּדַּמרִּ
tuulille    myös että   tämä      siis    kuka     yhdelle     yksi       sanoivat ja    olivat             ihmettelivät 

ין לֵה׃ ̅ פָקֵד  וַלמַחשֻׁולֵא֞ וַליַמָא֑ ומֵשׁתַּמעִּ
hänelle            kuulevat ja         merelle ja                  aalloille ja            käski 

 
Ja hän sanoi heille, ”missä on teidän uskonne?” Mutta nämä ihmettelivät peloissaan, ja sanoivat toinen 
toiselleen, ”kuka tämä siis onkaan, että hän käskee tuuliakin, ja aaltoja ja merta, ja ne kuulevat häntä?” 

 

איתַ ̅ד̅רָא דּגָ ̅ו לַאת̅אתַ ו וֵ ̅וַרדַ   26  רָא  ̅וה֗י בּעֵב̅רָיֵא֑֞ דִּּ
toisessa puolessa  on (akk.) joka        gadaralaisten       paikalle      tulivat ja matkustivat ja    . 

׃̅לֻוקבַ  ילָא   ל גלִּ
Galilea       vastapäätä 

 
Ja he matkustivat ja tulivat gadaralaisten alueelle, joka on siellä toisella puolella, Galileaa vastapäätä. 

 

אית̅מֵן מדִּ ̅ רָא חַד̅ע בֵּה גַב̅ק לַארעָא֑ פגַ ̅נפַ ̅ ד̅וכַ   27  ̅ ינ֗תָּא֑ דִּּ
jossa                kaupungista        yksi           mies      siinä   kohtasi          maalle         nousivat kun ja            . 

יָאא  ומָאנֵא֞ לָא לָבֵ ̅בֵּה דַּיוָא  מֵן זַב  יתָּא ̅בַ ̅שׁ ה֗וָא  וַב̅נָא סַגִּ
kodissa ja          oli        puettu        ei        vaatteet ja             paljon             ajasta         demoni hänessä 

׃̅קבֻ ־̅ית̅לָא עָמַר ה֗וָא  אֵלָא בּבֵ   ורֵא ֞
hautahuoneissa           vaan           oli        asusti             ei 

 
Ja heidän noustessaan maalle hänet kohtasi yksi mies siitä kaupungista, jossa oli ollut demoni pitkän 
aikaa, eikä hän ollut pukeutunut vaatteisiin, eikä asustanut talossa, vaan haudoissa. 

  



יֵשֻׁוע֑ קעָא  וַנפַ ̅ כַּד  28  קָלָא ̅מַוה֗י  וַב̅ל קדָ ̅חזָא דֵּין לֵּ֣
äänessä ja           eteensä     lankesi ja     huusi        Jeshualle   mutta      näki        kun            . 

 רַימָא  יֵֵּ֣שֻׁוע֑ בּרֵה דַּאלָהָא מ̅ רָמָא אֵמַר  מָא לַן ולָך
korkein           Jumalan     poikansa    Jeshua sinulle ja minulle mitä       sanoi         korkea 

׃̅ בָּעֵא א֗נָא מֵנָך  לָא תּשַׁנקַני 
minua rankaise   älä       sinusta    minä         pyydän 

 
Mutta Jeshuan nähdessään hän huusi ja kaatui hänen eteensä, ja sanoi korkealla äänellä, ”mitä minulla 
ja sinulla on tekemistä, Jeshua, korkeimman Jumalan poika? Minä pyydän sinua; älä rankaise minua!” 

 

 א  למֵפַק מֵן בַּרנָשָׁא  ̅ה֗וָא לֵה גֵיר יֵֵּ֣שֻׁוע לרֻוחָא טַנפָ ̅ פָקֵד  29
ihmispojasta   poistumaan    saastainen     hengelle        Jeshua       sillä  häntä         oli          käski             . 

י ה֗וָא גֵיר זַב  אסַר ה֗וָא ̅א ה֗וָא לֵה  ומֵתֵ ̅נָא  מֵן דַּשׁבֵ ̅סַגִּ
oli             sidottu ja    hänelle       oli                riivauksista         aika         sillä         oli        paljon 

שׁלָתָ   סֵק ה֗וָא אַסֻורַוה֗י֑֞ ̅נטַר ה֗וָא  וַמפַ ̅לֵא֞ מֵת̅ב̅כֵ ̅א֑֞ וַב̅בּשִּׁ
kahleensa         oli          katkaisi ja           oli            vartioitu             siteissä ja                        ketjuissa 

אדָ ̅ומֵתּדּבַ  ׃̅ר ה֗וָא מֵן שִּׁ  א לחֻורבָּא 
erämaalle                 riivaajasta            oli           johdatettu ja 

 
Sillä Jeshua käski sitä saastaista henkeä poistumaan siitä ihmisestä, sillä hän oli ollut riivattuna kauan 
aikaa, ja häntä oli sidottu kahleilla, ja häntä oli vartioitu sidottuna, ja hän katkaisi kahleensa ja oli 
riivaajan johdattamana tullut sinne erämaahan. 

 

 יוֵא֞ ̅יֻון֑ מֵטֻל דּדַ ̅אָמַר לֵה  לֵג̅ שַׁאלֵה דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  מַן שׁמָך  30
demonit että    koska       Legion  hänelle     sanoi        nimesi    kuka     Jeshua     mutta          kysyi              . 

׃ ין ה֗וַו בֵּה  ילִּ יֵאא֞ עַלִּ  סַגִּ
hänessä olivat          sisään                monet 

 
Mutta Jeshua kysyi häneltä, ”mikä on nimesi?” Hän sanoi hänelle, ”Legion”, koska hänen sisällään oli 
paljon demoneja. 

  



אזַל לַת̅ קֻוד̅עֵין ה֗וַו מֵנֵה֑ דּלָא נֵפ̅ובָ   31 ׃̅להֻון למִּ  הֻומָא 
syvyydelle    menemään        heille         käskevä        ettei       hänestä  olivat pyysivät ja          . 

 
Ja ne pyysivät häntä, ettei hän käskisi heitä menemään sinne syvyyteen. 

 

ית  32 יֵאא ֞ ̅ אִּ ירֵא֞ סַגִּ ן בַּקרָא דַּחזִּ  ה֗וָא דֵּין תַּמָ 
paljon            sikojen              lauma       siellä      mutta      oli          (akk.)          . 

ן דּבַ ̅דּרָעיָא בּטֻורָא  ובָ  ירֵא֞ ח̅עֵין ה֗וַו מֵנֵה֑ דּנַפֵס להֻו   זִּ
sioissa että        heille    salliva että  hänestä    olivat  pyysivät ja       vuoressa ruokittiin joita 

ן וַאפֵס להֻון ׃  נֵעלֻו 
heille          salli ja            sisään 

 
Mutta siellä oli suuri sikojen lauma, joita ruokittiin vuorella, ja ne pyysivät häntä, että hän antaisi heidän 
mennä sisälle sikoihin, ja hän salli sen heille. 

 

אדֵ ̅וַנפַ   33 ירֵא ֞ ותֵ ̅א֞ מֵן גַב̅קו שִּׁ  בַּקרָא ̅ רצַת̅רָא  ועַלו בַּחזִּ
lauma  suoraan meni ja        sioissa       sisään ja            miehestä           riivaajat    poistuivat ja         . 

יפָ  ׃̅א  וֵאת̅לו בּיַמתָ ̅א֑ וַנפַ ̅הָי כֻּלָה לַשׁקִּ  חַנַקו 
hukkuivat ja            vesissä     putosivat ja    kielekkeelle    kaikkensa        se 

 
Ja ne riivaajat lähtivät pois siitä miehestä, ja menivät sisään sikoihin, ja se koko lauma meni suoraan sille 
kielekkeelle, ja ne putosivat niihin vesiin ja hukkuivat. 
 
Kielekkeen alla oli roomalaisia kylpylöitä. Lauma ei mennyt järveen. 

 

יו ̅חזַו דֵּין רָעַוָתָ ̅ כַּד  34  א֞ מֵדֵּם דַּהוָא֑ ערַקו  וֵאשׁתַּעִּ
tiedottivat ja   pakenivat     oli jota          asia           paimenet     mutta näkivät   kun           . 

׃̅א ֞ וַב̅ינָתָ ̅בַּמדִּ   קֻוריָא ֞
kylissä ja               kaupungissa 

 
Mutta kun paimenet näkivät sen, mitä tapahtui, he pakenivat, ja kertoivat sen siinä kaupungissa ja 
kylissä. 

  



 יֵֵּ֣שֻׁוע  ̅ ו לוָת̅קו א֗נָשָׁא דּנֵחזֻון מֵדֵּם דַּהוָא֑ וֵאתַ ̅וַנפַ   35
Jeshua   luokse   tulivat ja        oli jota        asia    näkisivät että        ihmiset      lähtivät ja          . 

אדַ ̅רָא הַו דַּנפַ ̅ב̅וֵאשׁכּחֻוה֗י לגַ   ̅ ישׁ וַמנַכַּף̅לבִּ  ̅וה֗י֑֞ כַּד̅קו שִּׁ
järkevä ja      puettu        kun         riivaajansa  lähteneet josta se         miehen                          löysivät ja 

יֵשֻׁוע  וַד̅רֵג̅ לוָת̅ ב̅ויָתֵ  ׃̅לַוה֗י֞ דֵּּ֣  חֵלו 
pelkäsivät ja      Jeshuan     jalkojensa      luokse        istui ja 

 
Ja ne ihmiset lähtivät, että näkisivät, mitä oli tapahtunut, ja he tulivat Jeshuan luokse ja löysivät sen 
miehen, josta hänen riivaajansa olivat lähteneet, puettuna ja järjissään, ja hän istui Jeshuan jalkojen 
luona – ja he pelkäsivät. 

 

יו להֻון אַילֵין דַּחזַו֑ אַיכַּנָא אֵתַ וֵאשׁ  36 י ̅תַּעִּ  אסִּ
parannettu        kuinka näkivät jotka           ne          heille         tiedottivat ja            . 

׃̅גַב  רָא הַו דַּיוָנָא 
riivaus      se               mies 

 
Ja ne, jotka näkivät, kertoivat heille, kuinka se mies oli parannettu riivauksesta. 

 

אזַל לֵה ̅ד̅עֵין ה֗וַו מֵנֵה כֻּלֵה כֵּנשָׁא דּגָ ̅ובָ   37  רָיֵא ֞ דּנִּ
häntä    menisi että   gadaralaisten       kokous      kaikkensa hänestä   olivat pyysivät ja         . 

ן מֵטֻל דּדֵ ̅מֵן לוָת ן הֻו דֵּין ̅ א אֵחדַּת̅בּתָ א רַ ̅חלתָ ̅הֻו   אֵנֻו 
mutta  hän    heitä            valtasi                suuri         kunnioitus että     koska            heidän  luotaan 

 הֻון׃ ̅מֵן לוָת̅ ך̅ינ֗תָּא  וַהפַ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע סלֵק לַספִּ 
luotaan      palasi ja             veneelle            nousi           Jeshua 

 
Ja koko se gadaralaisten kansanjoukko pyysi häntä, että hän menisi pois heidän luotaan, koska suuri 
kunnioitus oli vallannut heidät, mutta hän, Jeshua, nousi veneeseen ja palasi takaisin heidän luotaan. 

  



אדֵ ̅רָא דַּנפַ ̅הַו דֵּין גַב  38  א֑֞ בָּעֵא ה֗וָא מֵנֵה  ̅קו מֵנֵה שִּׁ
hänestä       oli           pyysi         riivaajat      hänestä  lähtivät joka        mies      mutta   se             . 

׃̅דַּלוָתֵ   ה נֵהוֵא  וַשׁרָיה֗י יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר לֵה 
hänelle     sanoi ja   Jeshua hänet lähetti ja          oleva      luonaan että 

 
Mutta se mies, josta riivaajat olivat lähteneet, pyysi häntä, että saisi olla hänen luonaan, ja Jeshua lähetti 
hänet ja sanoi hänelle, 

 

 אזַל  אַלָהָא  וֵ ̅ לָך̅ ד̅וֵאשׁתַּעָא מֵדֵּם דַּעבַ ̅ יתָּך̅לבַ  ̅וך̅הפֻ   39
meni ja        Jumala    sinulle     teki mitä     asia                     kerro ja         kodillesi             palaa              . 

 לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע׃ ̅ ד̅ינ֗תָּא  מֵדֵּם דַּעבַ ̅לָה מדִּ ̅רֵז ה֗וָא בּכֻ ̅ומַכ
Jeshua hänelle    teki mitä          asia           kaupungit          kaikissa          oli              julisti ja 

 
”Palaa kotiisi, ja kerro, mitä Jumala teki sinulle”, ja hän meni ja julisti kaikissa kaupungeissa, mitä Jeshua 
teki hänelle. 

 

 יָאא  כֻּלהֻון גֵיר דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע֑ קַבּלֵה כֵּנשָׁא סַגִּ ̅ ך̅הפַ ̅ כַּד  40
sillä    he kaikki            paljon             kokous      vastaansa     Jeshua    mutta    palasi        kun           . 

׃ ין ה֗וַו   לֵה חָירִּ
olivat   katselleet   häntä 

 
Mutta kun Jeshua palasi, suuri kansanjoukko oli häntä vastassa, sillä he kaikki olivat tahtoneet nähdä 
hänet. 

 

ישׁ כּנֻושׁתָּא֑ נפַ ̅ רָא חַד̅ב̅וגַ   41 ֵּ֣ואָרָשׁ  רִּ  ם ̅ל קדָ ̅דַּשׁמֵה יֻ
eteen     putosi     kokouspaikka        pää            Joorash    nimensä jonka  yksi            mies ja           . 

יֵ ̅רֵג ׃̅עֵא ה֗וָא מֵנֵה דּנֵעֻול לבַ ̅שֻׁוע֑ ובָ לַוה֗י֞ דֵּּ֣  יתֵּה 
kodilleen    sisään että    hänestä        oli       pyysi ja        Jeshuan            jalkoihinsa 

 
Ja yksi mies, jonka nimi oli Joorash, kokouspaikan johtaja, kaatui Jeshuan jalkojen eteen ja pyysi häntä, 
että tulisi sisälle hänen kotiinsa. 

  



ידָ ̅בַּרתָ   42 חִּ ית̅א גֵיר יִּ ין֞ ̅ בַּר֗ת ̅לֵה  אַיך̅ ה֗וָת ̅יתָּא אִּ  שׁנִּ
vuodet      tytär         kuin   hänelle      oli         (akk.)                ainoa           sillä             tytär              . 

יבָ תַּרתַּעֵ   אָזֵל עַמֵה הֻו ̅ ד̅וכַ ̅ לַממָת̅ א ה֗וָת̅סרֵא ֞ וקַרִּ
hän   kanssaan    meni     kun ja    kuolemaan         oli              lähellä ja                      kaksitoista 

יָאא חָבֵ   ץ ה֗וָא לֵה׃ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע  כֵּנשָׁא סַגִּ
hänelle       oli      painosti          paljon           kokous           Jeshua 

 
Sillä hän oli hänen ainoa tyttärensä, vajaa kaksitoista vuotta, ja oli lähellä kuolemaa. Ja kun Jeshua meni 
hänen kanssaan, suuri kansanjoukko painosti häntä. 

 

יע ה֗וָא דּמָ ̅א  דַּת̅א דֵּין חדָ ̅אַנ֗תּתָ   43 ין֞ תַּרתַּעֵסרֵא֑֞ רִּ  ה שׁנִּ
kaksitoista    vuodet      verensä         oli       vuotaa jolla         yksi      mutta            vaimo              . 

  ̅ולָא אֵשׁכּחַת̅ א֞ כֻּלֵה קֵניָנָה אַפקַת̅אָסַוָתָ  ̅ית̅הָי דּבֵ 
pystynyt      eikä     kuluttanut omaisuutensa kaikkensa    parantajat    huone joka   hän 

 אסֵא֑׃̅דּמֵן א֗נָשׁ תֵּתַ 
parantuisi            ihmisestä  että 

 
Mutta yksi vaimo, jonka veri oli vuotanut kaksitoista vuotta, joka oli kuluttanut omaisuutensa 
parantajien huonekunnalle, eikä kukaan ihminen voinut häntä parantaa, 

 

 א  ̅א דּמָאנֵה  ומֵחדָ ̅נפָ ̅לכֵ ̅ מֵן בֵּסתּרֵה  וקֵרבַּת ̅ת̅קַרבַ ̅אֵת  44
heti ja      vaatteensa           reunalle         kosketti ja                    takaansa           lähestynyt                   . 

יתָ ̅ קָמַת ׃מָ ̅א דַּד̅מַרדִּּ  ה 
verensä       vuotaminen       seisahtui 

 
Hän lähestyi häntä takaa, ja kosketti sitä hänen vaatteensa reunaa, ja heti hänen verensä vuotaminen 
pysähtyi. 

  



י  וכַ ̅ וֵאמַר יֵֵּ֣שֻׁוע  מַנֻו קרֵב  45 ין֑ אָמַר ̅כֻּלהֻון כָּפ̅ ד̅לִּ  רִּ
sanoi       kielsivät       he kaikki   kun ja minulle  koski         kuka     Jeshua        sanoi ja           . 

אפָ  מעֻון כִּּ ין לָך̅א  וַד̅לֵה שֵֵּׁ֣ ן כֵּנשֵׁא֞ אָלצִּ  ̅ עַמֵה  רַבַּ 
sinulle  ahdistavat       kokous    suuret kanssaan jotka ja      Keefa         Shimeon   hänelle 

ין֑ וָאמַר אַנ֗תּ֑ מַנֻו קרֵב̅חָבו י֑׃̅ צִּ  לִּ
minulle  koski       kuka        sinä          sanoi ja tungeksivat ja 

 
Ja Jeshua sanoi, ”kuka minuun koski?” Ja kun he kaikki kielsivät, Shimeon Keefa sanoi hänelle, ja ne, 
jotka olivat hänen kanssaan, ”suuri kansanjoukko ahdistaa sinua, ja tungeksii, ja sinäkö sanot; kuka 
minuun koski”? 

 

י  אֵנָא גֵיר יֵד̅ הֻו דֵּין אֵמַר  א֗נָשׁ קרֵב  46  ̅ עֵת̅לִּ
tunsin       sillä       minä   minulle koski     ihminen       sanoi    mutta     hän          . 

 ׃ק מֵני  ̅דּחַילָא נפַ 
minusta    lähti         voima että 

 
Mutta hän sanoi, ”joku minuun koski, sillä minä tunsin, että minusta lähti voimaa”. 

 

יתָ ̅ כַּד̅ ת̅ה֑ אֵתָ ̅דּלָא טעָתֵ ̅ חזָת̅ א  כַּד̅הָי דֵּין אַנ֗תּתָ   47  א  ̅רַתִּּ
vapiseva     kun         tuli     pakoonpäässyt    ettei         näki       kun             vaimo       mutta  hän           . 

ין עַמָא כֻּלֵה֑ מֵטֻל אַידָ ̅ לֵה  וֵאמרַת ̅דַּת̅סֵג̅ לַת̅ונֵפ  א ̅לעִּ
millainen   tähden   kaikkensa    kansa     silmille            sanoi ja    hänelle      palvoi          lankesi ja 

 ׃̅ אסיַת̅א אֵתַ ̅וַאיכַּנָא מֵחדָ ̅ א קֵרבַּת̅עֵלתָ 
parantunut                  heti              kuinka ja       lähestyi                   aihe 

 
Mutta hän, se vaimo, nähdessään, ettei päässyt pakoon, tuli vavisten ja kaatui kumartamaan häntä ja 
sanoi koko kansan edessä, minkä syyn tähden hän kosketti, ja kuinka hän oli heti parantunut. 

  



 י ̅כ̅י֑ הַימָנֻותֵ ̅י בּרַת̅לַבּ֗ב̅הֻו דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  אֵמַר לָה  אֵת  48
uskollisuutesi    tyttäreni      sydämeesi ota hänelle    sanoi         Jeshua   mutta   hän           . 

 י  זֵלי בַּשׁלָמָא ׃̅כ̅אַחיַתֵ 
rauhassa     mene         elävöittänyt 

 
Mutta hän, Jeshua, sanoi hänelle, ”vahvistu, tyttäreni. Sinun uskosi on tehnyt sinut eläväksi, mene 
rauhassa”. 

 

 א  רַבּ כּנֻושׁתָּ ̅ ית̅א א֗נָשׁ מֵן דּבֵ ̅הֻו ממַלֵל֑ אֵתָ ̅ ועַד  49
kokouspaikka    suuri       talon     kuka   ihminen        tuli             puhui         hän   vielä ja          . 

יתַ  ׃̅לָא תַּעמֵל למַלפָ ̅ ך̅לָה בַּרתָ ̅ ת̅וֵאמַר לֵה  מִּ  נָא 
opettajalle         vaivaa       älä        tyttäresi    hänelle      kuoli     hänelle       sanoi ja 

 
Ja vielä hänen puhuessaan, tuli joku sen kokouspaikan johtajan kodista ja sanoi hänelle, ”sinun tyttäresi 
kuoli. Älä enää vaivaa sitä opettajaa”. 

 

יתָ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין שׁמַע  וֵאמַר לַאבֻ   50  חַל  ̅א  לָא תֵּד̅וה דַּטלִּ
pelkää       älä         tyttölapsen            isälleen        sanoi ja          kuuli     mutta    Jeshua            . 

׃̅ בַּלחֻוד ן וחָיָא   הַימֵ 
elää ja         usko                  yksin 

 
Mutta Jeshua kuuli ja sanoi sen tyttölapsen isälle, ”älä pelkää, usko ainoastaan, ja hän elää”. 

 

 ק לא֗נָשׁ דּנֵעֻול עַמֵה֑ ̅יתָּא֑ ולָא שׁבַ ̅א דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע לבַ ̅אֵתָ   51
kanssaan sisään että     ihmiselle       päästi          eikä           talolle        Jeshua     mutta        tuli                . 

יַ  ן וַלֵּ֣ שֵׁמעֻו  ָ֖ן ולַאבֻ ̅ עקֻובאֵלָא לֵּ֣ יֻוחַנָ  יתָ ̅וַלֵּ֣ ׃̅וה דַּטלִּ  א  ולֵאמָה 
äidilleen ja       tyttölapsen          isälleen ja    Johannan’lle ja       Jakob’lle ja          Shimeon’lle           vaan 

 
Mutta Jeshua tuli sille kodille, eikä päästänyt ketään sisälle hänen kanssaan, paitsi Shimeon ja Jakob, ja 
Johannan, ja sen tyttölapsen isän ja äidin. 

  



ן בָּכֵ   52  ין עלֵיה  יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין אֵמַר  לָא ̅ין ה֗וַו  ומַרקדִּ ̅כֻּלהֻון דֵּי 
älkää     sanoi    mutta   Jeshua        hänestä         valittivat ja      olivat    itkivät mutta      he kaikki           . 

יתַ ̅תֵּב ן לָא גֵיר מִּ ׃̅ ת̅כֻּו   אֵלָא דַּמכָּא ה֗י 
hän        nukkuu       vaan          kuollut        sillä        ei               itkette 

 
Mutta he kaikki itkivät ja valittivat hänen tähtensä, mutta Jeshua sanoi, ”älkää itkekö, sillä hän ei ole 
kuollut, vaan hän nukkuu”. 

 

ין ה֗וַו עלַוה֗י  דּיָד̅וגָ   53 יתַ ̅חכִּּ ין דּמִּ ׃̅ ת̅עִּ  לָה 
hänelle   kuollut että   tiesivät että      hänestä  olivat naureskelivat ja        . 

 
Ja he naureskelivat hänelle, sillä he tiesivät, että hän oli kuollut. 

 

אידָ ̅לנָשׁ לבַ ̅הֻו דֵּין אַפֵק לכֻ   54  ה  וַקרָה  ̅ר  וַאחדָּה בִּּ
kutsui ja      kädessään         kiinniotti ja ulkopuoli kokoukselle       poisti     mutta    hän         . 

יתָ  ׃̅וֵאמַר  טלִּ  א  קֻומי 
nouse         tyttölapsi          sanoi ja 

 
Mutta hän poisti sen kansanjoukon ulkopuolelle, ja tarttui kiinni hänen käteensä, ja kutsui häntä ja 
sanoi, ”tyttölapsi, nouse!” 

 

׃̅דּנֵתּלֻון לָה למֵאכַ ̅ קַד̅וַפ̅ א קָמַת̅רֻוחָה  ומֵחדָ ̅ כַּת̅והֵפ  55  ל 
syömään hänelle antaisivat että     käski ja        nousi               heti ja       henkensä           palasi ja          . 

 
Ja hänen henkensä palasi, ja hän nousi heti, ja hän käski, että antaisivat hänen mennä syömään. 

 

 הֵיה ֞ הֻו דֵּין זַהַר אֵנֻון֑ דַּלא֗נָשׁ  לָא ̅מַהו אַבָ ̅וַת  56
ei     ihmiselle että      heitä    varoitti mutta    hän vanhempansa hämmästyivät ja    . 

אמרֻון מָא דַּהוָא׃   נִּ
oli että     mitä          sanoisivat 

 
Ja hänen vanhempansa hämmästyivät, mutta hän varoitti heitä, etteivät sanoisi kenellekään, mitä oli 
tapahtunut. 

 

  



 להֻון חַילָא ושֻׁולטָנָא֑ ̅ רֵעסַרתֵּה֑ ויַה֗ב̅וַקרָא יֵֵּ֣שֻׁוע לַת 9:1 
käskyvalta ja      voima      heille       antoi ja                 kaksitoistaan        Jeshua        kutsui ja                    . 

אדֵ  ׃̅א֞ וכֻ ̅עַל כֻּלהֻון שִּׁ  ורהָנֵא ֞ למַאסָיֻו 
parantamaan        sairaudet ja          riivaajat        ne kaikki vastaan 

 
Ja Jeshua kutsui ne hänen kaksitoistansa, ja antoi heille voiman ja käskyvallan kaikkia riivaajia vastaan, 
ja parantaakseen sairaudet. 

 

ן למַכ  2 יהֵא֞׃ ה דַּאלָהָ ̅רָזֻו מַלכֻּותֵ ̅ושַׁדַּר אֵנֻו   א  וַלמַאסָיֻו כּרִּ
sairaat     parantamaan ja       Jumalan       kuningaskuntansa julistamaan     heidät      lähetti ja        . 

 
Ja hän lähetti heidät julistamaan Jumalan kuningaskuntaa ja parantamaan sairaat. 

 

ן מֵדֵּם לָא תֵּשׁ  3  טָא  ̅קלֻון לֻאורחָא  לָא שַׁבוֵאמַר להֻו 
sauvaa         ei                tielle                kuljettako           ei           asia        heille        sanoi ja        . 

 ולָא תַּרמָלָא  ולָא לַחמָא  ולָא כֵּספָא  ולָא תַּרתֵּין֞ 
kaksi        eikä          rahaa         eikä          leipää         eikä           rahapussia           eikä 

יניָן֞ נֵהויָן֞ לכֻ   ון ׃̅כֻּותִּּ
teille       olevat                  puvut 

 
Ja hän sanoi heille, ”älkää kantako mitään tiellä; ei sauvaa, eikä rahapussia, eikä leipää, eikä rahaa, 
älköönkä teillä olko kahta pukua”. 

 

׃  4 ין אנ֗תֻּון לֵה֑ תַּמָן הוַו  ומֵן תַּמָן פֻוקו   ולַאינָא בַּיתָּא  דּעָאלִּ
lähtekää               sieltä ja   olkaa     siellä      sille              te          sisään johon            koti       sellaiselle ja        . 

 
Ja sellainen koti, johon te menette sisälle, olkaa siellä ja sieltä lähtekää, 

 

ין לכֻ   5 ין אנ֗תֻּון מֵן מדִּ ̅ון֑ מָא דּנָפ̅וַלמַן דּלָא מקַבּלִּ  ינ֗תָּא ̅קִּ
kaupungista            te        poistutte että     kun       teille      vastaanoteta     ei että     mille ja       . 

 א׃ ̅לַיכֻּון ֞ פֵצו עלַיהֻון לסָהדֻּותָ ̅חֵלָא מֵן רֵג̅ הָי֑ אָף
todistukselle heitä vastaan pudistakaa           jaloistanne      hiekka      myös       se 

 
Ja missä teitä ei vastaanoteta; poistuessanne siitä kaupungista pudistakaa myös hiekka jaloistanne, 
todistukseksi heitä vastaan. 

 



יחֵא ֞ ומֵת̅וַנפַ   6 ין ה֗וַו בּקֻוריָא֞ ובַ ̅קו שׁלִּ  א֑֞ ̅ינָתָ ̅מדִּ ̅כַּרכִּּ
kaupungissa ja          kylissä           olkaa             kiersivät ja         lähetetyt     poistuivat ja     . 

ין ה֗וַו  ומַאסֵין בּכֻ וַמסַ  ׃ ̅בּרִּ  ל דֻּוךְּ
paikat   kaikessa   paransivat ja   olivat   evankelioivat ja 

 
Ja apostolit lähtivät pois ja kiersivät kylissä ja kaupungeissa, ja evankelioivat ja paransivat joka paikassa. 
 
”Apostolit” puuttuu kreikasta. 

 

רָודֵ שׁמַע   7  א כֻּלהֵין דּהָויָן֞ ה֗וַי֞ ̅ס טֵטרַרכַ ̅דֵּין הֵֵּ֣
oli   olivat jotka ne kaikki               tetrarkka            Herodes     mutta         kuuli         . 

אידֵ  יֻוחַנָן ̅בִּּ ין֑֞ דֵּּ֣ ין ה֗וַו א֗נָשִּׁ  ה  ומֵתּדַּמַר ה֗וָא  מֵטֻל דָּאמרִּ
Johannan että   ihmiset      olivat    sanoivat että      koska          oli       hämmästynyt ja        kädessään 

יתֵ ̅ קָם מֵן בֵּית ׃̅מִּ  א ֞
kuolleet     huoneesta       nousi 

 
Mutta tetrarkka Herodes kuuli ne kaikki, mitkä olivat tapahtuneet hänen kätensä kautta, ja oli 
hämmästynyt, koska ihmiset puhuivat, että ”Johannan nousi kuolleista”. 

 

יָא אֵת  8 אלִּ ֵּ֣ ין ה֗וַו  דִּּ י  וַא֗חרָנֵא ֞ ̅א֗חרָנֵא֞ דֵּין אָמרִּ  חזִּ
toiset ja             näkynyt         Elia että     olivat      sanoivat    mutta         toiset              . 

׃̅יֵא֞ קַד̅יָא מֵן נבִּ ̅דַּנבִּ   מָיֵא ֞ קָם 
nousi    ensimmäiset    profeetoista profeetta että 

 
Mutta toiset sanoivat, että Elia on tullut näkyväksi, ja toiset, että profeetta, niistä ensimmäisistä, nousi.  

 

רָודֵ   9 ָ֖ן אֵנָא פֵסקֵ ̅וֵאמַר הֵֵּ֣ יֻוחַנָ  שֵׁה דֵּּ֣  מַנֻו דֵּין הָנָא   ̅תס  רִּ
tämä   mutta  kuka      katkaissut       minä       Johannan’n     päänsä         Herodes         sanoi ja       . 

 א ה֗וָא דּנֵחזֵיוה֗י ׃̅דּהָלֵין שָׁמַע א֗נָא עלַוה֗י  וצָבֵ 
hänet näkevä että       oli         tahtoi ja      hänestä        minä       kuulen     nämä jotka 

 
Ja Herodes sanoi, ”Johannan’n pään minä olen katkaissut, mutta kuka tämä on, josta minä kuulen 
nämä?” Ja hän tahtoi, että saisi nähdä hänet. 

 



יֵשֻׁוע כֻּלמֵדֵּם דַּעבַ ̅כ̅הפַ ̅ ד̅וכַ   10 יו לֵּ֣ יחֵא֑֞ אֵשׁתַּעִּ  ו  ̅ד̅ו שׁלִּ
tekivät jota      asia kaikki        Jeshualle            tiedottivat         lähetetyt       palasivat   kun ja           . 

ן לַאת̅ר אֵנֻון בַּלחֻודַ בַ̅ ̅וַד בֵ ̅יהֻו   ־צַיָדָּא׃ ̅ית̅רָא חֻורבָּא דֵּּ֣
Beit-Tsaida’n                autio               paikalle        heidät yksinään           heitä   johdatti ja 

 
Ja kun apostolit palasivat, he kertoivat Jeshualle kaiken, mitä tekivät. Ja hän johdatti heidät 
yksinäisyyteen, sille Beit-Tsaidan autiolle paikalle. 

 

דַ ̅ כֵּנשֵׁא֞ דֵּין כַּד  11 ן וַממַלֵל ̅עו  אֵזַלו בָּת̅יִּ  רֵה  וקַבֵּל אֵנֻו 
puhui ja heidät vastaanotti ja  perässään    menivät   tiesivät      kun mutta kansanjoukot         . 

ין ה֗וַו ̅ה֗וָא עַמהֻון עַל מַלכֻּותָ  יקִּ  א דַּאלָהָא  ולַאילֵין דַּסנִּ
olivat tarvitsivat jotka        niille ja              Jumalan       kuningaskunta     ylle        kanssaan              oli 

 א  מַאסֵא ה֗וָא׃ ̅עַל אָסיֻותָ 
oli      parantaen     parantaminen        ylle 

 
Mutta kun kansanjoukot tiesivät, he menivät hänen perässään ja hän otti heidät vastaan ja puhui heidän 
kanssaan Jumalan kuningaskunnasta, ja ne, jotka tarvitsivat parantumista, hän paransi. 

 

י יַומָא למֵצלָא֑ קרֵב̅ כַּד  12 ידַ ̅דֵּין שׁרִּ ין ̅ו תַּלמִּ  וה֗י ֞ וָאמרִּ
sanoivat ja             oppilaansa      lähestyivät päättymään       päivä         alkoi    mutta     kun           . 

י לכֵ  אזֻל֗ון לקֻוריָא֞ דַּחדָ ̅לֵה  שׁרִּ  רֻונֵא ֞ ̅פ̅רַין וַלכַ ̅נשֵׁא ֞ דּנִּ
hautapaikoille ja   ympäröivät jotka       kylille      menisivät että kansanjoukoille    lähetä hänelle 

 רָא ̅את̅דּבַ  דּנֵשׁרֻון בּהֻון֑ ונֵשׁכּחֻון להֻון סַיבָּרתָּא  מֵטֻל
paikassa että       koska        elintarvikkeet        heille            löytäisivät ja näissä      käymään että 

יתַ   ין ׃̅חֻורבָּא אִּ
me (akk.)                autio 

 
Mutta kun päivä alkoi päättymään, lähestyivät hänen oppilaansa ja sanoivat hänelle, ”lähetä 
kansanjoukot, että menisivät ympäröiviin kyliin ja hautapaikkoihin, että niissä kävisivät ja löytäisivät 
heille syötävää, koska me olemme autiossa paikassa”. 
 
Hautojen ympärille rakennettuja kyliä, kuten Kaper-Nachum (Naahum), Kaper-Gamala (Gamaliel), ja 
Kaper-Sekania (talmud ilmoittaa muutamien, mm. apostoli Jakobin kotikyläksi). 

 



 ל  הֵנֻון דֵּין ̅ו להֻון אַנ֗תֻּון למֵאכַ ̅אָמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  הַב  13
mutta   nämä         syömään               te            heille     antakaa    Jeshua      heille         sanoi             . 

ין֞ וַת יר מֵן חַמשָׁא לַחמִּ ן לַיתּ לַן יַתִּּ י   ין֑֞ אֵלָא רֵין֞ נֻונִּ ̅אָמרִּ
vaan        kalat        kaksi ja          leivät                        viidestä   enempää meille   ei ole         sanoivat 

׃̅אֵן אֵזַלנַן וַזבַ   נַן סַיבָּרתָּא  להָנָא כֻּלֵה עַמָא 
kansa kaikkensa        tälle           elintarpeet   ostamme ja menemme      tai 

 
Jeshua sanoi heille, ”antakaa te heidän syödä”. Mutta nämä sanoivat, ”ei meillä ole enempää kuin viisi 
leipää ja kaksi kalaa, jos emme mene ja osta elintarpeita tälle koko kansalle”. 

 

ין ֞ אָמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  ̅בין֞ גַ ̅חַמשָׁא אַלפִּ ̅ הָוֵין ה֗וַו גֵיר אַיך  14  רִּ
Jeshua       heille       sanoi      miehet          tuhannet            viisi             kuin       sillä    olivat        oli             . 

ין֞ בַּסמָכָ ̅ו אֵנֻון סמָכֵ ̅אַסמֵכ ין א֗נָשִּׁ ׃̅א֑֞ חַמשִּׁ  א 
ryhmässä          ihmiset                  50            ryhmät        heidät          asettakaa 

 
Sillä heitä oli noin viisituhatta miestä. Jeshua sanoi heille, ”asettakaa heidät ryhmittäin, viidenkymmenen 
ihmisen joukkoihin”. 

 

ידֵ ̅ וָת̅ו הָכ̅ד̅וַעבַ   15  להֻון ׃̅ו לכֻ ̅א֑֞ וַאסמֵכ̅תַּלמִּ
heille kaikille        asettivat ja            oppilaat             siten          tekivät ja          . 

 
Ja oppilaat tekivät sillä tavalla, ja asettivat heidät kaikki. 

 

ין֞ וַת̅ וַנסַב  16 ין ֞ וחָר בַּשׁמַ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע הָנֻון חַמשָׁא לַחמִּ  יָא  רֵין֞ נֻונִּ
taivaissa  katsahti ja   kalat        kaksi ja            leivät                  viisi        nämä      Jeshua         otti ja           . 

ידַ ̅לתַ ̅ וַקצָא ויַה֗ב̅ רֵך̅ובַ  ימֻון לכֵ ̅למִּ ׃̅וה֗י ֞ דַּנסִּ  נשֵׁא ֞
kansanjoukoille   laittavat että                 oppilailleen      antoi ja      mursi ja     siunasi ja 

 
Ja Jeshua otti nämä viisi leipää ja kaksi kalaa, ja hän katsoi taivaisiin, ja siunasi ja mursi, ja antoi 
oppilailleen, että laittaisivat ne kansanjoukoille. 

  



 שׁקַלו קצָיֵא֞ מֵדֵּם דַּאותַּרו  עו  וַ ̅לו כֻּלהֻון וַסבַ ̅וֵאכַ   17
jäivät jotka      asia            tähteet     keräsivät ja       ravitut ja     he kaikki         söivät ja          . 

ין֞ ׃̅תּרֵעסַר֞ קֻופִּ   ינִּ
korilliset            kaksitoista 

 
Ja he kaikki söivät ja olivat ravitut, ja he keräsivät tähteet siitä, mitä jäi; kaksitoista korillista. 

 

ידַ ̅וה֗י  ותַ ̅מצַלֵא בַּלחֻודַ ̅ ד̅וכַ   18  וה֗י֞ עַמֵה֑ שַׁאֵל אֵנֻון ̅למִּ
heitä        kysyi      kanssaan             oppilaansa ja                   yksinään         rukoili        kun ja          . 

איתַ  ין עלַי כֵּנשֵׁא֞ דִּּ ׃̅וֵאמַר  מַנֻו אָמרִּ  י 
minä olen että kansanjoukot minusta   sanovat      kuka          sanoi ja 

 
Ja kun hän rukoili yksinäisyydessä, ja hänen oppilaansa hänen kanssaan, hän kysyi heiltä ja sanoi, ”kenen 
kansanjoukot sanovat minun olevan?” 

 

יֻוחַנָן מַעמדָ   19 ין לֵה  דֵּּ֣ יָא  ̅ענַו וָאמרִּ אלִּ ֵּ֣  נָא  וַא֗חרָנֵא ֞ דִּּ
Elia että             toiset ja              kastaja       Johannan että hänelle  sanoivat ja vastasivat       . 

ן דַּנבִּ  ׃מָ ̅יֵא֞ קַד̅מֵן נבִּ ̅ יָא חַד̅א֗חרָנֵא֞ דֵּי   יֵא֞ קָם 
nousi  ensimmäiset      profeetoista      yksi profeetta että mutta                 toiset 

 
He vastasivat ja sanoivat hänelle, että ”Johannan, kastaja, ja toiset, että Elia, mutta toiset, että yksi 
profeetta nousi niistä aikaisemmista profeetoista”. 

 

איתַ   20 ין אנ֗תֻּון דִּּ ן מַנֻו אָמרִּ ן אַנ֗תֻּון דֵּי   י  ענָא ̅אָמַר להֻו 
vastasi olen minä että             te           sanotte       kuka   mutta             te          heille        sanoi             . 

יחֵה דַּאלָהָא׃  ן וֵאמַר  משִּׁ מעֻו   שֵֵּׁ֣
Jumalan    Messiaansa         sanoi ja            Shimeon 

 
Hän sanoi helle, ”mutta te; kenen te sanotte minun olevan?” Shimeon vastasi ja sanoi, ”Jumalan 
Messias!” 

 

ן וזַהַר אֵנֻון֑ דּהָדֵ   21 אמרֻון ׃̅הֻו דֵּין כּאָא בּהֻו   א לא֗נָשׁ  לָא נִּ
sanoisivat      ei       ihmiselle       tämä että     heitä   varoitti ja    heissä        nuhteli    mutta  hän          . 

 
Mutta hän nuhteli ja varoitti heitä, etteivät sanoisi tätä kenellekään. 



ן דַּעתִּ   22 יָאתָ ̅ יד̅וֵאמַר להֻו  ו בּרֵה דּא֗נָשָׁא דּסַגִּ  א֞ נֵחַשׁ  ̅הֻ֗
kärsivä    monenlaiset joka         ihmisen         poikansa  hän     tuleva että        heille        sanoi ja          . 

ישֵׁא֞ ורַבַּי֞־כָּהנֵא֞ וסָפ̅וַד  רֵא ֞ ונֵקטלֻונָיה֗י  ̅נֵסתּלֵא  מֵן קַשִּׁ
hänet tappaisivat ja  kirjanoppineet ja   papit   suuret ja               vanhimmista   hylkäämäksi että ja 

 א  נקֻום׃ ̅לָתָ ̅וַליַומָא דַּת
nouseva      kolmannen           päivälle ja 

 
Ja hän sanoi heille, että hän on se ihmisen poika, joka on tuleva kärsimään monenlaisia, ja oleva 
vanhimpien ja ylipappien ja kirjanoppineiden hylkäämä, ja he tulevat tappamaan hänet, ja kolmantena 
päivänä hän on nouseva. 

 

אתֵ ̅ם כֻּלנָשׁ  מַן דּצָבֵ ̅וָאמַר ה֗וָא קדָ   23  פֻור ̅רי֑ נֵכ̅א בָּתַ ̅א דּנִּ
sovittakoon   perässäni       tuleva että          tahtoo    joka     jokainen    edessä            oli         sanoi ja           . 

יפֵ ̅בּנַפ אתֵ ̅שֵׁה  ונֵשׁקֻול זקִּ ׃̅א בָּתַ ̅ה כֻּליֻום  ונִּ  רי 
perässäni      tuleva ja      päivä kaikki      ristinsä         ottakoon ja           sielussaan 

 
Ja hän sanoi kaikkien edessä, ”joka tahtoo, että tulisi minun perässäni, tulkoon sielussaan sovitetuksi, ja 
ottakoon ristinsä joka päivä, ja hän on tuleva minun perässäni”. 
 
Ajatus ”kieltäköön itsensä” toimii käännöksessä jos sielun edestä jättää be-etuliitteen pois. 

 

 ̅ לָה  מַן דֵּין דּנַובֵּד̅ נַחֵא  מַובֵּדשֵׁה ̅א דּנַפ̅מַן גֵיר דּצָבֵ   24
menettää joka mutta kuka hänelle menettää elävöittävä sielunsa että tahtoo joka     sillä    kuka           . 

׃̅שֵׁה מֵטֻלָת̅נַפ  י֑ הָנָא מַחֵא לָה 
hänelle elävöittää    tämä           tähteni               sielunsa 

 
Sillä joka tahtoo tehdä sielunsa eläväksi, menettää sen, mutta joka menettää sielunsa minun tähteni; 
tämä tekee sen eläväksi. 

 

אתַ ̅מָנָא גֵיר נֵת  25  שֵׁה ̅ר עָלמָא כֻּלֵה֑ נַפ̅עַדַּר בַּר א֗נָשָׁא  דּנִּ
sielunsa   kaikkensa      maailma ansaitseva että    ihminen       poika      hyötyisi           sillä       mitä             . 

׃ ̅דֵּין נַובֵּד  אַו נֵחסַר 
tuhoava      tai menettävä mutta 

 
Sillä mitä se hyödyttäisi ihmistä, että hän saisi koko maailman, mutta menettäisi tai tuhoaisi sielunsa? 

 



י דֵּין וַב ̅הַת̅דּנֵבמַן   26  בֵּה בּרֵה דּא֗נָשָׁא֑ מָא ̅ הַת̅מֵלַי֑֞ נֵב̅בִּּ
kun         ihmisen        poikansa    siinä     häpeävä   sanassani ja mutta minussa     häpeävä joka             . 

ישֵׁא֞׃ ̅וה֗י  עַם מַלַאכַ ̅חָא דַּאבֻ ̅א בּשֻׁוב̅דָּאתֵ   וה֗י֞ קַדִּּ
pyhät          enkeliensä       kanssa            isänsä               kunniassa            tulee että 

 
Mutta joka häpeää minua ja minun sanaani, sitä ihmisen poika on häpeävä, kun hän tulee siinä hänen 
isänsä kunniassa, pyhien enkeliensä kanssa. 

 

אית̅א אָמַר א֗נָא לכֻ שׁרָרָ   27 ן דִּּ ין הָרכָּא֑ דּלָא ̅ ו   א֗נָשָׁא דּקָימִּ
ei jotka         tässä     seisovat jotka       ihmiset         on että        teille         minä      sanon            totuus             . 

 אלָהָא׃ה דַּ ̅מָא דּנֵחזֻון מַלכֻּותֵ ̅נֵטעמֻון מַותָּא֑ עדַ 
Jumalan kuningaskuntansa näkevät että      kunnes        kuolema          osanottava 

 
Totuutta minä sanon teille, että on joitakin, jotka seisovat tässä, jotka eivät ota osaa kuolemaan, ennen 
kuin he näkevät Jumalan kuningaskunnan. 
 
D sanoo lopun ”...näkevät ihmisen pojan tulevan hänen kirkkauteensa”. 

 

ן אַיך̅הוָא דֵּין בָּתַ   28 ין֑֞ דּבַ ̅ ר מֵלֵא֞ הָלֵי   ר יֵֵּ֣שֻׁוע ̅תּמָניָא יַומִּ
Jeshua    johdatti    päivät       kahdeksan       kuin      nämä        sanat        jälkeen mutta         oli             . 

יַעקֻוב שֵׁמעֻון וַלֵּ֣ ׃̅ לֵּ֣ ָ֖ן וַסלֵק לטֻורָא לַמצַלָיֻו  יֻוחַנָ   וַלֵּ֣
rukoilemaan       vuorelle          nousi ja  Johannan’lle ja      Jakob’lle ja          Shimeon’lle 

 
Mutta tapahtui näiden puheiden jälkeen, noin kahdeksan päivää, Jeshua johdatti Shimeon’n ja Jakob’n ja 
Johannan’n ja meni ylös vuorelle rukoilemaan. 

 

 חֵזוָא דַּאפַוה֗י ֞ ונַחתַּוה֗י֞ ̅ חַלַף̅הֻו מצַלֵא֑ אֵת̅ ד̅וכַ   29
vaatteensa ja    kasvojensa          näkö          muuttunut           rukoili       hän  kun ja            . 

׃̅ומַבחוַרו   ין ה֗וַו   רקִּ
olivat     säteilivät ja valkaistuivat 

 
Ja hänen rukoillessaan hänen kasvojensa ulkonäkö vaihtui, ja hänen vaatteensa valkaistuivat ja 
säteilivät. 

  



איתַ ̅והָא תּרֵין֞ גַב  30 ין ה֗וַו עַמֵה  דִּּ ין֞ ממַללִּ ן ̅רִּ  יהֻו 
he (akk.) jotka   kanssaan   olivat    puhumassa        miehet        kaksi      katso ja          . 

׃ יָא  אלִּ ֵּ֣ ושֵׁא וִּ  מֵֻּ֣
Elia ja            Moshe 

 
Ja katso, kaksi miestä oli puhumassa hänen kanssaan, jotka olivat Moshe ja Elia. 

 

יו בּתֵ ̅דֵּאת  31 ין ה֗וַו ̅חזִּ  דֵּין עַל מַפקָנֵה֑ שׁבֻּוחתָּא  אָמרִּ
poistumisestaan   mutta   olivat       sanoivat                 kirkkaudessa          näkyivät jotka            . 

׃̅ יד̅דַּעתִּ  שׁלֵם  אורִּ  ה֗וָא דּנֵשׁתַּלַם בֵֻּּ֣
Jerusalemissa  loppuunsaattava että  oli           tuleva joka 

 
Jotka näkyivät kirkkaudessa, mutta he puhuivat hänen poistumisestaan, jonka hän oli tuleva saattamaan 
loppuun Jerusalemissa. 

 

יקַרו ה֗וַו להֻון בּשֵׁנתָ   32 מעֻון והָנֻון דּעַמֵה  ̅וִּ  א שֵֵּׁ֣
kanssaan jotka  nämä ja       Shimeon      nukkumassa       heille      olivat  raskaat ja          . 

ירו  וַחזַו שֻׁוב ין֞ ̅וַלמַחסֵן אֵתּתּעִּ  חֵה֑ וַלהָנֻון תּרֵין֞ א֗נָשִּׁ
ihmiset        kaksi        näille ja          kunniansa  näkivät ja           herätetyt                   tuskin ja 

ין ה֗וַו לוָתֵ   ה ׃̅דּקָימִּ
luonaan   olivat seisoivat jotka 

 
Ja Shimeon ja nämä, jotka olivat hänen kanssaan, olivat raskaassa unessa, ja tuskin heränneet, ja he 
näkivät hänen kunniansa ja nämä kaksi ihmistä, jotka seisoivat hänen luonaan. 

 

יו למֵפ̅ ד̅וכַ   33 יֵשֻׁ ̅שַׁרִּ מעֻון לֵּ֣ יר רַשׁ מֵנֵה֑ אֵמַר שֵֵּׁ֣ י֑ שַׁפִּ  וע  רַבִּּ
ihana      rabbi      Jeshualle        Shimeon         sanoi     hänestä       eroamaan       alkoivat      kun ja          . 

ו לַן דּהָרכָּא נֵהוֵא  ונֵעבֵּד ין ֞ לָך̅ תּלָת̅ הֻ֗ מֻושֵׁא ̅חדָ ̅ מַטלִּ  א  וַלֵּ֣
Moshe’lle ja         yksi      sinulle     majat          kolme    tehkäämme ja   oleva           tässä joka meille      se 

יָא חדָ ̅חדָ  אלִּ ֵּ֣ ׃̅א  ולָא יָדַ ̅א  ולִּ  ע ה֗וָא מָנָא אָמַר 
sanoi          mitä         oli      tiennyt      eikä           yksi             Elia’lle ja              yksi 

 
Ja kun he alkoivat eroamaan hänestä, Shimeon sanoi Jeshualle, ”rabbi, tässä on ihanaa olla, ja 
tehkäämme kolme majaa; sinulle yksi ja Moshelle yksi, ja Elialle yksi”, eikä hän tiennyt, mitä hän sanoi. 



ן וַד̅ ענָנָא וַאטלַת̅ אָמַר הָלֵין֑ הוָת̅ ד̅וכַ   34  חֵלו ̅עלַיהֻו 
pelkäsivät ja        ylleen            varjosti ja        pilvi           oli         nämä        sanoi       kun ja           . 

׃̅ כַּד יָא דּעַלו בַּענָנָא  אלִּ ֵּ֣ מֻושֵׁא ולִּ  חזַו לֵּ֣
pilvessä   sisään jotka       Elia’lle ja        Moshe’lle      näkivät    kun 

 
Ja kun hän sanoi nämä, tuli pilvi, ja varjosti heitä, ja he pelkäsivät nähdessään Moshe’n ja Elian, jotka 
menivät sisään siihen pilveen. 

 

יבָ   35 ׃̅וקָלָא הוָא מֵן ענָנָא דָּאמַר֑ הָנַו בֵּרי חַבִּּ  א  לֵה שׁמַעו 
kuulkaa    häntä        rakas           poikani  tämä      sanoi joka               pilvestä         oli             ääni ja          . 

 
Ja siitä pilvestä tuli ääni, joka sanoi, ”tämä on minun rakas poikani, häntä kuulkaa!” 

 

 קו  ̅וה֗י  והֵנֻון שׁתֵ ̅ח יֵֵּ֣שֻׁוע בַּלחֻודַ ̅הוָא קָלָא֑ אֵשׁתּכַ ̅ ד̅וכַ   36
vaiti      nämä ja                yksinään           Jeshua             löytynyt           ääni           oli         kun ja         . 

 א֞ מֵדֵּם דַּחזַו׃ ̅וַלא֗נָשׁ לָא אֵמַרו בּהָנֻון יַומָתָ 
näkivät jota    asia                päivät         näissä     sanoneet        ei         ihmiselle ja 

 
Ja kun se ääni oli tapahtunut, Jeshuan havaittiin olevan yksinään, ja nämä olivat vaiti, eivätkä sanoneet 
kenellekään niinä päivinä, mitä olivat nähneet. 

 

ין מֵן טֻורָא֑ פגַ ̅ רֵה  כַּד̅ת̅וַהוָא ליַומָא דּבָ   37  ע ̅נָחתִּּ
kohtasi           vuoresta    laskeutuivat    kun       perässään            päivälle          oli ja            . 

יָאא׃   בּהֻון כֵּנשָׁא סַגִּ
paljon          kokous          heissä 

 
Ja tapahtui seuraavana päivänä heidän laskeutuessaan vuorelta; suuri kansanjoukko oli heitä vastassa.  

 

 נָא  בָּעֵא א֗נָא ̅מֵן כֵּנשָׁא הַו קעָא  וֵאמַר  מַלפָ ̅ רָא חַד̅ב̅וגַ   38
minä      pyydän      opettaja          sanoi ja         huusi       se           kokouksesta       yksi          mies ja            . 

ידָ ̅אֵת̅ מֵנָך יחִּ ׃̅פַני עלַי  בֵּרי דִּּ י   יָא ה֗ו לִּ
minulle hän            ainoa että  poikani    ylleni       käänny         sinusta 

 
Ja yksi mies siitä kansanjoukosta huusi ja sanoi, ”opettaja, minä pyydän sinua, käännä kasvosi minun 
puoleeni; minun poikani, joka on minun ainoani”, 

 



 יָא עלַוה֗י  ומֵן שֵׁליָא קָעֵא  וַמחַרֵק שֵׁנַוה֗י ֞ ̅ורֻוחָא עָד  39
hampaansa    murskaa ja     huutaa               yhtäkkiä ja         ylleen          valtaa            henki ja           . 

׃̅וַלמַחסֵן פָרקָא מֵנֵה  מָא דַּשׁחַקתֵ ̅ ומַרעֵת  ה 
hänelle hyökkää että    kun   hänestä       poistuu                tuskin ja      vaahtoaa ja 

 
Ja henki valtaa hänet, ja hän huutaa yhtäkkiä, ja se murskaa hänen hampaansa, ja hän vaahtoaa, ja se 
tuskin poistuu hänestä, kun se taas hyökkää. 

 

ית̅וַב  40 ידַ ̅ עִּ ׃̅מֵן תַּלמִּ  יךְּ֞ דּנַפקֻונָיה֗י  ולָא אֵשׁכַּחו 
pystyneet         eikä   sen poistaisivat että                 oppilaistasi        pyytänyt ja          . 

 
Ja minä olen pyytänyt sinun oppilaitasi, että poistaisivat sen, eivätkä he pystyneet. 

 

 א דּלָא מהַימנָא ̅ענָא דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר  אֻון שַׁרבּתָ   41
uskoton            joka          sukupolvi         voi          sanoi ja     Jeshua     mutta   vastasi           . 

ן וֵאסַיבַּרכֻ ̅כֻ ̅וָתי אֵהוֵא ל̅מָא לֵאמַת̅וַמעַקַלתָּא֑ עדַ  ן ̅ו   ו 
teitä kestettävä ja       luonanne           oltava         kauanko             saakka              kieroutunut ja 

 ׃̅ רָך̅א לַב̅יה֗י לכָ ̅קַרֵבָ 
poikasi          tänne              lähelleni 

 
Mutta Jeshua vastasi ja sanoi, ”voi uskotonta ja vääristynyttä sukupolvea, mihin saakka minun on oltava 
teidän luonanne, ja teitä kestettävä? Tuo poikasi tänne minun lähelleni”. 

 

 אָא יֵֵּ֣שֻׁוע ̅לֵה֑ אַרמיֵה דַּיוָא הַו ומַעסֵה  וַכ̅ מקַרֵב̅ ד̅וכַ   42
Jeshua    nuhteli ja        kouristi ja      se     demoni   häntä heitti   hänelle     lähestyi      kun ja           . 

 וה֗י׃ ̅א֑ וַאסיֵה לטַליָא  ויַהבֵּה לַאבֻ תָ̅ ̅בּרֻוחָא הָי טַנפ
isälleen           antoi ja    poikalapselle    paransi ja       saastainen       se            hengessä 

 
Ja kun hän lähestyi häntä, se demoni heitti hänet ja kouristi häntä, ja Jeshua nuhteli sitä saastaista 
henkeä, ja paransi poikalapsen, ja antoi hänet hänen isälleen. 

  



 כֻּלנָשׁ מֵתּדַּמַר ̅ ד̅ה דַּאלָהָא וכַ ̅וֵאתּדַּמַרו כֻּלהֻון בּרַבֻּותֵ   43
hämmästynyt     jokainen     kun ja          Jumalan       suuruudessaan     he kaikki      hämmästyivät ja          . 

ידַ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע  אֵמַר לתַ ̅ ד̅ה֗וָא עַל כֻּל  דּעָבֵ  ׃̅למִּ  וה֗י֑֞
oppilailleen         sanoi        Jeshua        teki jota       kaikesta               oli 

 
Ja he kaikki hämmästyivät Jumalan suuruutta, ja kun jokainen oli hämmästynyt kaikesta siitä, mitä hän 
teki, Jeshua sanoi oppilailleen, 

 

ימו אַנ֗תֻּון מֵלֵא֞ הָלֵין בֵּאד  44  נַיכֻּון ֞ בּרֵה גֵיר דּא֗נָשָׁא  ̅סִּ
ihmisen      sillä    poikansa       korvissanne          nämä        sanat               te        laittakaa          . 

אידַ ̅ יד̅עתִּ  ׃̅דּנֵשׁתּלֵם בִּּ  י֞ בּנַי֞־א֗נָשָׁא 
ihmislapset        käsissä      luovuttavat että          tuleva 

 
Laittakaa nämä sanat korviinne; sillä ihmisen poika on tuleva luovutetuksi ihmisten käsiin. 

 

 סיָא ̅א  מֵטֻל דַּמכַ ̅א הָדֵ ̅הֵנֻון דֵּין לָא אֵשׁתַּודּעֻוה למֵלתָ   45
salattu että      koska         tämä               sanalle          sen ymmärtäneet        ei      mutta    nämä           . 

ן דּלָא נֵדּעֻונָה  ̅ ה֗וָת ין ה֗וַו דַּנשַׁאלֻונָיה֗י עלֵיה ̅ודָ  מֵנהֻו   חלִּ
siitä   häneltä kysyisivät että     olivat  pelkäsivät ja      sen tuntisi        ettei         heistä                 oli 

 א׃ ̅א הָדֵ ̅עַל מֵלתָ 
tämä          sana             ylle 

 
Mutta nämä eivät ymmärtäneet tätä sanaa, koska se oli heiltä salattua, etteivät tuntisi sitä, ja he 
pelkäsivät kysyä häneltä tästä sanasta. 

 

 בּהֻון ׃̅ תָּא  דּמַנֻו כַּי רַב̅בּהֻון מַחשַׁב ̅ועֵלַת  46
heissä   suuri   siis   kuka että                    ajatus         heissä        sisään ja         . 

 
Ja heihin meni sisään se ajatus, että kuka heidän keskuudessaan siis onkaan suuri. 

  



דַ   47  טַליָא   ̅תָּא דּלֵבּהֻון֑ וַנסַב̅ע מַחשַׁב̅יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין יִּ
poikalapsi     otti ja      sydäntensä                  ajattelu           tiesi     mutta     Jeshua            . 

ימֵה לוָתֵ  ׃̅וַאקִּ  ה 
luokseen hänet seisomaan ja 

 
Mutta Jeshua tiesi sen heidän sydäntensä ajatuksen, ja otti poikalapsen ja laittoi hänet seisomaan hänen 
luokseen. 

 

ן מַן דַּמקַבֵּל טַליָא אַיך  48  י הָנָא  בּשֵׁמי  לִּ ̅ וֵאמַר להֻו 
minulle nimessäni     tämä        kuin      poikalapsi   vastaanottaa joka     heille         sanoi ja            . 

י מקַבֵּל֑ מקַבֵּל למַן דּשַׁדּרַני  אַינָא גֵיר  ו מקַבֵּל֑ ומַן דּלִּ  הֻ֗
sillä    sellainen      minut lähetti kenelle vastaanottaa vastaanottaa minut   joka ja vastaanottaa hän 

 ׃ ̅ון֑ הָנָא נֵהוֵא רַב̅לכֻ ̅דַּזעֻור בּכֻ 
suuri     oleva         tämä teissä kaikissa vähäinen joka 

 
Ja hän sanoi heille, ”joka ottaa vastaan poikalapsen niin kuin tämä, minun nimessäni, hän vastaanottaa 
minut, ja joka ottaa minut vastaan, hän ottaa vastaan hänet, joka lähetti minut. Sillä sellainen, joka on 
teidän kaikkien keskuudessa vähäinen, tämä on oleva suuri”. 

 

ָ֖ן וֵאמַר  רַבַּן֑ חזַין א֗נָשׁ דּמַפֵק דַּיוֵא֞ בַּשׁמָך  49 ֵּ֣וחַנָ   ̅ וַענָא יֻ
nimessäsi  demonit  poistaa joka    ihminen näimme rabbimme sanoi ja    Johannan   vastasi ja         . 

 ׃̅ רָך̅א עַמַן בָּת̅לַינָיה֗י  עַל דּלָא אֵתָ ̅וַכ
perässäsi kanssamme  tule            ei joka ylle häntä kielsimme ja 

 
Ja Johannan vastasi ja sanoi, ”meidän rabbimme, me näimme ihmisen, joka poistaa demoneja sinun 
nimessäsi, ja me kielsimme häntä, koska hän ei tule meidän kanssamme sinun perässäsi”. 

 

ן מַן גֵיר דּלָא ה֗וָא לֻוקבַ ̅אָמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע֑ לָא תֵּכ  50 ן ̅לכֻ ̅לֻו   ו 
teitä vastaan          ole        ei joka     sillä kuka       kieltäkö         ei       Jeshua        heille        sanoi              . 

ו׃ ̅חלָפַ   יכֻּון הֻ֗
hän         puolellanne 

 
Jeshua sanoi heille, ”älkää kieltäkö, sillä kuka ei ole teitä vastaan, hän on teidän puolellanne”. 

 



 קֵן פַרצֻופֵה ̅א֞ דּסֻולָקֵה֑ אַת̅מַלֵין יַומָתָ ̅מֵת ̅ד̅וַהוָא דּכַ   51
läsnäolonsa    valmistautui nousemisensa          päivät          täyttyneet      kun että         oli ja           . 

׃ שׁלֵם  אזַל לֵֻּ֣אורִּ  דּנִּ
Jerusalemille menevä että 

 
Ja tapahtui, että kun ne ylös menemisen päivät olivat täyttyneet, hän valmistautui menemään 
Jerusalemiin. 

 

יתָ ̅א֞ קדָ ̅ושַׁדַּר מַלַאכֵ   52  א ̅ם פַרצֻופֵה  וֵאזַלו עַלו לַקרִּ
kylälle     sisään   menivät ja       läsnäolonsa     edessä             enkelit           lähetti ja         . 

׃̅דּנַת̅ דּשָׁמרָיֵא ֞ אַיך  קנֻון לֵה 
hänelle valmistava että    kuin         samarialaisten 

 
Ja hän lähetti sanansaattajia hänen läsnäolonsa edellä, ja he menivät siihen samarialaisten kylään, että 
valmistautuisivat häntä varten. 

 

ים ולָא קַבּלֻוה֗י  מֵ   53 שׁלֵם סִּ  טֻל דּפַרצֻופֵה  לֵֻּ֣אורִּ
asetti        Jerusalemille         olemuksensa että      koska  vastaanottaneet  eikä             . 

׃ אזַל   ה֗וָא למִּ
menemään            oli 

 
Eivätkä he ottaneet häntä vastaan, koska hän oli asettanut läsnäolonsa menemään Jerusalemiin. 

 

ידַ ̅ חזַו יֵַּ֣עקֻוב̅ ד̅וכַ   54 ָ֖ן תַּלמִּ יֻוחַנָ  ין לֵה  מָרַן֑ ̅וֵּ֣  וה֗י ֞ אָמרִּ
herramme hänelle  sanoivat              oppilaansa      Johannan ja       Jakob       näkivät kun ja           . 

אמַר֑ ותֵ ̅צָבֵ  יףנֻורָא מֵן שׁמַ ̅ חֻות̅א אַנ֗תּ דּנִּ  אֵנֻון֑ ̅ יָא וַתּסִּ
heidät  kuluttaisi ja                taivaista            tuli                alas ja       sanova että       sinä         tahdot 

יָא עבַ  ̅דָּאף̅ אַיך לִּ ֵּ֣  ׃̅ ד̅אִּ
teki           Elia      myös että       kuin 

 
Ja kun hänen oppilaansa Jakob ja Johannan näkivät, he sanoivat hänelle, ”meidän Herramme, tahdotko 
sinä sanoa, ja tuli laskeutuu taivaista alas ja kuluttaa heidät, niin kuin Eliakin teki?” 
 
Vain kymmenen kreikan tekstiä mainitsee lauseen lopun, Elian.  



י וַכ̅וֵאת  55 ן וֵאמַר  לָא יָדאָא בּהֻ ̅פנִּ ין אנ֗תֻּון ̅ו   עִּ
te       tunnette      ei          sanoi ja     heissä      nuhteli ja          kääntyi ja           . 

׃̅דַּאידָ   א אַנ֗תֻּון רֻוחָא 
henki            te                 millaisen 

 
Ja hän käänsi kasvonsa ja nuhteli heitä ja sanoi, ”te ette tunne, millaisen hengen te olette”. 
 
D ja bysantti menevät tässä aramean mukaan. 

 

 א ֞ אֵלָא ̅שָׁתָ ̅ו נַפ̅א למַובָּדֻ ̅בּרֵה גֵיר דּא֗נָשָׁא֑ לָא אֵתָ   56
vaan              sielut           tuhoamaan         tuli           ei             ihmisen          sillä   poikansa          . 

יתָ  תָ ̅למַחָיֻו  וֵאזַלו להֻון לַקרִּ  א׃ ̅א א֗חרִּ
toiset                kylille           heille menivät ja elävöittämään 

 
”Sillä ihmisen poika ei tullut tuhoamaan sieluja, vaan tekemään eläväksi”. Ja he menivät toisiin kyliin. 

 

תֵ ̅ ד̅וכַ   57 ל֗ין בֻּאורחָא  אֵמַר לֵה א֗נָשׁ  אִּ  ̅ רָך̅א בָּת̅אָזִּ
perässäsi        tulen      ihminen hänelle      sanoi              tiessä              menivät     kun ja          . 

׃̅לַאתַ   ר דָּאזֵל אַנ֗תּ  מָרי 
herrani    sinä    menet joka         paikalle 

 
Ja heidän mennessään tiellä joku sanoi hänelle, ”minä tulen sinun perässäsi sinne, mihin sinä menet, 
minun Herrani”. 

 

ית̅אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  לתַ   58 ן ̅ עלֵא ֞ נֵקעֵא֞ אִּ  להֻו 
heille          on            luolat            ketuilla         Jeshua   hänelle     sanoi             . 

 רֵה דֵּין דּא֗נָשָׁא  ̅א דַּשׁמַיָא  מַטל֗לָא  לַב̅רַחתָ ̅וַלפָ 
ihmisen   mutta    pojalleen             suojat               taivasten                    linnuille ja 

׃̅ לַיתּ לֵה אַיכָּא דּנֵסמֻוך שֵׁה   רִּ
päänsä      asettaisi että         missä   hänelle     ei ole 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”ketuilla on luolat ja taivasten linnuilla katokset, mutta ihmisen pojalla ei ole, 
mihin päänsä laittaisi”. 

  



נָא  תָּא בָּתַ   59  פֵס רי  הֻו דֵּין אֵמַר לֵה  מָרי֑ אַ ̅וֵאמַר לַא֗חרִּ
salli   herrani hänelle    sanoi       mutta hän   perässäni     tule                toiselle            sanoi ja           . 

י לֻוקדַ  זַל אֵקבֻּור אָב̅לִּ ׃̅ם אִּ  י 
isäni     hautaamaan menen            ensin minulle 

 
Ja hän sanoi toiselle, ”tule minun perässäni”, mutta hän sanoi hänelle, ”Herrani, anna minun ensin 
mennä hautaamaan isäni”. 

 

יתֵ ̅אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  שׁבֻ   60 יתַ ̅א ֞ קָב̅וק מִּ ין מִּ  יהֻון֑֞ וַאנ֗תּ ̅רִּ
sinä ja        kuolleensa      hautaavat       kuolleet            jätä          Jeshua   hänelle    sanoi             . 

 ה דַּאלָהָא׃ ̅זֵל סַבַּר מַלכֻּותֵ 
Jumalan  kuningaskuntansa     toivo   mene 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”jätä kuolleet hautaamaan kuolleitaan, ja sinä; mene, evankelioi Jumalan 
kuningaskuntaa”. 

 

תֵ   61 נָא  אִּ י  ̅מָרי֑ לֻוקדַ ̅ רָך̅תא בָּ ̅אָמַר לֵה א֗חרִּ  ם דֵּין אַפֵס לִּ
minulle  salli     mutta         ensin        herrani    perässäsi          tulen            toinen     hänelle     sanoi              . 

זַל אֵשַׁלֵם לַב אתֵ ̅אִּ ׃̅נַי֞ בַּיתּי  וִּ  א 
tulen ja  huoneeni     lapsille         shalom      mennä 

 
Toinen sanoi hänelle, ”minä tulen sinun perässäsi, minun Herrani, mutta anna minun ensin mennä 
toivottamaan ”shalom” perhekunnalleni, ja minä tulen”. 
 
Loppu puuttuu kreikan teksteistä.  

 

 דָּנָא  ̅ה עַל חַרבָּא דּפַ ̅ידֵ אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  לָא א֗נָשׁ רָמֵא אִּ   62
auran           kahva          ylle     kätensä       nostaa     ihminen       ei        Jeshua  hänelle     sanoi             . 

 ה דַּאלָהָא׃ ̅סתּרֵה֑ וחָשַׁח למַלכֻּותֵ ̅וחָאַר לבֵ 
Jumalan    kuningaskunnalleen      sopiva ja           taakseen         katselee ja 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”ei kukaan, joka nostaa kätensä auran kahvaan ja katselee taakseen, ole sopiva 
Jumalan kuningaskuntaan”. 

 

  



ידַ ̅בָּתַ  10:1   וה֗י֞ א֗חרָנֵא ֞ ̅ר הָלֵין֑ פרַשׁ יֵֵּ֣שֻׁוע מֵן תַּלמִּ
toiset                     oppilaistaan          Jeshua       erotti        nämä       jälkeen                         . 

ן ושַׁדַּר אֵנֻון תּרֵין֞ תּרֵין֞ קדָ ̅שַׁב י   ר ̅ל אַתַ ̅ם פַרצֻופֵה֑ לכֻ ̅עִּ
paikka     kaikille      olemuksensa     edessä        kaksi        kaksi       heitä      lähetti ja                      70 

אזַל׃ ̅ יד̅ינָא  דַּעתִּ ̅וַמדִּ   הוָא למִּ
menemään         oli     tuleva johon        kaupunki ja 

 
Näiden jälkeen Jeshua erotti oppilaistaan toiset seitsemänkymmentä, ja lähetti heidät parittain edellään 
kaikkiin paikkoihin ja kaupunkeihin, joihin hän oli menossa. 

 

י  ופָ ̅וֵאמַר להֻון חצָדָ   2 ין ֞ בּעַו הָכִּ ̅א סַגִּ  יל ̅עלֵא֞ זעֻורִּ
sen tähden pyytäkää     vähän    työmiehet ja     paljon         satoa        heille        sanoi ja         . 

 ה׃ ̅דּנַפֵק פָעלֵא֞ לַחצָדֵ  א֑ ̅מֵן מָרֵא חצָדָ 
sadonkorjuulleen työmiehet    lähtisi että  sadonkorjuu            herrasta 

 
Ja hän sanoi heille, ”sadonkorjuuta on paljon, ja työmiehiä vähän. Sen tähden, pyytäkää sadonkorjuun 
Herraa, että ne työmiehet lähtisivät hänen sadonkorjuuseensa”. 

 

ן אַיך̅זֵלו  הָא אֵנָא משַׁדַּר א֗נָא לכֻ   3 אבֵ ̅ ו  ׃̅אֵמרֵא֞ בַּינַי דִּּ  א ֞
sudet     keskelle     lampaat         kuin       teille        minä        lähetän          minä      katso menkää     . 

 
Menkää, katso, minä lähetän teidät, kuin lampaat susien keskelle. 
 
Kreikkalainen Pap.Oxy.4009 jatkaa tätä, ”Mutta Pietari vastasi hänelle, ”Mitä, jos sudet repivät lampaat 
kappaleiksi?” Jeesus sanoi Pietarille, ”Kun he ovat kuolleet, lampaiden ei enää tarvitse pelätä susia. Niin 
on myös teille. Älkää pelätkö niitä, jotka tappavat teitä, eivätkä voi sen jälkeen tehdä mitään muuta 
teille, vaan pelätkää häntä, jolla on valta kuoleman jälkeen heittää teidän ruumiinne helvetin tuleen.” 

 

יסֵא֑֞ ולָא תַּרמָלֵא ֞ ולָא מסָנֵא ֞ ̅לָא תֵּשׁקלֻון לכֻ   4  ון כִּּ
kengät       eikä          laukkuja          eikä     rahapussit     teille              kantako           ei        . 

 שׁלָמָא דּא֗נָשׁ בֻּאורחָא  לָא תֵּשֵׁאלֻון׃ ̅ובַ 
lähettäkö        älkää                 tiessä          ihmisen               rauhassa ja 

 
Älkää kuljettako kukkaroita tai laukkuja, tai kenkiä, älkääkä tiellä toivottako ”shalom” kenellekään. 
 

 



ין אנ֗תֻּון֑ לֻוקדַ   5  ם אֵמַרו  ̅ולַאינָא בַּיתָּא דּעָאלִּ
sanokaa              ensin               te          sisään jonne          koti       sellaiselle ja         . 

׃̅שׁלָמָא לבַ   יתָּא הָנָא 
tämä           kodille                   rauha 

 
Ja sellaiselle kodille, johon te menette sisään, sanokaa ensin ”shalom tälle kodille!” 

 

יח עלַוה֗י שׁלָמכֻ ̅ יתוֵאן אִּ   6 ן ̅תַּמָן בַּר שׁלָמָא֑ נֵתּתּנִּ  ו 
rauhanne        ylleen           lepäävä                 rauha       poika     siellä           on      jos ja       . 

 ׃̅ אֵן דֵּין לָא֑ עלַיכֻּון נֵהפֻוך
palaava         yllenne        ei     mutta      jos 

 
Ja jos siellä on rauhan lapsi, se teidän rauhanne on lepäävä hänen yllään, mutta jos ei, se on palaava 
teidän yllenne. 

 

ין אנ֗תֻּון ושָׁתֵ ̅ יתָּא הוַו֑ כַּד̅בֵּה דֵּין בּבַ   7 ן ̅לָעסִּ ילהֻו   ין מֵן דִּּ
omastaan        juotte ja            te                syötte        kun    olkaa         kodissa     mutta   siinä        . 

׃̅רֵה  ולָא תּשַׁנֻון מֵן בַּיתָּא לבַ ̅שָׁוֵא ה֗ו גֵיר פָעלָא אַג  יתָּא 
kodille                 kodista        siirtykö           eikä     palkkansa      työmies       sillä       se arvollinen 

 
Mutta olkaa siinä kodissa, syöden ja juoden heidän omastaan, sillä työmies on palkkansa arvoinen. 
Älkääkä siirtykö kodista toiseen. 

 

ין לכֻ ̅א מדִּ ̅ולַאידָ   8 ן וַמקַבּלִּ ין אנ֗תֻּו   ון֑ לעַסו ̅ינ֗תָּא דּעָאלִּ
syökää     teille    vastaanottavat ja           te         sisään johon          kaupunki         sellaiselle ja        . 

ים לכֻ   ון ׃̅מֵדֵּם דּמֵתּתּסִּ
teille            tarjottu joka                asia 

 
Ja sellainen kaupunki, johon te menette sisään ja jossa teidät otetaan vastaan; syökää, mitä teille 
tarjotaan. 

  



ן קֵרבַּת̅וַאסַו לַאילֵין דַּכ  9 ין֞ בָּה  וֵאמַרו להֻו  יהִּ  עלַיכֻּון ̅ רִּ
yllenne      lähestynyt     heille       sanokaa ja    siinä       sairaat jotka           niille    parantakaa      . 

 ה דַּאלָהָא׃ ̅מַלכֻּותֵ 
Jumalan kuningaskuntansa 

 
Parantakaa ne, jotka ovat siellä sairaat ja sanokaa heille, ”Jumalan kuningaskunta on saapunut yllenne”. 

 

ן ולָא נקַבּלֻונָכֻ ̅א מדִּ ̅לַאידָ   10 ין אנ֗תֻּו   ון֑ ̅ינ֗תָּא דֵּין דּעָאלִּ
teitä vastaanoteta      eikä              te          sisään johon mutta        kaupunki            sellaiselle           . 

׃̅פֻוקו לכֻ   ון לשֻׁוקָא  וֵאמַרו 
sanokaa ja            kadulle        teille     lähtekää 

 
Mutta sellainen kaupunki, johon te menette sisään, eikä teitä oteta vastaan, lähtekää kadulle ja 
sanokaa, 

 

ן נָפ̅ינ֗תּכֻ ̅לַין֞ מֵן מדִּ ̅ק לַן בּרֵג̅בֵ ̅חֵלָא  דַּד̅ וָאף  11 ין ח֗נַן לכֻ ̅ו  ן ̅צִּ  ו 
teille      me    karistamme         kaupungistanne       jaloissanne meille tarttuu joka    hiekka    myös ja         . 

׃̅יכֻּון מַלכֻּותֵ לָה עלַ ̅ א דַּעו֑ דּקֵרבַּת̅בּרַם הָדֵ   ה דַּאלָהָא 
Jumalan  kuningaskuntansa     yllenne   hänelle lähestynyt että tietäkää      tämä         mutta 

 
Ja hiekankin, joka teidän kaupungistanne tarttuu meidän jalkoihimme, me karistamme, mutta tietäkää 
tämä, että Jumalan kuningaskunta on lähellä. 

 

סדֻ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ   12 יח  בּיַומָא הַו  ̅ון֑ דּלֵַּ֣  ום נֵהוֵא נִּ
se        päivässä      lepo        oleva      Sodom’lle että       teille      minä        sanon             . 

 ינ֗תָּא הָי׃ ̅אַו לַמדִּ 
se         kaupungille             tai 

 
Minä sanon teille, että Sodom’n on oleva levollisempaa sinä päivänä, kuin sillä kaupungilla. 

  



ין֑ וָי לֵכ̅וָי לֵכ  13 ורַזִּ ית̅י כֵָּּ֣ צֻור וַב̅־צַיָדָ ̅י בֵֵּּ֣  צַידָּן הוַו ̅א֑ דֵּאלֻו בֵּּ֣
olivat Tsidon’ssa ja     Tsur’ssa     jos että            Beit-Tsaida         sinulle voi      Korazin       sinulle voi          . 

׃̅קֵטמָא  תָּב̅ר דֵּין בּסַקֵא֞ וַב̅ין֑ כּבַ ̅חַילֵא֞ דַּהוַו בּכֵ   ו 
kääntyneet      tuhkassa ja         säkissä     mutta   kauan      teissä     oli jota           voimat 

 
Voi sinua, Korazin, voi sinua, Beit-Tsaida, sillä jos Tsur’ss ja Tsidon’ssa olisivat olleet ne voimat, joita 
teissä oli, he olisivat kauan sitten säkissä ja tuhkassa kääntyneet. 
 
Korazin, nimi on ”saarnaajat” tai ”julistajat”. 

 

יח  בּדִּ   14 צַידָּן נֵהוֵא נִּ צֻור וַלֵּ֣  ין ׃̅נָא  אַו לכֵ י̅בּרַם לֵּ֣
teille     tai    tuomiossa        lepo       oleva     Tsidon’lle ja    Tsur’lle    kuitenkin         . 

 
Kuitenkin on Tsur’n ja Tsidon’n oleva levollisempaa siinä tuomiossa kuin teille. 

 

פַ   15 ימתּי֑ מָא לַשׁמַיָ ̅רנַחֻום  הָי דַּעדַ ̅וַאנ֗תּי כֵּּ֣  א אֵתּתּרִּ
korotettu           taivaille             saakka joka     se      Kaper-Nachum           sinä ja             . 

 מָא לַשׁיֻול תֵּתַּחתֵּין׃ ̅עדַ 
laskeutuvat alas    Sheol’lle               saakka 

 
Ja sinä Kaper-Nachum, se, joka olet korottanut itsesi taivaisiin saakka; alas Sheol’iin saakka te 
laskeudutte! 

 

י שָׁמַע  ומַן דַּלכֻ ̅מַן דַּלכֻ   16 ו טָלֵם  ̅ון שָׁמַע  לִּ י הֻ֗  ון טָלֵם  לִּ
hylkää  hän minulle hylkää         teille         joka ja   kuulee    minua kuulee               teille joka              . 

י טָלֵם  טָלֵם למַן דּשַׁלחַני ׃  ומַן דּלִּ
minut lähetti joka kenelle   hylkää       hylkää   minulle joka ja 

 
Joka kuulee teitä, kuulee minua, ja joka hylkää teidät, hän hylkää minut, ja joka minut hylkää, hylkää 
hänet, joka lähetti minut. 

  



ין דּשַׁדַּר בּחַדֻ ̅ו הָנֻון שַׁב̅כ̅וַהפַ   17 ין ̅א רַבּתָ ̅ותָ ̅עִּ  א  וָאמרִּ
sanoivat ja        valtava                 ilossa           lähetti jotka          70           nämä     palasivat ja          . 

אדֵ ̅ לֵה  מָרַן֑ אָף  ׃ ̅ין לַן בַּשׁמָך̅א֞ מֵשׁתַּעבּדִּ ̅שִּׁ
nimessäsi meille           alamaiset                riivaajat myös herramme hänelle 

 
Ja nämä seitsemänkymmentä, jotka hän lähetti, palasivat valtavalla ilolla ja sanoivat hänelle, ”meidän 
Herramme, riivaajatkin ovat meille alamaisia – sinun nimessäsi!” 

 

ית  18 ן חָזֵא ה֗וִּ  ל ̅לֵה לסָטָנָא֑ דַּנפַ ̅ הֻו דֵּין אֵמַר להֻו 
lankesi että    satanalle     hänelle      olin           näin        heille        sanoi    mutta    hän          . 

׃̅ אַיך  בַּרקָא מֵן שׁמַיָא 
taivaista          salama            kuin 

 
Mutta hän sanoi heille, ”minä näin hänet, satanan, että hän putosi kuin salama taivaista”, 

 

ין חוַוָתָ ̅א֗נָא לכֻ ̅ הָא יָהֵב  19  א֞ ̅ון שֻׁולטָנָא֑ דַּהוַיתֻּון דָּישִּׁ
käärmeet    tallaatte         olisitte että           käskyvalta       teille         minä     annoin   katso           . 

 ון ׃̅א  ומֵדֵּם לָא נַהַרכֻ ̅בָ ̅עֵלדּבָ ̅לֵה חַילֵה דַּב̅א ֞ וכֻ ̅ועֵקַרבֵ 
vahingoittava    ei           asia ja                  vastustajan       voimiaan kaikkensa ja        skorpionit ja 

 
Katso, minä annoin teille käskyvallan, että olisitte tallaamassa käärmeitä ja skorpioneja, ja kaikkia 
vihollisen voimia, eikä mikään ole teitä vahingoittava. 

 

אדֵ ̅בּרַם בּהָדֵ   20 ן דּשִּׁ ן אֵלָא ̅ין לכֻ ̅א֞ מֵשׁתַּעבּדִּ ̅א לָא תֵּחדֻּו   ו 
vaan      teille                 alamaiset             riivaajat että          iloitko      älkää           tässä      kuitenkin         . 

 ו בַּשׁמַיָא׃ ̅ב̅כּתֵ ̅ו דַּשׁמָהַיכֻּון֞ אֵת̅חדַ 
taivaissa           kirjoitetut            nimenne että         iloitkaa 

 
Älkää silti siitä iloitko, että riivaajat ovat teille alamaisia, vaan iloitkaa, että teidän nimenne ovat 
kirjoitetut taivaissa. 

  



 שָׁא  וֵאמַר  ̅א  רוַז יֵֵּ֣שֻׁוע בּרֻוחָא דּקֻוד̅בָּה בּשָׁעתָ   21
sanoi ja         pyhyyden           hengessä        Jeshua   riemuitsi      hetkessä        siinä            . 

יתּ ̅ארעָא  דּכַ ̅י֑ מָרָא דַּשׁמַיָא ודַ ̅אָב̅ מַודֵּא א֗נָא לָך  סִּ
salannut että             maan ja           taivasten        Herra       isäni     sinulle    minä              kiitän 

ימֵא֞ וסַכֻּולתָ  ן א ֞ אִּ ̅לַיתּ אֵנֵין֞ ליַלֻודֵ ̅נֵא ֞ וַג̅הָלֵין מֵן חַכִּּ  י 
kyllä       syntyneille      ovat   paljastettu ja   ymmärtäväiset ja                   viisaista           nämä 

׃ ̅יָנָא קדָ ̅נָא הוָא צֵב̅י֑ דּהָכַ ̅אָב  מַיךְּ
edessäsi           tahto            oli         siten että            isäni 

 
Sillä hetkellä Jeshua riemuitsi pyhyyden hengessä ja sanoi, ”minä kiitän sinua, minun isäni, taivasten ja 
maan Herra, että olet salannut nämä viisailta ja ymmärtäväisiltä, ja olet paljastanut ne syntyneille. Kyllä, 
isäni, sillä siten oli se tahto, sinun edessäsi”. 

 

י לוָת̅וֵאת  22 ידַ ̅ פנִּ י ̅תַּלמִּ ן כֻּל מֵדֵּם אֵשׁתּלֵם לִּ  וה֗י ֞ וֵאמַר להֻו 
minulle   annettu             asia     kaikki    heille          sanoi ja             oppilaansa       luokse        kääntyi ja            . 

 א  ̅א֑ ומַנֻו אַבָ ̅א  אֵלָא אֵן אַבָ ע מַנֻו בּרָ ̅י  ולָא א֗נָשׁ יָדַ ̅מֵן אָב
isä      kuka ja          isä         jos       vaan          poika       kuka    tiedä     ihminen      eikä                isästäni 

 לֵא׃ ̅אֵלָא אֵן בּרָא  וַלמַן דֵּאן נֵצבֵּא בּרָא דּנֵג
paljastaa että   poika        tahtova jos joka kenelle ja       poika      jos           vaan 

 
Ja hän käänsi kasvonsa oppilaidensa puoleen ja sanoi heille, ”minun isäni on antanut kaiken minulle, eikä 
kukaan tiedä, kuka poika on, paitsi isä ja kuka isä on, paitsi poika, ja kenelle poika sen ehkä tahtoo 
paljastaa”. 

 

י לוָת̅וֵאת  23 ידַ ̅ פנִּ ן וֵאמַר  טֻובַ ̅וה֗י֞ בַּלחֻודַ ̅תַּלמִּ  יהֵין֞ ̅יהֻו 
siunaukset     sanoi ja         he     yksinään               oppilaidensa      luokse         kääntyi ja            . 

 לעַינֵא֞ דּחָזיָן֞ מֵדֵּם דַּאנ֗תֻּון חָזֵין ׃
näette             te jota         asia    näkevät jotka        silmille 

 
Ja hän käänsi kasvonsa oppilaidensa puoleen yksityisesti, ja sanoi, ”siunaukset niille silmille, jotka 
näkevät, mitä te näette”, 

  



יֵאא֞ ומַלכֵּא ֞ צבַ ̅ון גֵיר֑ דַּנבִּ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ   24   ו̅יֵא֞ סַגִּ
tahtoneet kuninkaat ja        monet    profeetat että   sillä      teille          minä       sanon            . 

ן ולָא חזַו֑ וַלמֵשׁמַע מֵדֵּם   דּנֵחזֻון מֵדֵּם דּחָזֵין אנ֗תֻּו 
asia        kuulemaan ja nähneet    eikä              te      näette jota        asia     näkisivät että 

ן ולָא שׁמַעו׃  י   דַּאנ֗תֻּון שָׁמעִּ
kuulleet       eikä        kuulevat                  te jota 

 
Minä sanon teille, että monet profeetat ja kuninkaat ovat tahtoneet, että näkisivät, mitä te näette, 
eivätkä nähneet, ja kuulla, mitä te kuulette, eivätkä kuulleet. 

 

 נָא  מָנָא ̅קָם דַּננַסֵיוה֗י  וֵאמַר  מַלפָ ̅ רָא חַד̅והָא סָפ  25
mitä         opettaja          sanoi ja     koettelee että    nousi      yksi kirjanoppinut katso ja          . 

ארַת̅ אֵעבֵּד ׃̅ דִּּ  חַיֵא֞ דַּלעָלַם 
iankaikkinen     elämät    perin että              tehdä 

 
Ja katso, yksi kirjanoppinut nousi häntä koetellakseen, ja sanoi, ”opettaja, mitä minun on tehtävä, että 
perin sen iankaikkisen elämän?” 

 

 ̅ יב̅הֻו דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע אֵמַר לֵה  בּנָמֻוסָא אַיכַּנָא כּתִּ   26
kirjoitettu        kuinka                sanassa    hänelle    sanoi        Jeshua     mutta hän            . 

׃  אַיכַּנָא קָרֵא אַנ֗תּ 
sinä          luet               kuinka 

 
Mutta hän, Jeshua, sanoi hänelle, ”kuinka siinä kirjoitetussa sanassa on kirjoitettu? Kuinka sinä luet?” 
 
Kysymys oli normaali ja yleinen rabbien välisissä keskusteluissa. 

  



 ̅ מֵן כֻּלֵה לֵבָּך̅ רחַם למָריָא אַלָהָך̅ענָא  וֵאמַר לֵה  דּתֵ   27
sydämesi    kaikestaan     Jumalasi          Herralle        rakastaisi että hänelle   sanoi ja    vastasi            . 

  ̅ומֵן כֻּלֵה רֵעיָנָך̅ ומֵן כֻּלֵה חַילָך̅ שָׁך̅ומֵן כֻּלָה נַפ
ajatuksesi      kaikistaan ja     voimasi        kaikestaan ja          sielusi          kaikestaan ja 

יבָ   ׃̅ שָׁך̅נַפ̅ אַיך ̅ך̅וַלקַרִּ
sielusi        kuin lähimmäisellesi ja 

 
Hän vastasi ja sanoi hänelle, että ”rakasta Herraa, sinun Jumalaasi kaikesta sydämestäsi, ja kaikesta 
sielustasi ja kaikesta voimastasi, ja kaikesta mielestäsi, ja lähimmäistäsi niin kuin sieluasi”. 

 

ת  28 יצָאיִּ ׃̅ותִּ ̅ ד̅א עבֵ ̅תּ  הָדֵ אֵמַר̅ אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  תּרִּ  חֵא 
elävä ja        tee          tämä          sanonut                   oikeasti        Jeshua   hänelle    sanoi              . 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”oikein olet sanonut, tee tämä, ja saat elää”. 

 

יב̅דָּקֻו נַפא לַמזַ ̅צבָ ̅ הֻו דֵּין כַּד  29  י׃ ̅שֵׁה  אֵמַר לֵה  ומַנֻו קַרִּ
lähimmäiseni  kuka ja hänelle   sanoi            sielunsa    puhdistamaan     tahtoi     kun   mutta   hän          . 

 
Mutta kun hän tahtoi puhdistaa sielunsa, hän sanoi hänelle ”ja kuka on minun lähimmäiseni?” 

 

שׁלֵם ̅ נָחֵת̅ רָא חַד̅אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  גַב  30 ורִּ  ה֗וָא מֵן אֵֻּ֣
Jerusalemista        oli     laskeutui     yksi          mies         Jeshua   hänelle    sanoi             . 

יחֻו  וַנפַ  אירִּ ֵּ֣  לו עלַוה֗י לֵסטָיֵא ֞ ושַׁלחֻוה֗י  וַמחַאוֻה֗י  ̅לִּ
hänet hakkasivat ja hänet ryöstivät ja       rosvot          vastaansa  putosivat ja          Jericho’lle 

יל קַיָמָא בֵּה נַפ̅ קֻוה֗י  כַּד̅ושַׁב ׃̅קַלִּ  שָׁא  וֵאזַלו 
menivät ja        sielu    hänessä      pysyi           vähän      kun       hänet jättivät ja 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”yksi mies laskeutui Jerusalemista alas Jerichoon, ja rosvot putosivat häntä vastaan 
ja ryöstivät hänet ja hakkasivat hänet, ja jättivät hänet niin, että sielu tuskin pysyi hänessä, ja he 
menivät.” 
 
Koska rosvot ”putosivat”, tarkoittaa vuoren rinnettä alas, tässä tarkoitetaan tiettyä kohtaa tiessä. Wadi 
Keltin luostarin kohdilla. Jos ajattelemme sen sanontana rosvojen hyökkäyksestä, tarkistaessa on helppo 
todeta, ettei ”sanontaa” käytetä muualla. 

  



׃̅ה֗וָא בֻּאורחָא הָי  וַחזָיה֗י  וַעבַ ̅ נָחֵת̅ שׁ כָּהנָא חַדדַ̅ ̅וַג  31  ר 
ohikulki ja hänet näki ja      se               tiessä               oli      laskeutui      yksi        pappi      tapahtui ja        . 

 
Ja tapahtui; yksi pappi meni sitä tietä alas, ja näki hänet, ja kulki ohi. 

 

׃̅א  וַחזָיה֗י  וַעבַ ̅א מטָא להָי דֻּוכּתָ ̅לֵוָיָא  אֵתָ ̅ נָא אָף̅והָכַ   32  ר 
ohikulki ja hänet näki ja          paikka         sille        saapui            tuli    leeviläinen myös         siten ja            . 

 
Ja siten leeviläinenkin tuli, saapui sille paikalle, ja näki hänet ja kulki ohi. 

 

איתַ ̅א ה֗וָא֑ אֵתָ ̅רָדֵ ̅ א֗נָשׁ דֵּין שָׁמרָיָא  כַּד  33  וה֗י ̅א אַיכָּא דִּּ
hän (akk.) että         missä           tuli            oli        matkasi     kun    samarialainen  mutta ihminen           . 

׃̅ה֗וָא  וַחזָיה֗י  וֵאת  רַחַם עלַוה֗י 
ylleen          armahdus ja    hänet näki ja           oli 

 
Mutta kun joku samarialainen oli matkustamassa, hän tuli siihen, missä hän oli, ja näki hänet ja armahti 
häntä, 

 

 ה ֞ וַנצַל עלַיהֵין חַמרָא ומֵשׁחָא  ̅חוָתֵ מַ ̅ וַעצַב̅ קַרַב̅וֵאת  34
voiteli ja               viini             ylleen      vuodatti ja    haavansa            sitoi ja            lähestyi ja           . 

׃̅ותּקָא  וֵאת̅וסָמֵה עַל חמָרֵה  וַאיתּיֵה לפֻ   בּטֵל לֵה עלַוה֗י 
ylleen    hänelle   huolehdittu ja         majatalolle        hänet vei ja        aasinsa        ylle         laittoi ja 

 
Ja hän lähestyi häntä ja sitoi hänen haavansa, ja vuodatti viiniä niihin, ja voiteli, ja laittoi hänet hänen 
aasinsa päälle ja vei hänet majataloon, ja piti hänestä huolta. 

 

ין֑֞ יַה֗ב̅וַלצַפ  35 ינָרִּ  ותּקָיָא  ̅לפֻ  ̅רֵה דּיַומָא֑ אַפֵק תּרֵין֞ דִּּ
majatalonpitäjälle  antoi          dinarit         kaksi        laittoi          päivän aamunkoitossaan ja       . 

צַף יר תַּפֵק֑ מָא דּהָפֵ ̅ וֵאמַר לֵה  יִּ ילֵה  וֵאן מֵדֵּם יַתִּּ  ̅ ך̅דִּּ
palaan että    kun        kulutat  enemmän    asia       jos ja       omansa  hoitaa hänelle       sanoi ja 

 ׃̅ א֗נָא לָך ̅א֗נָא יָהֵב
sinulle   minä       annan         minä 

 
Ja päivän aamunkoitossa hän laittoi kaksi dinaria, antoi majatalonpitäjälle ja sanoi hänelle, ”hoida kuin 
Hänen omiaan, ja jos jotain enemmän kulutat, minä annan sinulle sen palatessani”. 

 



יבָ ̅ חזֵא לָך̅א  מֵת̅יל מֵן הָלֵין תּלָתָ ̅מַנֻו הָכִּ   36  א ̅דַּהוָא קַרִּ
lähimmäinen    on että   sinulle        näyttää                 kolme             näistä    sen tähden    kuka            . 

אידַ ̅להַו דַּנפַ  ׃̅ל בִּּ  י֞ גַיָסֵא ֞
ryöstäjät     käsissä    lankesi joka hänelle 

 
Sen tähden, kuka näistä kolmesta näyttää sinusta, että on lähimmäinen hänelle, joka lankesi rosvojen 
käsiin? 

 

 רַחַם עלַוה֗י  אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  זֵל֑ ̅ן אֵמַר  הַו דֵּאתהֻו דֵּי  37
mene  Jeshua    hänelle    sanoi           ylleen        armahdettu joka     se       sanoi    mutta   hän           . 

 ׃̅ ד̅נָא הוַיתּ עָבֵ ̅אַנ֗תּ הָכַ ̅ אָף
tee           olet           siten           sinä        myös 

 
Mutta hän sanoi, ”se, joka armahti häntä”. Jeshua sanoi hänelle, “mene, tee sinäkin siten”. 

 

יתָ ̅הֵנֻון רָדֵ  ̅ד̅וַהוָא דּכַ   38  א  ̅א חדָ ̅ין בֻּאורחָא֑ עַל לַקרִּ
yksi            kylälle             ylle             tiessä          matkasivat  nämä  kun että          oli ja           . 

רתָּא֑ קַבֵּלתֵ ̅וַאנ֗תּתָ  ׃̅ה בּבַ ̅א דַּשׁמָה מֵָּ֣  יתָּה 
kodissaan      vastaanotti          Martha    nimensä jonka              vaimo ja 

 
Ja tapahtui, että kun nämä matkustivat sillä tiellä yhteen kylään, ja se vaimo, jonka nimi oli Martha, otti 
hänet vastaan hänen kotiinsa, 

 

אית  39 ריַם  וֵאתָ ̅לָה חָתָ  ̅ה֗וָת̅ וִּ  לָה ̅ בַּת̅יֵת̅ ת̅א דַּשׁמָה מֵַּ֣
hänelle     istui              tuli ja       Marjam  nimensä jonka        sisar hänelle        oli         (akk.) ja          . 

ן ושָׁמעָא ה֗וָת̅רֵג̅ לוָת ׃̅ לַוה֗י֞ דּמָרַ   מֵלַוה֗י ֞
sanansa           oli              kuuli ja      herramme   jalkojensa        luokse 

 
Ja hänellä oli sisar, jonka nimi oli Mariam, ja hän tuli, istui meidän Herramme jalkojen luokse, ja oli 
kuulemassa hänen sanojaan. 

  



רתָּא דֵּין עַניָא ה֗וָת  40 יאתָ ̅בּתֵ ̅ מֵָּ֣   ̅ת̅א  וֵאתָ ̅שׁמֵשׁתָּא סַגִּ
tuli ja               monet              palvelutehtävissä          oli        kiireinen mutta        Martha             . 

 י ̅ני בַּלחֻודַ ̅קתַ ̅י שׁבַ ̅דּחָת ̅יל לָךאָמרָא לֵה  מָרי֑ לָא בּטִּ 
yksinäni          minut jätti    sisareni että sinulle huolessa    eikä    herrani hänelle             sanoi 

׃ י   לַמשַׁמָשֻׁו֑ אֵמַר לָה מעַדּרָא לִּ
minulle   auttamaan     hänelle sano                palvelemaan 

 
Mutta Martha oli kiireinen monenlaisissa palvelutehtävissä, ja hän tuli ja sanoi hänelle, ”minun Herrani, 
eikö sinua huolestuta, että minun sisareni jätti minut yksinään palvelemaan? Puhu hänet auttamaan 
minua!” 

 

רתָּא  41 רתָּא֑ יָצפַתּי  ענָא דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר לָה  מֵָּ֣  מֵָּ֣
hoidat         Martha           Martha    hänelle     sanoi ja      Jeshua     mutta vastasi            . 

יבַ  יָאתָ ̅וַרהִּ ׃̅תּי  עַל סַגִּ  א ֞
monenlaiset     ylle            huolehdit ja 

 
Mutta Jeshua vastasi ja sanoi hänelle, ”Martha, Martha, monenlaisia sinä hoidat ja huolehdit”, 

 

ריַם דֵּין מנָתָ ̅א ה֗י דֵּין דּמֵת̅חדָ   42  ̅ ת̅א  גבָ תָ̅ ̅א טָב̅בַּעיָא  מֵַּ֣
valitsi            hyvä               osa       mutta   Marjam             kaivattu että    mutta      se         yksi              . 

 מֵנָה׃ ̅ נסֵב̅לָה֑ הָי דּלָא תֵּת
hänestä       otettava          ei joka     se hänelle 

 
Mutta yksi on se, jota tarvitaan. Mutta Mariam valitsi sen hyvän osan, jota ei häneltä oteta pois. 

 

  שַׁלֵם  ̅ א֑ כַּד̅א חדָ ̅וכּתָ ̅הֻו מצַלֵא בּדֻ ̅ ד̅וַהוָא דּכַ  11:1 
lopettanut   kun        yksi                 paikassa        rukoillen     hän  kun että       oli ja                            . 

ידַ ̅ אֵמַר לֵה חַד ן אַלֵפַ ̅מֵן תַּלמִּ  ין לַמצַלָיֻו֑ אַיכַּנָא ̅וה֗י ֞ מָרַ 
samoin  rukoilemaan meidät opeta herramme                 oppilaistaan        yksi  hänelle        sanoi 

ֵּ֣וחַנָן אַלֵף̅ דָּאף ידַ ̅לתַ ̅ יֻ  וה֗י֞׃ ̅למִּ
oppilailleen        opetti  Johannan myös että 

 
Ja kun hän oli rukoilemassa siinä yhdessä paikassa, lopetettuaan yksi hänen oppilaistaan sanoi hänelle, 
”meidän Herramme, opeta meidät rukoilemaan, samoin kuin Johannan myös opetti hänen oppilailleen”.  



 נָא הוַיתֻּון ̅י דַּמצַלֵין אנ֗תֻּון֑ הָכַ ̅אָמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  אֵמַת  2
olisitte       siten              te            rukoilette että         kun         Jeshua       heille         sanoi          . 

ן אַבֻ  י  אתֵ ̅ קַדַּשׁ שׁמָך̅שׁמַיָא  נֵת̅ון דּבַ ̅אָמרִּ  ̅ ך̅א מַלכֻּותָ ̅תִּּ
kuningaskuntasi     tulkoon         nimesi           pyhitetty        taivaissa joka       isämme           sanotte 

׃̅ שׁמַיָא  אָף̅דּבַ ̅ אַיך̅ יָנָך̅נֵהוֵא צֵב  בַּארעָא 
maassa     myös       taivaissa joka       kuin         tahtosi          olkoon 

 
Jeshua sanoi heille, ”kun te rukoilette, olkaa tällä tavalla, sanokaa, ”meidän isämme, joka olet taivaissa, 
pyhitetty olkoon sinun nimesi, tulkoon sinun kuningaskuntasi. Tapahtukoon sinun tahtosi niin taivaissa 
kuin myös maassa.” 

 

׃̅ הַב  3  לַן לַחמָא דּסֻונקָנַן כֻּליֻום 
päivä kaikki   tarpeidemme          leipä     meille  anna        . 

 
Anna meille joka päivä se meidän tarpeidemme leipä. 

 

 ין ̅ל דּחַיָבִּ ̅קן לכֻ ̅אֵנַחנַן גֵיר שׁבַ ̅ וק לַן חטָהַין ֞ אָף̅שׁבֻ וַ   4
syyllisyydet    kaikille  päästämme     sillä           me          myös     syntimme meille     päästä ja        . 

ישָׁא׃  ן ולָא תַּעלַן לנֵסיֻונָא  אֵלָא פרֻוקַין מֵן בִּּ  לַ 
pahasta         lunasta           vaan         kiusaukselle        sisään        eikä meille 

 
Ja päästä meille meidän syntimme, sillä mekin päästämme jokaisen syyllisyyden meitä kohtaan, äläkä 
anna meidän mennä sisään kiusauksiin, vaan lunasta meidät siitä pahasta. 

 

ן מַנֻו מֵנכֻ   5 אית̅וֵאמַר להֻו  אזַל לוָתֵ ̅ ון דִּּ  ה ̅לֵה רָחמָא֑ ונִּ
luokseen    menevä ja         ystävä    hänelle    on jolla         teistä       kuka      heille         sanoi ja        . 

אמַר לֵה  רָחֵמי֑ אַשֵׁאלַיני תּלָת̅ לגֻות̅בּפֵ  ליָא  ונִּ י̅ לִּ ׃גרִּ  צָן ֞
kakut        kolme      minulle luovuta     ystäväni hänelle     sanova ja          yö      jakaantumisessa 

 
Ja hän sanoi heille, ”kuka teistä on se, jolla on ystävä, ja hän menee hänen luokseen yön jakautuessa, ja 
sanoo hänelle; ystäväni, anna minulle kolme leipäkakkua”. 

  



י ̅א לוָת̅מֵטֻל דּרָחמָא אֵתָ   6  י מֵן אֻורחָא֑ ולַיתּ לִּ
minulle ei ole ja                       tiestä       luokseni        tuli             ystävä että       koska        . 

׃ ים לֵה   מֵדֵּם דֵּאסִּ
hänelle   laitan että              asia 

 
Koska ystävä tuli tietä pitkin luokseni, eikä minulla ole hänelle mitään laitettavaa, 

 

אמַר לֵה  לָא תַּהַרַיני  ̅והַו רָחמֵה מֵן לגַ   7  ו נֵענֵא  ונִּ
minua vaivaa   älä    hänelle      sanoo ja      vastaava sisällä joka       ystävänsä    hän ja       . 

יד ו  וַב̅ דּהָא תַּרעָא אַחִּ  נַי֞ עַמי בּעַרסָא  לָא מֵשׁכַּח ̅הֻ֗
pysty       en         vuoteessa   kanssani lapset ja     se        kiinni                ovi        katso että 

 ׃̅ א֗נָא דֵּאקֻום וֵאתֵּל לָך
sinulle   antaa ja     nousta että          minä 

 
Ja se hänen ystävänsä, joka on sisällä, vastaa ja sanoo hänelle, ”älä minua vaivaa, sillä katso, ovi on 
kiinni, ja lapset ovat minun kanssani vuoteessa, en minä voi nousta ja antaa sinulle”. 

 

ן דֵּאן מֵטֻל רָחמֻותָ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ   8  ל לֵה֑ א  לָא נֵתֵּ ̅ו 
hänelle antava      ei                  ystävyys      tähden   jos että    teille         minä        sanon         . 

יפֻ   בּעֵא לֵה׃ ̅ה נקֻום ונֵתֵּל לֵה  כּמָא דּמֵת̅ותֵ ̅מֵטֻל חַצִּ
hänelle pyydetty joka montako hänelle antava ja nouseva periksiantamattomuutensa tähden 

 
Minä sanon teille, että jos hän ei ystävyyden tähden anna hänelle, sen hänen periksiantamattomuutensa 
tähden hän on nouseva, ja antava hänelle niin paljon kuin hän häneltä pyytää. 

 

ן ̅לכֻ  ̅ביהֵ ̅ון֑ שַׁאלו  ונֵתִּ ̅אֵנָא אָמַר א֗נָא לכֻ ̅ אָף  9  ו 
teille    annetaan ja      kysykää          teille       minä        sanon      minä      myös        . 

ן קֻושׁו  ונֵת̅בּעַו  ותֵ   ון ׃̅ח לכֻ ̅פתַ ̅שׁכּחֻו 
teille         avataan ja     kolkuttakaa         löydätte ja     etsikää 

 
Minäkin sanon teille, ”kysykää, ja teille annetaan, etsikää, ja te löydätte, kolkuttakaa, ja teille avataan”. 
 
 

 



׃̅פתַ ̅נָקֵשׁ  מֵת̅עֵא  מֵשׁכַּח  וַד̅בָ ̅וַד̅ כֻּל גֵיר דּשָׁאֵל  נָסֵב  10  ח לֵה 
hänelle       avataan    kolkuttava joka ja     löytää          etsii joka ja        saa       kysyy joka       sillä   kaikki         . 

 
Sillä jokainen, joka kysyy, on saava, ja joka etsii, löytää, ja joka kolkuttaa, hänelle avataan. 

 

יוה֗י בּרֵה לַחמָא֑ ̅ון אַבָ ̅אַינָא גֵיר מֵנכֻ   11  א  דּנֵשֵׁאלִּ
leipä   poikansa   häneltä kysyvä joka           isä            teistä        sillä     millainen           . 

אפָ  יוה֗י֑ למָא֑ ̅למָא֑ כִּּ  א מַושֵׁט לֵה֑ וֵאן נֻונָא נֵשֵׁאלִּ
onko       häneltä kysyvä         kala      jos ja hänelle   ojentaa              kivi                  onko 

 נֻונָא חֵויָא מַושֵׁט לֵה֑׃̅ חלָף
hänelle    ojentaa      käärme         kala     puolesta 

 
Sillä millainen teistä on se isä, jonka poika kysyy häneltä leipää, ojentaako hän hänelle kiven, ja jos hän 
kysyy häneltä kalaa, ojentaako hän kalan sijaan hänelle käärmeen? 

 

יוה֗י֑ למָא֑ הֻו עֵקַרבָ ̅וֵאן בַּרתָ   12  א מַושֵׁט לֵה֑׃̅א נֵשֵׁאלִּ
hänelle      ojentaa          skorpioni      hän       onko       häneltä kysyvä                tytär      jos ja           . 

 
Ja jos tytär kysyy häneltä, ojentaako hän hänelle skorpionin? 

 

יתַ ̅וֵאן אַנ֗תֻּון דּבִּ   13 ין אנ֗תֻּון מַוהבָ ̅יכֻּון֑ יָד̅ישֵׁא֞ אִּ  א֞ תָ̅ ̅עִּ
lahjat               te          tiedätte           olette              pahat jotka           te            jos ja          . 

תנַיכֻּון ֞ כּמָא יַתִּּ ̅א ֞ למֵתַּל לַבתָ̅ ̅טָבָ   ון מֵן שׁמַיָא֑ ̅וכֻ ̅אַבֻ ̅ ירָאיִּ
taivaista              isänne           enemmän        montako    lapsillenne       antamaan                  hyvä 

ין לֵה ׃̅נֵתֵּל רֻוחָא דּקֻוד  שָׁא לַאילֵין דּשָׁאלִּ
hänelle  kysyvät jotka           niille             pyhyyden              henki        antava 

 
Ja jos te, jotka oletta pahoja, tiedätte antaa hyviä lahjoja lapsillenne, kuinka paljon enemmän teidän 
isänne antaakaan taivaista sen pyhyyden hengen niille, jotka häntä kysyvät. 

  



אדָ ̅ ד̅וכַ   14 איתַ ̅מַפֵק שִּׁ  ק הַו ̅נפַ ̅ ד̅וה֗י חַרשָׁא֑ הוָא דּכַ ̅א דִּּ
se     poistui   kun että      oli                mykkä         hänessä joka        riivaaja           ulos         kun ja          . 

אדָ   א  מַלֵל הַו חַרשָׁא  וֵאתּדַּמַרו כֵּנשֵׁא֞׃ ̅שִּׁ
kansanjoukot hämmästyivät ja          mykkä         se      puhui               riivaaja 

 
Ja kun hän ajoi ulos mykkää riivaajaa, joka oli hänessä, riivaajan lähdettyä se mykkä puhui, ja 
kansanjoukot hämmästyivät. 

 

ב  15 ן אֵמַרו  בֵַּּ֣ שָׁא ̅ וב̅עֵלזבֻ ̅א֗נָשָׁא דֵּין מֵנהֻו   רִּ
pää        Baal-Zebub’ssa        sanoivat        heistä     mutta      ihmiset               . 

׃̅דּדַ   יוֵא֞ מַפֵק הָנָא דַּיוֵא ֞
demonit    tämä      poistaa       demonien 

 
Mutta jotkut heistä sanoivat, ”Baal-Zebub’n, demonien johtajan kautta tämä ajaa demonit pois”. 

 

 א מֵן שׁמַיָא ̅מנַסֵין לֵה֑ אָתָ ̅ א֗חרָנֵא֞ דֵּין כַּד  16
taivaista     merkki    häntä     kiusasivat    kun    mutta          toiset                 .  

ין ה֗וַו לֵה׃   שָׁאלִּ
hänelle  olivat          kysyivät 

 
Mutta toiset, häntä kiusaten, olivat kysymässä häneltä merkkiä taivaista. 

 

ן ̅ת̅ע ה֗וָא מַחשׁבָ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין דּיָדַ   17  הֻון֑֞ אֵמַר להֻו 
heille      sanoi                     ajattelunsa      mutta    tunsi joka  mutta   Jeshua             . 

 יתָּא דּעַל ̅ובַ ̅ שָׁה  תֵּחרַב̅עַל נַפ̅ פַלַג̅ת̅כֻּל מַלכֻּו דּתֵ 
vastaan joka    koti ja      autioituva        sielunsa vastaan   jakaantuu joka   kuninkuus kaikki 

׃̅ פַלַג̅קנֻומֵה מֵת  נֵפֵל 
kaatuu   jakaantunut         luontonsa 

 
Mutta Jeshua, joka tunsi heidän ajatuksensa, sanoi heille, ”jokainen kuninkuus, joka jakaantuu omaa 
sieluaan vastaan, tulee erämaaksi, ja se koti, joka on jakaantunut omaa luontoaan vastaan, sortuu”. 
 
Kreikassa loppu aivan eri tavalla. 

 



 ה֑ ̅אַיכַּנָא תּקֻום מַלכֻּותֵ ̅ פַלַג̅שֵׁה אֵת̅וֵאן סָטָנָא עַל נַפ  18
kuningaskuntansa  seisoisi            kuinka       jakaantunut       sielunsa    vastaan    satana      jos ja            . 

ין אנ֗תֻּון דּבַ  ׃̅ וב̅עֵלזבֻ ̅ב̅דָּאמרִּ  מַפֵק א֗נָא דַּיוֵא ֞
demonit   minä       poistan       Baal-Zebub’ssa että            te              sanotte että 

 
Ja jos satana on jakaantunut sieluaan vastaan, kuinka hänen kuningaskuntansa pysyy pystyssä, sillä te 
sanotte, että minä ajan demonit ulos Baal-Zebub’n kautta? 

 

ב  19  מַפֵק א֗נָא דַּיוֵא֑֞ בּנַיכֻּון ֞ בּמָנָא ̅ וב̅עֵלזבֻ ̅וֵאן אֵנָא בֵַּּ֣
minkä kautta  lapsenne     demonit     minä      poistan       Baal-Zebub’ssa         minä       jos ja           . 

ן מֵטֻל הָנָא  הֵנֻון נֵהוֻון לכֻ  י  ׃̅מַפקִּ  ון דַּיָנֵא ֞
tuomarit      teille        olevat     nämä       tämä       tähden        poistavat 

 
Ja jos minä Baal-Zebub’n kautta ajan ulos demonit, minkä kautta teidän lapsenne ajavat ulos? Tämän 
tähden, nämä tulevat olemaan teidän tuomareitanne. 

 

 לָה ̅ עָא דַּאלָהָא  מַפֵק א֗נָא דַּיוֵא֑֞ קֵרבַּת̅אֵן דֵּין בּצֵב  20
hänelle lähestynyt   demonit      minä       poistan          Jumalan            sormessa    mutta    jos            . 

׃̅עלַיכֻּון מַלכֻּותֵ   ה דַּאלָהָא 
Jumalan   kuningaskuntansa         yllenne 

 
Mutta jos minä Jumalan sormen kautta ajan demonit ulos, Jumalan kuningaskunta on tullut lähellenne. 

 

ינָא כַּד̅אֵמַת  21 ׃̅ י דּחַסִּ  מזַיַן נֵטַר דָּרתֵּה  בּשַׁינָא ה֗ו קֵניָנֵה 
omaisuutensa   se       rauhassa       pihaansa       vartioi aseistettu  kun               sankari              kun              . 

 
Aina, kun sankari vartioi aseistettuna hänen pihaansa, on hänen omaisuutensa rauhassa. 

 

אתֵ   22 ין מֵנֵה  נֵזכֵּיוה֗י֑ כֻּלֵה זַינֵה שָׁקֵל הַו ̅אֵן דֵּין נִּ  א מַן דּחַסִּ
se      ottaa     aseensa kaikkensa        voittaa       hänestä   voimakkaampi     joka tuleva    mutta   jos            . 

 ̅ לֵג̅ה מפַ ̅זתֵ ̅יל הוָא עלַוה֗י  ובֵ ̅כִּ ̅דַּת
jakaa     saaliinsa ja       ylleen               on        varma että 

 
Mutta jos tulee häntä voimakkaampi, voittaa hänet, hän ottaa kaikki hänen aseensa ja on luottavainen 
siitä, ja jakaa saaliinsa. 

 



ו  ומַן דּלָא כָּנֵשׁ ̅וָא עַמי  לֻוקבַ מַן דּלָא ה֗   23  לי הֻ֗
kokoa            ei joka ja       hän       vastaani      kanssani       ole              ei joka              . 

 דַּר׃ ̅דָּרֻו מבַ ̅עַמי  מבַ 
hajottaa       hajottaen   kanssani 

 
Joka ei ole minun kanssani, hän on minua vastaan, ja joka ei kokoa minun kanssani, hän hajottamalla 
hajottaa. 

 

 מֵן בַּר א֗נָשָׁא֑ אָזָל֗א ̅ קַת̅א  מָא דּנֵפתָ̅ ̅רֻוחָא טַנפ  24
menee        ihminen           pojasta             lähtenyt joka         saastainen            henki              . 

ן דּתֵ ̅רַוָתָ ̅כַּרכָּא  בַּאת̅מֵת  עֵא לָה ̅ב̅א֞ דּמַיָא֞ לַיתּ בּהֻו 
hänelle      etsivät että     heissä      ei ole    vesi jossa                paikoissa                  matkustelee 

 יתּי ̅לבַ ̅ אָמרָא  אֵהפֻוך̅ ניָחָא  ומָא דּלָא אֵשׁכּחַת
kodilleni           palaan             sanoo                 löydä               ettei        kun ja            lepo 

 ׃̅ קֵת̅אַימֵכָּא דּנֵפ
lähti että                 missä 

 
Se saastainen henki, joka on lähtenyt ihmisestä, menee, matkustelee paikoissa, joissa ei ole vettä, 
etsiäkseen lepoa, ja kun se ei löydä, se sanoo, ”minä palaan kotiini, josta lähdin”. 

 

ים וַמצַבַּת̅אֵשׁכַּחתֵ ̅ ת̅וֵאן אֵתָ   25  ׃̅ ה דַּחמִּ
koristeltu ja   siivottu joka            sen löytää              tulee     jos ja           . 

 
Ja jos se tulee, se löytää sen siivottuna ja kaunistettuna. 
 

”Jos” puuttuu kreikasta. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, ensimmäinen sana olisi וֵכַּד. 
  



ין֞ א֗חרָניָן ֞ דּבִּ ̅רָא שׁבַ ̅הָידֵּין אָזָל֗א דָּב  26  ישָׁן֞ ̅ע רֻוחִּ
pahemmat          toiset          henget       seitsemän johdattaa       menee         silloin             . 

ן והָויָא חַרתֵ   רנָשָׁא הַו  ̅ה דּבַ ̅מֵנָה  ועָאלָן ֞ ועָמרָן֞ תַּמָ 
se          ihmispojan         loppunsa      oleva ja        siellä   asustavat ja       sisään ja   hänestä 

ישָׁא מֵ   מָיתֵּה׃ ̅ן קַדבִּּ
ensimmäisestään            pahat 

 
Silloin se menee, johdattaa sinne seitsemän toisenlaista henkeä, hänestä pahempia, ja ne menevät 
sisään ja asustavat siellä, ja sen ihmisen loppu on oleva ensimmäistä pahempi. 

 

ימַתהָלֵין ממַלֵל ה֗וָ ̅ ד̅וכַ   27  א קָלָה ̅א חדָ ̅אַנ֗תּתָ ̅ א֑ אַרִּ
äänensä     yksi                  vaimo               korotti            oli          puhuen        nämä     kun ja          . 

 ̅ ך̅רסָא דַּטעֵנתָ ̅יה לכַ ̅לֵה  טֻובֵ ̅ מֵן כֵּנשָׁא  וֵאמרַת
kantanut joka        kohdulle     siunauksensa    sille         sanoi ja          kansanjoukosta 

 ׃̅ יָא֞ דַּאינקֻוך̅ולַתּדַ 
imettivät jotka          rinnoille ja 

 
Ja kun hän puhui näitä, se yksi vaimo kansanjoukosta korotti äänensä ja sanoi, ”hänen siunauksensa sille 
kohdulle, joka sinut kantoi, ja rinnoille, jotka sinut imettivät!” 
 
Lainaus on Targum Neofiti 1Moos.49:25 mukaan, synagogassa tulkattu arameankielinen jae. 

 

 ה ̅יהֻון ֞ לַאילֵין דַּשׁמַעו מֵלתֵ ̅אָמַר לָה הֻו֑ טֻובַ   28
sanansa    kuulevat jotka         niille              siunatut       hän hänelle     sanoi             . 

ין לָה׃   דַּאלָהָא  ונָטרִּ
sen    vartioivat ja              Jumalan 

 
Hän sanoi hänelle, ”hänen siunauksensa niille, jotka kuulevat Jumalan sanan, ja sen varjelevat!” 

  



ין ה֗וַו כֵּנשֵׁא֑֞ ̅מֵת̅ ד̅וכַ   29 אמַר  שַׁרבּתָ  כַּנשִּׁ י למִּ  א ̅שַׁרִּ
sukupolvi        sanomaan         alkoi   kansanjoukot  olivat   kokoontuneet      kun ja           . 

ישׁתָּא  אָתָ ̅הָדֵ   לָה֑ אֵלָא ̅ יהֵב̅א לָא תֵּתִּ ̅א בָּעיָא  וָאתָ ̅א בִּּ
vaan   hänelle      annettaisi       ei        merkki ja           etsii         merkki                 paha             tämä 

יַונָן נבִּ ̅אָתֵ  ׃̅ה דֵּּ֣  יָא 
profeetta Joonan’n merkkinsä 

 
Ja kun kansanjoukot olivat kokoontuneet, hän alkoi sanomaan, ”tämä paha sukupolvi etsii sitä merkkiä, 
eikä sille anneta sitä merkkiä, vaan profeetta Joonan merkki”. 
 
”Se merkki”, määräinen muoto, merkitsee odotettua Messiaan merkkiä. 

 

ינוָיֵא֑֞ הָכַ ̅אַיכַּנָא גֵיר דַּהוָא יֵַּ֣ונָן אָתָ   30  נָא נֵהוֵא ̅א לנִּ
oleva          siten        Ninive’lle         merkki     Joona     oli että       sillä            samoin            . 

׃̅א הָדֵ ̅בּרֵה דּא֗נָשָׁא לשַׁרבּתָ ̅ אָף  א 
tämä        sukupolvelle           ihmisen          poikansa   myös 

 
Sillä samoin, kuin Joona oli se merkki Niinivelle, siten on myös ihmisen poika oleva tälle sukupolvelle. 

 

 א ̅ינָא עַם א֗נָשָׁא֞ דּשַׁרבּתָ ̅ימנָא תּקֻום בּדִּ ̅א דּתַ ̅מַלכּתָ   31
sukupolven       ihmiset       kanssa  tuomiossa      nouseva            Timna’n           kuningatar            . 

ן דֵּאתָ ̅ חַיֵב̅א  וַת̅הָדֵ   שׁמַע תֵ̅ רֵיה֞ דַּארעָא֑ דּ̅מֵן עֵב̅ ת̅אֵנֻו 
kuulisi että              maan        toiselta puoleltaan        tuli että     heidät     syyttävä ja           tämä 

׃̅מתֵ ̅חֵכ לֵימָון הָרכָּא  יר מֵן שֵּׁ֣ שׁלֵימֻון֑ והָא דּיַתִּּ  ה דֵַּּ֣
tässä            Shlimon’sta enemmän että katso ja          Shlimon’n             viisautensa  

 
Etelän kuningatar on nouseva tuomiolla tämän sukupolven ihmisten kanssa ja syyttävä heitä, sillä hän 
tuli maan toiselta puolelta, että kuulisi Shlimon’n viisauden, ja katso, tässä on enemmän kuin Shlimon. 

  



י̅גַב  32  ונָה  ̅א  וַנחַיבֻ ̅א הָדֵ ̅ינָא  עַם שַׁרבּתָ ̅נוָיֵא֞ נקֻומֻון בּדִּ רֵא֞ נִּ
sen syyttävä ja        tämä          sukupolvi      kanssa    tuomiossa     nousevat     niiniveläiset    miehet             . 

יר מֵן יֵַּ֣ונָן̅רֻוזֻותֵ ̅ו בּכָ ̅ב̅דּתָ  ָ֖ן והָא דּיַתִּּ יַונָ   הָרכָּא׃  ה דֵּּ֣
tässä  Joonan’sta  enemmän joka katso ja Joonan’n   julistuksessaan kääntyivät että 

 
Niiniveläiset miehet nousevat tuomiolla tämän sukupolven kanssa, ja syyttävä sitä, sillä he kääntyivät 
Joonan’n julistuksen kautta, ja katso, tässä on enemmän kuin Joonan. 

 

  ̅סיָא֑ אַו תּחֵית̅א֑ וסָאֵם לֵה בּכֵ ̅לָא א֗נָשׁ מַנהַר שׁרָגָ   33
alle      tai         salassa          sen        aseta ja      lamppu           sytytä       ihminen       ei             . 

ן נֵחזֻון נֻוהרֵה׃ א  אֵלָא לעֵל מֵן מנָרתָּא  דַּאילֵין דּעָאלִּ ̅סַאתָ   י 
valkeutensa   näkisivät     sisään jotka            ne että                menorasta     yläpuolelle    vaan                    kori 

 
Ei kukaan sytytä lamppua, ja laita sitä piiloon tai korin alle, vaan menoran päälle, että ne, joka tulevat 
sisään, näkisivät sen valkeuden. 

 

יתֵ ̅ רָך̅ג̅ה דּפַ ̅שׁרָגֵ   34  ̅ יל דּעַינָך̅י הָכִּ ̅אֵמַת̅ יה עַינָך̅אִּ
silmäsi  sen tähden      aina kun      silmäsi           se on          ruumiisi      lamppunsa           . 

יטָא֑ אָף יר  אֵן דֵּין תֵּהוֵא נֵהוֵ ̅ רָך̅כֻּלֵה פַג̅ פשִּׁ  א נַהִּ
oleva    mutta   jos      valkeus       oleva       ruumiisi   kaikkensa myös   oikeamielinen 

ישָׁא֑ וָאף  ׃̅ נֵהוֵא חֵשֻׁוך̅ רָך̅פַג̅ בִּּ
pimeä      oleva      ruumiisi     myös ja             paha 

 
Sinun silmäsi on ruumiisi lamppu. Sen tähden aina, kun sinun silmäsi on oikeamielinen, koko ruumiisikin 
on valkeus, mutta jos silmäsi on paha, ruumiisikin on oleva pimeä. 

 

׃̅חֵשֻׁוכָ ̅ ך̅יל דַּלמָא נֻוהרָא דּבָ ̅אֵזדַּה֗ר הָכִּ   35  א ה֗ו 
se            pimeys    sinussa joka     valkeus            ettei     sen tähden           varo               . 

 
Sen tähden, varo, ettei se valkeus, joka sinussa on, ole se pimeys. 

  



יר֑ ולַיתּ בֵּה מנָתָ ̅ רָך̅אֵן דֵּין פַג  36  א֑ ̅א מֵדֵּם חֵשֻׁוכָ ̅כֻּלֵה נַהִּ
pimeys        asia              osa          siinä     ei ole ja     valkeus kaikkensa  ruumiisi    mutta    jos           . 

 ׃̅ לקֵה מַנהַר לָך̅א בּדַ ̅דַּשׁרָגָ ̅ נֵהוֵא מַנהַר כֻּלֵה֑ אַיך
sinulle    valaisee         liekkinsä             lampun            kuin  kaikkensa    valaisee            oleva 

 
Mutta jos sinun ruumiisi on kokonaan valkeus, eikä siinä ole osaa mistään pimeydestä, se on valaiseva 
kaikkea, niin kuin lampun liekki valaisee sinua. 
 
Aramean valaiseminen kohdistuu kontekstin mukaisesti ulkopuolisiin.  

 

ישָׁא חַדדֵּין ממַלֵל  בּעָא ̅ כַּד  37  דּנֵשׁתַּרֵא ̅ מֵנֵה פרִּ
illallistava että     yksi          fariseus      hänestä        pyysi         puhui      mutta   kun            . 

 ׃̅ ה  ועַל אֵסתּמֵך̅לוָתֵ 
aterioiva   sisään ja   luokseen 

 
Mutta hänen puhuessaan yksi fariseus pyysi häntä, että tulisi aterioimaan hänen luokseen, ja hän meni 
sisälle aterioimaan. 

 

ישָׁא כַּד  38  ̅ ם עמַד̅חזָיה֗י  אֵתּדַּמַר֑ דּלָא לֻוקדַ ̅ הַו דֵּין פרִּ
kastoi            ensin          ettei       hämmästyi             näki         kun          fariseus      mutta    se            . 

 ה׃ ̅ם שָׁרֻותֵ ̅מֵן קדָ 
ateriansa                  edestä 

 
Mutta kun se fariseus näki hänet, ettei hän ensin kastanut itseään ennen ateriaansa, 

 

ישֵׁא֑֞ בַּרֵה   39  אֵמַר לֵה דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  הָשָׁא  אַנ֗תֻּון פרִּ
ulkopuoli    fariseukset           te                   nyt        Jeshua    mutta hänelle     sanoi             . 

ינכָּא מדַ ̅סָא וַד̅דּכָ  ן לגַ ̅פִּ  ון דֵּין מלֵא ̅ו מֵנכֻ ̅כֵּין אנ֗תֻּו 
täynnä  mutta         teistä     sisällä            te        puhdistatte         lautasen ja              maljan 

׃̅יָא ובִּ ̅חטֻופ  ישׁתָּא 
pahuus ja                  ahneus 

 
Mutta Jeshua sanoi hänelle, ”nyt te fariseukset puhdistatte maljan ja lautasen ulkopuolen, mutta sisältä 
osa teistä on täynnä ahneutta ja pahuutta”. 

 



ירַי֞ רֵעיָנָ   40  ׃̅ ד̅ו הֻו עבַ ̅לגַ ̅ר֑ ודַ ̅דַּלבַ ̅ ד̅א֑ לָא ה֗וָא מַן דַּעבַ חַסִּ
teki  hän sisäpuolen ja ulkopuolen            teki joka            ole        eikö          ajatus         puuttuu             . 

 
Järki puuttuu, eikö hän, joka teki ulkopuolen, tehnyt sisäpuolen? 

 

אית  41  א֑ והָא כֻּלמֵדֵּם ̅קתָ ̅וה֗י בּזֵד̅הַבֻ ̅ בּרַם מֵדֵּם דִּּ
asia kaikki katso ja hyväntekeväisyydessä antakaa        on jota         asia      kuitenkin          . 

ו לכֻ ̅דּכֵ   ון׃ ̅א הֻ֗
teille      se      puhdas 

 
Kuitenkin antakaa se, mitä teissä on, hyväntekeväisyyteen, ja katso, kaikki on teille puhdasta. 

 

ין אנ֗תֻּון נָנעָא ופִּ ̅אֵלָא וָי לכֻ   42 ישֵׁא֑֞ דַּמעַסרִּ  נָא ̅גַ ̅ון פרִּ
tilli ja       minttu               te          kymmenysten      fariseukset       teille     voi        vaan            . 

ינָא ועַל חֻובָּא דַּאלָהָא  ̅ל יֻורָק֑ ועָב̅וכֻ  ין אנ֗תֻּון עַל דִּּ  רִּ
Jumalan       rakkaus     ylle ja      tuomio     ylle             te        ohikuljette ja      yrtti    kaikki ja 

 ון֑ והָלֵין לָא תֵּשׁבּקֻון׃ ̅עבּדֻ ̅הָלֵין דֵּין וָלֵא ה֗וָא דּתֵ 
jättäisitte       ei        nämä ja       tekisitte että           on      täytyy   mutta       nämä 

 
Vaan voi teitä, fariseukset, jotka annatte kymmenykset minttua ja tilliä ja kaikkia yrttejä, ja sivuutatte 
sen tuomion ja Jumalan rakkauden. Mutta nämä täytyy tehdä, eikä näitä saa jättää taakseen. 

 

ישׁ מַותּבֵ ̅וָי לכֻ   43 ין אנ֗תֻּון רִּ ישֵׁא֑֞ דּרָחמִּ  א ֞ ̅נֻושָׁתָ ̅א֞ בַּכ̅ון פרִּ
kokouspaikoissa          istuimet         pää              te          rakastatte jotka   fariseukset       teille    voi           . 

 וַשׁלָמָא בּשֻׁוקֵא֞׃ 
kaduissa      ”shalom!” ja 

 
Voi teitä, fariseukset, jotka rakastatte johtajien istuimia kokouspaikoissa, ja ”shalom!” kaduilla! 

  



איתַ ̅רֵא֞ וַפ̅ון סָפ̅וָי לכֻ   44 ישֵׁא֞ נָסבַּי֞ בַּאפֵא ֞ דִּּ  ̅ יכֻּון אַיך̅רִּ
kuin         teissä jotka          kasvoissa    hyväksyjät    fariseukset ja kirjanoppineet teille      voi         . 

דִּ ̅קַב ן וַב̅רֵא֞ דּלָא יִּ י  ן ולָא יָד̅נַי֞־א֗נָשָׁא מהַלכִּ ̅יעִּ ין׃ ̅ין עלַיהֻו   עִּ
tietävät      eikä          yllään              vaeltavat           ihmiset lapset ja      tietävät          ettei              haudat 

 
Voi teitä, kirjanoppineet ja puolueelliset fariseukset, jotka olette kuin tuntemattomat haudat, ja ihmiset 
kulkevat niiden päällä, eivätkä sitä tiedä. 

 

 הָלֵין ̅ נָא֑ כַּד̅רֵא ֞ וֵאמַר לֵה  מַלפָ ̅מֵן סָפ̅ וַענָא חַד  45
nämä    kun        opettaja     hänelle    sanoi ja     kirjanoppineista     yksi     vastasi ja          . 

׃̅ אָמַר אַנ֗תּ  אָף  לַן מצַעַר אַנ֗תּ 
sinä         loukkaat   meitä myös       sinä            sanot 

 
Ja yksi kirjanoppineista vastasi ja sanoi hänelle, ”opettaja, sanoessasi nämä, sinä loukkaat meitäkin”. 
 
Kreikan tekstissä ”lainopettaja”, arameassa sama kuin ed. jakeessa.  

 

ין אנ֗תֻּון ̅ון סָפ̅לכֻ ̅ הֻו דֵּין אֵמַר  אָף  46  רֵא ֞ וָי  דּמַטענִּ
te     taakoitatte jotka voi kirjanoppineet   teille     myös     sanoi      mutta hän            . 

ירָתָ ̅לַב  ון ֞ ̅כֻ ̅עָת̅א מֵן צֵב̅א ֞ וַאנ֗תֻּון בַּחדָ ̅נַי֞־א֗נָשָׁא מַובּלֵא֞ יַקִּ
sormistanne         yhdessä                 te ja           painavat            kuormat                       ihmislapsille 

ין אנ֗תֻּון להֵין למַו  בּלֵא֞׃ לָא קָרבִּּ
kuormille         niille             te           koskette             ei 

 
Mutta hän sanoi, voi teitäkin, kirjanoppineet, jotka taakoitatte ihmisiä raskailla kuormilla, ettekä niihin 
kuormiin koske yhdelläkään sormellanne. 

 

ן דּבָ ̅וָי לכֻ   47  הַיכֻּון֞ ̅יֵא֑֞ דַּאבָ ̅רֵא֞ דַּנבִּ ̅ין אנ֗תֻּון קַבנֵ ̅ו 
isänne jotka   profeettojen       haudat            te rakennatte jotka   teille     voi          . 

 קַטֵלו אֵנֻון ׃
heidät    tappoivat 

 
Voi teitä, jotka rakennatte niiden profeettojen hautoja, jotka teidän isänne tappoivat! 

 



ין אנ֗תֻּון הָכִּ   48  הַיכֻּון ֞ ̅א֞ דַּאבָ דֵ̅ ̅ין אנ֗תֻּון בַּעבָ ̅יל  וצָבֵ ̅סָהדִּּ
isänne              teoissa                 te       tahdotte ja   sen tähden          te         todistatte           . 

 רַיהֻון֞׃ ̅ון בָּנֵין אנ֗תֻּון קַבדּהֵנֻון קַטֵלו אֵנֻון֑ וַאנ֗תֻּ 
heidän hautansa              te      rakennatte         te ja      heidät  tappoivat     nämä että 

 
Sen tähden, te todistatte ja tahdotte teidän isienne tekoja, näiden, jotka tappoivat heidät, ja te 
rakennatte heidän hautansa. 

 

 דּהָא אֵנָא  ̅א דַּאלָהָא אֵמרַת̅מתָ ̅חֵכ̅ מֵטֻל הָנָא אָף  49
minä    katso että      sanonut            Jumalan               viisaus        myös      tämä      tähden            . 

יחֵא ֞ מֵנהֻון נֵרדּפֻ ̅אֵשַׁדַּר להֻון נבִּ  ן ונֵקטלֻו̅יֵא ֞ וַשׁלִּ  ן ׃ו 
tappavat ja     vainoavat         heistä           lähetetyt ja    profeetat     heille             lähetän 

 
Tämän tähden on myös se Jumalan viisaus sanonut, että ”katso, minä lähetän heille profeetat ja 
apostolit, heidän vainottavakseen ja tapettavakseen”. 

 

י ̅מֵן דֵּאת ̅אשֵׁד̅יֵא֞ דֵּאתֵ ̅להֻון נבִּ ̅ע דּמָא דּכֻ ̅דּנֵתּתּבַ   50  בּרִּ
luomisestaan       vuodatettu joka  profeetat heidän kaikkien      veri        vaaditaan että            . 

 א֑׃̅א הָדֵ ̅עָלמָא֑ מֵן שַׁרבּתָ 
tämä              sukukunnasta           maailma 

 
Sillä kaikkien niiden profeettojen veri, joka on vuodatettu maailman luomisesta, vaaditaan tältä 
sukukunnalta. 

  



הָבֵ   51 זכַ ̅מָא לַד̅יל  עדַ ̅מֵן דּמֵה דֵּּ֣  קטֵל ̅ריָא֑ הַו דֵּאת̅מֵה דֵַּּ֣
tapettiin joka     se           Zakarja’n      verelleen         saakka          Habel’n              verestään           . 

ן אָמַר א֗נָא לכֻ ̅בַּינַי הַיכּלָא למַד י   ע ̅ון֑ דּמֵתּתּבַ ̅בּחָא  אִּ
vaaditaan että     teille         minä        sanon      kyllä             alttarin             temppeli        välissä 

 א׃̅א הָדֵ ̅מֵן שַׁרבּתָ 
tämä                sukukunnasta 

 
Abel’n verestä Zakarian vereen, se, joka tapettiin temppelin ja alttarin välissä; kyllä, minä sanon teille, 
että se vaaditaan tältä sukukunnalta. 
 
Abelin profetia Targum Neofiti Bereshit 4:8 mukaan, ”on tuleva tuomio, ja on tuomari, ja on toinen 
maailma. Ja siellä, siinä tulevassa maailmassa, vanhurskaat saavat sen palkinnon, ja pahantekijöille 
kostetaan;”. Luukas viittaa tähän targumiin monta kertaa. Kairo Geniza targum mukaan profetia on 
huomattavasti pidempi. Muitakin uudempia profetioita on, mutta laitoin tähän vanhimman niistä.  

 

ידֵ ̅ון סָפ̅וָי לכֻ   52 ידַ ̅רֵא֑֞ דַּשׁקַלתֻּון קלִּ  א  אַנ֗תֻּון לָא ̅עתָ ̅א֞ דִּּ
ei              te             tuntemisen         avaimet         hylänneet jotka kirjanoppineet teille    voi            . 

ן כּלַיתֻּון׃  י  ן ולַאילֵין דּעָאלִּ  עַלתֻּו 
estäneet        sisään jotka            niille ja              sisään 

 
Voi teitä, kirjanoppineet, jotka olette hylänneet Jumalan tuntemisen avaimet, ettekä mene sisälle, ja te 
olette estäneet niitä, jotka ovat menossa sisälle. 
 
Tällainen määräinen muoto sen ajan kirjoissa on yleensä aina Jumalan tuntemista, mutta sen voi kääntää 
myös ”se tieto”. Kreikassa ”lainoppineet”, arameassa kirjuri tai kirjanoppinut. Olen itse paljon kirjurin 
kannalla, sille on enemmän historiallisia faktaperusteita. 

 

יו סָפ̅ ד̅וכַ   53 ן שַׁרִּ ישֵׁא֞ מֵת̅רֵא֞ וַפ̅הָלֵין אֵמַר ה֗וָא להֻו   בֵּאשׁ ̅רִּ
loukkaantuneet   fariseukset ja kirjanoppineet alkoivat     heille         oli            sanoi      nämä      kun ja           . 

׃̅ין וַמתַ ̅חַמתִּ ̅להֻון֑ ומֵת ין מֵלַוה֗י֑֞  כּסִּ
puheensa             estettiin ja             vihastuivat ja          heille 

 
Ja kun hän oli sanonut nämä heille, kirjanoppineet ja fariseukset olivat loukkaantuneet, ja he vihastuivat, 
ja hänen puheensa keskeytettiin. 
 
Kreikka palaa lainopettajasta kirjanoppineeseen, ja sanoo jakeen lopun hyvin epämääräisesti, mikä ei ole 
tarkan lääkärin tyylistä.  

 



יָאתָ ̅ונָכ  54 ין לֵה בּסַגִּ  מֵדֵּם מֵן פֻומֵה   ̅בָּעֵין למֵאחַד̅ א ֞ כַּד̅לִּ
suustaan        asia      kiinniottamaan    etsivät      kun        monenlaisissa  hänelle        syyt ja           . 

 לֻון קַרצַוה֗י֞ ׃̅דּנֵשׁכּחֻון נֵאכ
hänestä pahaa puhumaan       pystyisivät että 

 
Ja häntä varten oli monenlaisia syytöksiä, heidän etsiessään saada hänet jostain kiinni hänen suustaan, 
että pystyisivät syyttämään häntä. 
 
Tämä syyttäminen ei ole juridinen termi, vaan ensisijaisesti pahan puhumista. 

 

  

יֵאא֑֞ אַיכַּנָא ̅א֞ דּכֵ ̅כַּנַשׁו רֵבּוָתָ ̅אֵת̅ ד̅וכַ  12:1   נשֵׁא֞ סַגִּ
kuinka         paljous     kansanjoukkojen       valtava      kokoontunut       kun ja                         . 

אמַר לתַ ̅ לחַד̅ ישֻׁון חַד̅דַּנדַ  י יֵֵּ֣שֻׁוע למִּ ידַ ̅שַׁרִּ  וה֗י ֞ ̅למִּ
oppilailleen       sanomaan      Jeshua        alkoi      yhdelle       yksi     tallaisivat että 

ירָא דַּפ̅שׁכֻ ̅ה֗רו בּנַפם אֵזדַּ ̅לֻוקדַ  ישֵׁא֑֞ ̅ון מֵן חמִּ  רִּ
fariseusten                   hiivasta            sieluissanne                varokaa                 ensin 

איתַ  ׃̅ וה֗י מַסַב̅דִּּ  בַּאפֵא ֞
kasvoissa    hyväksyjä                on jotka 

 
Ja kun valtava kansanjoukkojen paljous oli koolla, niin että he tallasivat toinen toistaan, Jeshua alkoi 
puhumaan oppilailleen, ”ensiksi, varokaa sieluissanne niiden fariseusten hiivaa, jotka ovat puolueellisia”. 

 

 י  גלֵא֑ ולָא דַּמטַשַׁ ̅סֵא  דּלָא נֵת̅לַיתּ דֵּין מֵדֵּם דַּכ  2
salainen joka       eikä      paljastuva        ettei    kätketty joka      asia     mutta    ei ole        . 

׃̅ידַ ̅דּלָא נֵתִּ   ע 
tunteva          ettei 

 
Mutta ei ole mitään kätkettyä, joka ei paljastuisi, eikä salaista, joka ei tulisi tunnetuksi. 

  



ירָא נֵשׁתּמַע  ̅חֵשֻׁוכָ ̅כֻּל גֵיר דַּב 3   א אֵמַרתֻּון֑ בּנַהִּ
kuuleva        valkeudessa            sanotut          pimeydessä joka       sillä   kaikki        . 

׃̅נֵא֞ לַחֵשׁתֻּון֑ עַל אֵגָרֵא֞ נֵת̅וָנֵא֞ בֵּאדתַ̅ ̅ומֵדֵּם דַּב  כּרֵז 
julistava        katot         yllä       kuiskaamaan        korvassa      kammioissa joka       asia ja 

 
Sillä kaikki, mitä on pimeydessä sanottu, tullaan kuulemaan siinä valkeudessa, ja mitä kammioissa 
kuiskataan korvaan, tulee julistetuksi kattojen päältä. 

 

ין ̅ון דֵּין לרָחמַי ֞ לָא תֵּד̅לכֻ  אָמַר א֗נָא  4  חלֻון מֵן אַילֵין דּקָטלִּ
tappavat jotka               niistä             pelätkö      älkää     ystävilleni     mutta      teille        minä       sanon         . 

יר ל̅רָא֑ ומֵן בָּתַ ̅פַג  ׃̅ מֵעבַּדרכֵּן לַיתּ להֻון מֵדֵּם יַתִּּ
tekemään   enemmän      asia         heille      ei ole         jälkeenne joka ja          ruumis 

 
Mutta minä sanon teille, minun ystävilleni, älkää pelätkö niitä, jotka tappavat ruumiin, mutta eivät sen 
jälkeen voi mitään enempää teille tehdä. 

 

ן מֵן הַו דּמֵן בָּתַ ̅ון דֵּין מֵן מַן תֵּד̅אֵחַוֵיכֻ   5 יט ̅חלֻו   ר דּקָטֵל֑ שַׁלִּ
lupa    tappoi että         perästä joka       hänestä             pelkäävä joka kuka    mutta  teille osoitan         . 

ין אָמַר א֗נָא לכֻ ̅למַרמָיֻו בּגִּ  ן דּמֵן̅הַנָא  אִּ ׃ ו   הָנָא דּחַלו 
pelätkää             tästä että       teille        minä         sanon       kyllä     helvetissä         heittämään 

 
Mutta minä osoitan teille, kuka on se, jota pelätä; hän, jolla on tappamisen jälkeen valta heittää 
helvettiin. Kyllä, minä sanon teille, että tätä pelätkää. 

 

ין֞ מֵזדַּבּנָן֞ בַּת  6 ין֑֞ וַחדָ ̅לָא חַמֵשׁ צֵפרִּ ן ̅רֵין֞ אַסָרִּ  א מֵנהֵי 
heistä          yksi ja          kolikot      kahdessa         myydyt        pikkulinnut         viisi          eikö      . 

׃ם אַ ̅לָא טָעיָא קדָ   לָהָא 
Jumala       edessä      unohdu            ei 

 
Eikö viisi varpusta myydä kahdella kolikolla? Eikä yksikään niistä unohdu Jumalan edessä. 

  



ילכֻ   7 ן אָף̅דִּּ שׁכֻ ̅ ון דֵּי   ון֑ כֻּלהֵין מַניָן֞ אֵנֵין ֞ לָא ̅מֵנֵא֞ דּסַערָא דּרִּ
älkää      ovat      luetut    ne kaikki           päidenne              hiusten         karvat    myös mutta     omanne          . 

ן דּמֵן סֻוגָ ̅יל תֵּד̅הָכִּ  ין אנ֗תֻּון ׃̅חלֻו   אא דּצֵפרֵא֞ מיַתּרִּ
te       enemmän       pikkulintujen                paljosta että           pelätkö      sen tähden 

 
Mutta myös teidän omien päidenne hiusten karvat ovat kaikki luetut, sen tähden, älkää pelätkö, sillä te 
olette pikkulintujen paljoudesta enemmän. 

 

י קדָ ̅ון דֵּין֑ דּכֻ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ   8  ם בּנַינָשָׁא֑֞ ̅ל דּנַודֵּא בִּּ
ihmislapset edessä minussa tunnustava joka kaikki että mutta     teille        minä         sanon        . 

׃̅ם מַלַאכַ ̅בּרֵה דּא֗נָשָׁא נַודֵּא בֵּה  קדָ ̅ אָף  וה֗י֞ דַּאלָהָא 
Jumalan             enkelinsä       edessä hänessä tunnustava       ihmisen      poikansa    myös 

 
Mutta minä sanon teille, että jokainen, joka tunnustaa minut ihmisten edessä, hänet myös ihmisen poika 
tunnustaa Jumalan enkelien edessä. 

 

י קדָ ̅פַ ̅אַינָא דֵּין דּכָ   9  ם ̅ר בֵּה קדָ ̅כּפַ ̅ם בּנַינָשָׁא֑֞ נֵת̅ר בִּּ
edessä  hänessä       kieltävä           ihmislapsi       edessä minut kieltää joka mutta   sellainen        . 

׃̅מַלַאכַ   וה֗י֞ דַּאלָהָא 
Jumalan                  enkelinsä 

 
Mutta sellainen, joka kieltää minut ihmisten edessä, hänet kielletään Jumalan enkelien edessä. 

 

אמַר מֵלתָ ̅וכֻ   10  ק לֵה  ̅עַל בּרֵה דּא֗נָשָׁא  נֵשׁתּבֵ א ̅ל דּנִּ
hänelle   vapautetaan         ihmisen      poikansa vastaan        sana        puhuva joka   kaikki ja         . 

 ק לֵה׃ ̅לָא נֵשׁתּבֵ ̅ דֵּף̅שָׁא נגַ ̅מַן דּעַל רֻוחָא דֵּין דּקֻוד
hänelle    vapauteta          ei      pilkkaava         pyhyyden       mutta        henki        vastaan joka 

 
Ja jokainen, joka sanoo sanan ihmisen poikaa vastaan, saa anteeksi, mutta joka pilkkaa pyhyyden 
henkeä, ei tule saamaan anteeksi. 

  



יטָנֵא֑֞ ̅קדָ א ֞ ̅נֻושָׁתָ ̅ון דֵּין לַכ̅ין לכֻ ̅מָא דַּמקַרבִּ   11 שֵׁא֞ ושַׁלִּ  ם רִּ
käskyvallat ja     johtajat      eteen        kokouspaikoille    mutta    teille           ottavat että        kun            . 

אמרֻון ׃ אצפֻון אַיכַּנָא תֵּפקֻון רֻוחָא  אַו מָנָא תִּּ  לָא תִּּ
sanoisitte       mitä      tai           henki           lähtevä           kuinka         huolehtiva      älkää 

 
Mutta kun teitä viedään kokouspaikkoihin, johtajien ja käskyvaltojen eteen, älkää huolehtiko, kuinka 
puolustautuisitte, tai mitä sanoisitte, 

 

 א  מֵדֵּם ̅ון בּהָי שָׁעתָ ̅כֻ ̅שָׁא נַלֵפ̅רֻוחָא גֵיר דּקֻוד  12
asia           hetki          siinä         opettava            pyhyyden         sillä         henki              . 

 אמרֻון ׃̅דּוָלֵא דּתִּ 
sanoisitte että täytyy jota 

 
Sillä se pyhyyden henki on opettava teille siinä hetkessä sen, mitä teidän täytyy sanoa. 

 

 נָא֑ אֵמַר לָאחי ̅אֵמַר לֵה דֵּין א֗נָשׁ מֵן הַו כֵּנשָׁא  מַלפָ   13
veljelleni        sano        opettaja      kansanjoukko      siitä       ihminen  mutta hänelle    sanoi             . 

׃̅עַמי יָרתֻּותָ ̅ פָלֵג  א 
perintöosa   kanssani       jakaa 

 
Mutta joku siitä kansanjoukosta sanoi hänelle, ”opettaja, sano minun veljelleni, että jakaa sen 
perintöosan minun kanssani”. 

 

ימַני עלַיכֻּון ̅יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין אֵמַר לֵה  גַב  14  רָא֑ מַנֻו אַקִּ
yläpuolellenne seisottanut      kuka         mies    hänelle      sanoi     mutta     Jeshua            . 

׃̅לגָ ̅דַּיָנָא וַמפַ   נָא 
jakaja ja      tuomari 

 
Mutta Jeshua sanoi hänelle, ”mies, kuka on nostanut minut teidän yläpuolellenne tuomariksi ja 
jakajaksi?” 

  



ידַ ̅וֵאמַר לתַ   15  א  מֵטֻל ̅אֵזדַּה֗רו מֵן כֻּלָה יַענֻותָ וה֗י ֞ ̅למִּ
koska     petollisuus         kaikestaan             varokaa                oppilailleen           sanoi ja             . 

ירֻותָ  ית̅א דּנֵכ̅דּלָא ה֗וָא בּיַתִּּ  חַיֵא֞ ׃̅ סֵא֞ אִּ
elämät    (akk.)      rikkauksien            runsaudessa           ole             ettei 

 
Ja hän sanoi oppilailleen, ”varokaa kaikkea petollisuutta, koska rikkauksien runsaudessa ei ole elämää”. 
 
Kreikan mukaan jae on paljon monimutkaisempi. 

 

ן גַב̅לָא לוָת̅וֵאמַר מַת  16 ירָ ̅ רָא חַד̅הֻו   לֵה ̅ א֑ אַעלַתעַתִּּ
hänelle       tuotti               rikas           yksi         mies          luokseen           vertaus         sanoi ja            . 

יָאתָ ̅אַרעֵה עַל֗לָתָ  ׃̅א֞ סַגִּ  א ֞
monenlaiset            sadot                maansa 

 
Ja hän sanoi heitä kohtan vertauksen, ”oli yksi rikas mies, jonka maa tuotti monenlaista satoa”. 

 

י ̅ שֵׁה  וֵאמַר  מָנָא אֵעבֵּד̅ה֗וָא בּנַפ ̅חַשַׁב̅ומֵת  17  דּלַיתּ לִּ
minulle ei ole että          teen          mitä         sanoi ja      sielussaan            oli                   mietti ja              . 

׃̅אַיכָּא דֵּאחמֻול עַל֗לָת  י ֞
satoni            kokoan että             missä 

 
Ja hän mietti sielussaan ja sanoi, ”mitä minä teen, sillä eihän minulla ole, mihin koota satoni?” 

 

 נֵא ̅סַי֑֞ וֵאב̅קפָ ̅ אֵסתֻּור בֵּית̅ א אֵעבֵּד̅וֵאמַר  הָדֵ   18
rakennan ja    varastot      talo           hajotan             teen            tämä          sanoi ja            . 

ן וֵאחמֻול תַּמָן כֻּלֵה עבֻ ̅ וַאורֵב ׃̅ת̅ורי וטָבָ ̅אֵנֻו   י ֞
hyväni ja        satoni     kaikkensa    siellä              kokoan ja      heitä    laajennan ja 

 
Ja hän sanoi, ”tämän minä teen; minä puran varastohuoneet, ja rakennan, ja laajennan niitä, ja kokoan 
sinne koko minun satoni ja tavarani”. 

  



אמַר לנַפ  19 ית̅שׁי  נַפ̅וִּ יָאתָ תָ̅ ̅י טָבָ ̅לֵכ ̅שׁי  אִּ י̅א֞ סַגִּ  מָן֞ א֑֞ דּסִּ
laitetut jotka     monenlaiset             hyvät       sinulle       on         sieluni        sielulleni          sanon ja         . 

יָאתָ  יחי  אַכֻ ̅לַשׁנַיָא֞ סַגִּ ׃̅ולי  אֵשׁתָּי  אֵת̅א ֞ אֵתּתּנִּ  בַּס֗מי 
ihailen               juon              syön                  lepäilen            monenlaiset               vuosille 

 
Ja minä sanon sielulleni, ”minun sieluni, monenlaista hyvyyttä sinulla on, talletettuna monenlaisia vuosia 
varten. Minä lepäilen, syön, juon ja nautiskelen!” 

 

ליָא נַפאָמַר לֵה דֵּין אַ   20 יר רֵעיָנָא  בּהָנָא לִּ  ̅ שָׁך̅לָהָא  חסִּ
sielusi             yö            tässä              ajatus      puuttuu           Jumala   mutta hänelle     sanoi             . 

ין לָה מֵנָך̅תָּב ׃̅והָלֵין דּטַיֵב̅ עִּ  תּ למַן נֵהויָן ֞
olevat kenelle valmistettu että   nämä ja     sinusta   sen            vaativat 

 
Mutta Jumala sanoi hänelle, ”järki puuttuu, tänä yönä sinun sielusi vaaditaan sinulta pois, ja nämä, 
kenelle ne ovatkaan valmistetut?” 

 

ימָתָ ̅הָכַ   21 יר׃ אלָהָא לָא ̅א֑֞ ובַ ̅נָא ה֗ו מַן דּסָאֵם לֵה סִּ  עַתִּּ
rikas        ei          Jumalassa ja              aarre      hänelle           laittaa joka      se            siten             . 

 
Siten on se, joka laittaa aarteen itselleen, eikä ole rikas Jumalassa. 

 

ידַ ̅וֵאמַר לתַ   22  ון אָמַר א֗נָא  ̅לכֻ וה֗י ֞ מֵטֻל הָנָא ̅למִּ
minä      sanon      teille         tämä      tähden                oppilailleen          sanoi ja            . 

אצפֻון לנַפ ן מָנָא תֵּאכ̅שׁכֻ ̅לָא תִּּ ן ̅רכֻ ̅ג̅לֻון֑ ולָא לפַ ̅ו   ו 
ruumiinne          eikä            söisitte           mitä          sieluillenne           huolehtiko            ei 

 מָנָא תֵּלבּשֻׁון ׃
pukisitte          mitä 

 
Ja hän sanoi oppilailleen, ”tämän tähden minä sanon teille; älkää huolehtiko itsestänne, mitä söisitte 
eikä ruumiistanne, mitä pukisitte”, 

  



ירָא מֵן סַיבָּרתָּא֑ ופַ שָׁ ̅נַפ  23 ׃̅רָא מֵן לבֻ ̅ג̅א גֵיר יַתִּּ  ושָׁא 
vaatetuksesta       ruumis ja                      syötävästä       enemmän      sillä            sielu              . 

 
Sillä sielu on enemmän kuin syötävä, ja ruumis vaatteista. 

 

ן ולַיתּ להֻון ̅בּנַעבֵ  בַּקַו̅אֵת  24 י  ן ולָא חָצדִּּ י   א ֞ דּלָא זָרעִּ
heille     ei ole ja       niittävät      eikä     kylvävät     ei jotka            korpit             ajatelkaa             . 

ן כּמָא הָכִּ ̅סֵא ֞ וַאלָהָא מתַ ̅קפָ ̅ ית̅תַּוָנֵא֞ ובֵ   יל ̅רסֵא להֻו 
sen tähden  montako      heille            ravitsee            Jumala ja       varastot     huone ja       kammio 

ין אנ֗תֻּון מֵן פָרחָתָ  ירִּ  א ֞ ̅אַנ֗תֻּון יַתִּּ
linnuista              te          enemmän                    te 

 
Ajatelkaa korppeja, jotka eivät kylvä eivätkä niitä, eikä heillä ole rukouskammiota tai varastohuonetta, 
ja Jumala ravitsee heidät. Sen tähden, kuinka paljon enemmän te olettekaan kuin linnut! 
 
Tallithin muodostamasta rukouskammiosta käytetty sana kreikassakin. 

 

 ו עַל ̅מֵשׁכַּח למַוסָפֻ ̅ יָצֵף̅ כַּדון ̅אַינָא דֵּין מֵנכֻ   25
päälle       lisäämään           pysty ponnistellen kun        teistä       mutta  millainen          . 

׃̅א חדָ ̅ה אַמתָ ̅קַומתֵ   א 
yksi         kyynärä            pituuttaan 

 
Mutta millainen teistä pystyy omalla yrittämisellään lisäämään pituuttaan yhtäkään kyynärää? 

 

ין אנ֗תֻּון֑ מָנָא ̅ אֵן דֵּין אָף  26  לָא זעֻורתָּא מֵשׁכּחִּ
mitä            te                  pystytte             vähäinen           ei      myös  mutta   jos           . 

ין אנ֗תֻּון ׃  עַל שַׁרכָּא יָצפִּ
te    ponnistelette    muut            ylle 

 
Mutta jos te ette pysty vähäiseenkään, mitä te muita tavoittelette? 

  



 יָן ֞ דּלָא לָאיָן֞ ולָא עָזלָן ֞ ̅בַּקַו בּשֻׁושַׁנֵא֞ אַיכַּנָא רָב̅אֵת  27
kutovat     eikä     raatavat    ei että suurenevat     kuinka                 liljoissa            ajatelkaa               . 

לֵימָון בּכֻ ̅ ון דֵּין֑ דָּאף̅אָמַר א֗נָא לכֻ   חֵה  ̅לֵה שֻׁוב̅לָא שֵּׁ֣
kirkkautensa   kaikessaan       Shlimon           ei   myös että mutta      teille        minä          sanon 

י אַ ̅אֵת  א מֵן הָלֵין ׃̅חדָ ̅ יךכַּסִּ
näistä           yksi         kuin               peitetty 

 
Ajatelkaa liljoja, kuinka ne kasvavat näkemättä vaivaa, eivätkä ne kudo, mutta minä sanon teille, ettei 
edes Shlimon kaikessa kunniassaan ollut niin peitetty kuin yksi näistä. 

 

יתַ   28 ירָא דּיַומָנָא אִּ  וה֗י בּחַקלָא֑ וַמחָר ̅אֵן דֵּין לַעמִּ
huomenna ja      kedossa              se on           tänään joka         ruohon            mutta  jos            . 

יר לכֻ ̅נֻורָא֑ אַלָהָא הָכַ ̅ל בּתַ ̅נָפֵ   ון ̅נָא מַלבֵּשׁ֑ כּמָא יַתִּּ
teille   enemmän montako      vaatettaa         siten           Jumala               tulessa         putoaa 

 א֑׃̅זעֻורַי֞ הַימָנֻותָ 
uskollisuus    vähäinen 

 
Mutta jos Jumala siten vaatettaa ruohon, joka on tänään kedolla ja huomenna se putoaa tuleen, kuinka 
paljon enemmän teidät, uskollisuudessa vähäiset? 

 

ן ̅עֻון מָנָא תֵּאכ̅וַאנ֗תֻּון לָא תֵּב  29 ן ומָנָא תֵּשׁתֻּו   לֻו 
joisitte        mitä ja            söisitte          mitä           etsikö        älkää              te ja             . 

 ון בּהָלֵין ׃̅הֵא רֵעיָנכֻ ̅ולָא נֵפ
näissä    ajatuksenne      harhaileva        eikä 

 
Ja te, älkää etsikö, mitä söisitte ja mitä joisitte, älköönkä teidän ajatuksenne harhailko näissä. 

 

ן אָף  30 ן עַמ֗מֵא֞ ה֗ו דּעָלמָא בָּעֵי   ון ̅לכֻ ̅ הָלֵין גֵיר כֻּלהֵי 
teillle   myös   etsivät        maailman          se   kansakunnat   he kaikki      sillä        nämä             . 

 ון הָלֵין ׃̅בַּעיָן֞ לכֻ ̅ע דּמֵת̅ון יָדַ ̅וכֻ ̅דֵּין אַבֻ 
nämä      teille              etsityt että       tietää      isänne          mutta 

 
Sillä näitä ne kaikki maailman kansakunnatkin etsivät, mutta teille, teidän isänne tietää, että nämä ovat 
teille kaivattuja. 



 ה דַּאלָהָא֑ והָלֵין כֻּלהֵין ̅בּרַם בּעַו מַלכֻּותֵ   31
ne kaikki      nämä ja          Jumalan    kuningaskuntansa etsikää kuitenkin          . 

 ון׃ ̅ן֞ לכֻ ̅תַּוספָ מֵתּ
teille                         lisätyt 

 
Kuitenkin, etsikää Jumalan kuningaskuntaa, ja nämä kaikki lisätään teille. 

 

 ון דּנֵתֵּל ̅וכֻ ̅א אַבֻ ̅חַל גזָרָא זעֻורָא  דַּצבָ ̅לָא תֵּד  32
antava että      isänne         tahtoo että     vähäinen        lauma        pelkää          älä           . 

 א׃ ̅ון מַלכֻּותָ ̅לכֻ 
kuningaskunta        teille 

 
Älä pelkää, pieni lauma, sillä teidän isänne tahtoo antaa teille sen kuningaskunnan. 

 

ן והַב̅זַבֵּנו קֵניָנכֻ   33 יסֵא֞ ̅ו לכֻ ̅ד̅א  עבֵ ̅קתָ ̅ו זֵד̅ו   דּלָא  ון כִּּ
ei joka    kukkaro         teille   tehkää hyväntekeväisyys antakaa ja  omaisuutenne myykää         . 

ימתָ  ן וסִּ  א ̅נָבָ ̅א דּלָא גָיזָא  בַּשׁמַיָא  אַיכָּא דּגַ ̅בָּלֵי 
varas jota   sellainen            taivaissa        katoa      ei joka               aarre ja           kulu 

׃̅ לָא קָרֵב  וסָסָא לָא מחַבֵּל 
turmele         ei            koi ja     lähesty           ei 

 
Myykää omaisuutenne ja antakaa hyväntekeväisyyteen, tehkää itsellenne kukkarot, jotka eivät kulu, ja 
teillä on aarre taivaissa, joka ei katoa, sellainen, johon varas ei koske, eikä koi turmele. 

 

איתֵ   34 ימַת̅אַיכָּא גֵיר דִּּ  ון׃ ̅לֵבּכֻ ̅ ון֑ תַּמָן נֵהוֵא אָף̅כֻ ̅יה סִּ
sydämenne    myös      oleva        siellä         aarteenne               on jossa           sillä        missä             . 

 
Sillä missä teidän aarteenne on, siellä on oleva myös teidän sydämenne. 

 

ין שׁרָגַ   35 ין חַצַיכֻּון ֞ ומַנהרִּ ירִּ ׃̅נֵהוֻון אַסִּ  יכֻּון ֞
lamppunne        valaisten ja    vyötärönne        vyötetyt          olkoon           . 

 
Olkoon vyötärönne vyötetyt, ja lamppunne valaiseva. 

 



 נֵא ̅י נֵפ̅וַהוַו דָּמֵין לא֗נָשָׁא דַּמסַכֵּין למָרהֻון֑ דֵּאמַת  36
palaava          kun että     herraansa     odottavat jotka         ihmisille       kaltaiset olkaa ja          . 

׃̅א נֵפ̅נקַשׁ֑ מֵחדָ א וַ ̅א  דּמָא דֵּאתָ ̅מֵשׁתֻּותָ ̅ מֵן בֵּית  תּחֻון לֵה 
hänelle        avaava            heti        koputtaa ja      tulee että          kun                    hääjuhla                 talosta 

 
Ja olkaa niiden kaltaiset, jotka odottavat heidän Herraansa, että kun hän palaa häätalosta, että kun hän 
tulee ja koputtaa, hänelle heti avattaisiin. 

 

אתֵ ̅יהֻון לעַב̅טֻובַ   37  א מָרהֻון ונֵשׁכַּח ̅דֵּא֞ הָנֻון֑ אַילֵין דּנִּ
löytävä ja       herransa       tuleva että             ne          nämä      palvelijoille       siunaukset             . 

ין אָמַר א֗נָא לכֻ ̅ אֵנֻון כַּד ן אַמִּ י  ירִּ  ון֑ דּנֵאסֻור חַצַוה֗י ֞ ̅עִּ
vyötärönsä    vyöttävä että      teille        minä        sanon       amen     valvovat     kun        heidät 

 נשַׁמֵשׁ אֵנֻון ׃ אֵנֻון֑ ונֵעבַּר̅ ונַסמֵך
heitä      palveleva        tuleva ja      heitä       aterioiva ja 

 
Siunaukset näille palvelijoille, jotka heidän Herransa tullessaan löytää valvovina, amen, minä sanon 
teille, että hän on vyöttävä vyötärönsä ja laittaa heidät aterioimaan, ja hän tulee palvelemaan heitä. 
 
Tuleminen jakeen lopussa on ”toiselta puolelta tulemista”. 

 

אתֵ ̅ לָת̅רתֵּין֞ אַו דַּת̅א דּתַ ̅וֵאן בּמַטַרתָ   38  א  ונֵשׁכַּח ̅נִּ
löytävä ja        tuleva            kolmas       tai         toinen joka       vartiohetkessä    jos ja           . 

 דֵּא֞ הָנֻון׃ ̅ון לעַביהֻ ̅נָא֑ טֻובַ ̅הָכַ 
nämä       palvelijoille        siunaukset               siten 

 
Ja jos hän on tuleva toisella tai kolmannella vartiohetkellä, ja löytävä heidät siten; siunaukset näille 
työntekijöille! 

  



 א ̅מָרֵא בַּיתָּא  בַּאידָ ע ה֗וָא ̅א דֵּין דַּעו  דֵּאלֻו יָדַ ̅הָדֵ   39
millaisessa          koti           herra          on      tietää      jos että  tietäkää mutta      tämä             . 

יר ה֗וָא  ולָא שָׁבֵ ̅א גַנָבָ ̅א אָתֵ ̅מַטַרתָ   ק ה֗וָא ̅א֑ מֵתּתּעִּ
oli          salli           eikä          on                 hereillä            varas        tulee               vartiohetki 

׃̅דּנֵת  פלֵשׁ בַּיתֵּה 
talonsa murtauduttaisiin että 

 
Mutta tietäkää tämä, että jos kodin isäntä tietää, millaisella vartiohetkellä varas tulee, hän on valveilla, 
eikä salli, että hänen kotiinsa murtaudutaan. 

 

ין ̅א דּלָא סָב̅הָי שָׁעתָ ̅א ֞ דַּב̅יל הוַו מטַיבֵ ̅אַנ֗תֻּון הָכִּ ̅ אָף  40  רִּ
luulette     ei joka            hetki        siinä että                valmiit    olkaa sen tähden           te       myös           . 

ן אָתֵ אנ֗תֻּ   א בּרֵה דּא֗נָשָׁא׃ ̅ו 
ihmisen    poikansa       tulee                       te 

 
Sen tähden, olkaa tekin valmiit, sillä sillä hetkellä, jota ette toivo, ihmisen poika tulee. 

 

אפָ   41 מעֻון כִּּ ן לוָתַ ̅אָמַר לֵה שֵֵּׁ֣  ן אָמַר אַנ֗תּ ̅א  מָרַ 
sinä    sanoit luoksemme herramme     Keefa          Shimeon    hänelle    sanoi              . 

 כֻּלנָשׁ׃ ̅ לוָת̅ לָא הָנָא֑ אַו אָף̅לֵה למַת
jokainen    luokse  myös      tai      tämä        vertauksen          sen 

 
Shimeon Keefa sanoi hänelle, ”meidän Herramme, meillekö sinä sanoit tämän vertauksen, vai kaikille 
muillekin?” 

 

ית  42 ימָא֑ ̅ אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  מַנֻו כַּי אִּ  רַבַּיתָּא מהַימנָא וחַכִּּ
viisas ja           uskollinen             johtaja        on         siis     kuka     Jeshua    hänelle    sanoi              . 

יוה֗י מָרֵה עַל תֵּשׁמֵשׁתֵּה֑ דּנֵתֵּל פָרסָא בּזַב ימִּ ׃̅דַּנקִּ  נֵה 
ajassaan         leipäpala antava että             palvelijansa        ylle     herransa               nostava että 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”kuka siis on se uskollinen ja viisas johtaja, jonka hänen Herransa korottaa hänen 
palvelijoidensa yläpuolelle, että antaisi sitä murrettua leipää ajallaan?” 
 
Leipäpala merkitsee verbinä murtamista, rabbiinisessa kirjallisuudessa sana tässä muodossa, tai vav 
keskimmäisenä, merkitsee aterialla murrettua leipää. Jakeen ajatus menee kreikassa aivan eri tavalla. 

 



אתֵ ̅וה֗י להַו עַב̅טֻובַ   43 יוה֗י  ̅דָּא דּנִּ  א מָרֵה נֵשׁכּחִּ
hänet löytävä    herransa      tuleva joka        palvelija   hänelle   siunauksensa         . 

׃̅הָכַ ̅ ד̅דּעָבֵ   נָא 
siten       tekee joka 

 
Hänen siunauksensa sille työntekijälle, jonka hänen Herransa tullessaan löytää siten tekevän. 

 

ת  44 ירָאיִּ ׃̅אָמַר א֗נָא לכֻ  ̅שַׁרִּ יוה֗י עַל כֻּלֵה קֵניָנֵה  ימִּ  ון֑ דַּנקִּ
omaisuutensa kaikkensa   ylle            nostava että        teille       minä         sanon            todellisesti               . 

 
Todellakin, minä sanon teille, että hän on korottava hänet yli kaiken hänen omaisuutensa. 
 
D aloittaa ”amen”. 

 

אמַר עַב  45  א֑ ̅דָּא הַו בּלֵבֵּה֑ דּמָרי מַוחַר למֵאתָ ̅אֵן דֵּין נִּ
tulemaan         viipyy herrani että sydämessään   hän     palvelija           sanova    mutta   jos           . 

 א֞ דּמָרֵה֑ וַנשַׁרֵא ̅דֵּא֞ ולַאמהָתָ ̅וַנשַׁרֵא למֵמחָא לעַב
alkava ja        herransa      palvelijattarille ja        palvelijoille          lyömään              alkava ja 

 למֵלעַס וַלמֵשׁתָּא וַלמֵרוָא֑׃
juopumaan ja             juomaan ja       aterioimaan 

 
Mutta jos se työntekijä sanoo sydämessään, että ”minun Herrani tulo viipyy”, ja alkaa lyömään hänen 
Herransa työntekijöitä ja palvelijattaria, ja alkaa syömään ja juomaan ja juopumaan, 

 

אתֵ   46  א ̅שָׁעתָ ̅ר  וַב̅דָּא הַו בּיַומָא דּלָא סָבַ ̅א מָרֵה דּעַב̅נִּ
hetkessä ja         luule      ei joka      päivässä       se          palvelijan    herransa           tuleva            . 

ים מנָתֵ יוה֗ ̅לגִּ ̅ע  ונֵפ̅דּלָא יָדַ  ין׃ ̅י  וַנסִּ  ה עַם הָנֻון דּלָא מהַימנִּ
uskolliset    ei jotka      nämä    kanssa     osansa      osoittava ja    hänet jakava ja     tiedä         ei jota 

 
Sen työntekijän Herra on tuleva päivänä, jota hän ei toivo, ja hetkenä, jota hän ei tiedä, ja hän on 
erottava hänet ja osoittava hänelle osan näiden kanssa, jotka eivät ole uskollisia. 

  



 לֵה ̅ יָנָא דּמָרֵה֑ ולָא טַיֵב̅ע צֵב̅דָּא דֵּין אַינָא דּיָדַ ̅עַב  47
hänelle valmisti     eikä      herransa            tahto       tiesi joka     sellainen mutta      palvelija            . 

יָאתָ ̅יָנֵה֑ נֵב̅צֵב̅ אַיך ׃̅לַע סַגִּ  א ֞
monesti    ruoskitaan      tahtonsa           kuin 

 
Mutta sellainen työntekijä, joka tiesi hänen Herransa tahdon, eikä valmistautunut häntä varten hänen 
tahtonsa mukaan, tulee paljon ruoskituksi.  

 

 לַע ̅א֑֞ נֵב̅מֵדֵּם דּשָׁוֵא למַחוָתָ ̅ ד̅ע  ועָבֵ ̅הַו דֵּין דּלָא יָדַ   48
ruoskittava      lyönneille       arvollinen joka asia         tekee ja   tietää       ei joka   mutta    se            . 

י נֵתּתּבַ ̅ יהֵב̅א ֞ כֻּל גֵיר דֵּאתִּ ̅א֞ זעֻוריָתָ ̅מַחוָתָ  י֑ סַגִּ  ע ̅לֵה סַגִּ
pyytäisi    paljon   paljon hänelle     annettu joka       sillä   kaikki          vähäiset                      lyönnit 

ת̅מֵנֵה  וַלהַו דַּאג ירָאיִּ י֑ יַתִּּ אידֵ ̅נֵת̅ עֵלו לֵה סַגִּ  ׃ ה̅בּעֻון בִּּ
käsissään        pyydetään          enemmän      paljon hänelle    uskottu jolle   hänelle ja hänestä 

 
Mutta se, joka ei tiedä, ja tekee sellaista, mikä on lyöntien arvoista, ruoskitaan vähäisillä lyönneillä, sillä 
jokainen, jolle on paljon annettu, häneltä odotetaan paljon, ja jolle on paljon uskottu, hänen käsistään 
odotetaan enemmän. 

 

 א א֗נָא  אֵלֻו ̅דַּארמֵא בַּארעָא  וצָבֵ ̅ ית̅נֻורָא אֵתִּ   49
jospa      minä    tahdon ja          maassa        heittämään että     tullut               tuli             . 

 ׃̅ מֵן כַּדֻּו חֵבַּת
syttynyt        nyt jo –sta 

 
Tulta minä olen tullut heittämään maahan, ja minä tahdon, että kunpa se olisi jo syttynyt. 

 

ית̅יתָ ̅ומַעמֻודִּ   50 י דֵּאעמַד̅ א אִּ יץ א֗נָא  ̅ לִּ י אַלִּ  וסַגִּ
minä ahdistunut paljon ja      kastamaan   minulle   (akk.)                           kaste ja           . 

׃̅מָא דּתֵ ̅עדַ   שׁתַּמלֵא 
täyttyneet että             kunnes 

 
Ja minut aiotaan kastaa sillä kasteella, ja minä olen paljon ahdistunut, kunnes ne ovat täytetyt. 
 

 



ין אנ֗תֻּון֑ דּשַׁינָא אֵתִּ ̅סָב  51  אָמַר  דַּארמֵא בַּארעָא֑ ̅ ית̅רִּ
sanon         maassa       heittämään että         tullut        rauha että              te           toivotte            . 

ן דּלָא֑ אֵלָא פָלגֻותָ ̅א֗נָא לכֻ  ׃̅ו   א 
jakaantuminen     vaan       ei että       teille           minä 

 
Te toivotte, että minä olen tullut heittämään rauhaa maan päälle. Minä sanon teille, että en ole, vaan 
jakaantumista. 

 

יגִּ ̅דַּפ ̅יתָּא חַד̅מֵן הָשָׁא גֵיר נֵהוֻון חַמשָׁא בּבַ   52  ין ̅לִּ
jakaantuvat että   yksi            kodissa              viisi               oleva       sillä               nyt –sta            . 

׃̅רֵין֞ עַל תּלָתָ ̅א עַל תּרֵין ֞ וַת̅תּלָתָ   א 
kolme   vastaan kaksi ja        kaksi    vastaan           kolme 

 
Sillä tästä alkaen on yhdessä kodissa oleva viisi, jotka jakaantuvat; kolme kahta vastaan ja kaksi kolmea 
vastaan.  

 

 וה֗י  ̅רָא עַל אַבֻ ̅א עַל בּרֵה֑ וַב̅גֵיר אַבָ ̅ פלֵג̅נֵת  53
isänsä     vastaan poika ja poikansa vastaan       isä          sillä    jakaantuvat           . 

 א עַל ̅א עַל אֵמָה  חמָתָ ̅רתָ ̅ה֑ ובַ ̅אֵמָא עַל בַּרתָ 
vastaan     anoppi        äitinsä vastaan          tytär ja      tyttärensä  vastaan           äiti 

 ה׃ ̅א עַל חמָתָ ̅לתָ ̅ה֑ וכַ ̅כַּלתָ 
anoppinsa vastaan     neitsyt ja       neitsyensä 

 
Sillä tulee jakaantumista; isä poikaansa vastaan ja poika isäänsä vastaan, äiti tytärtään vastaan ja tytär 
äitiään vastaan, anoppi miniäänsä vastaan ja miniä anoppiansa vastaan. 

 

 א֑ ̅נחָא מֵן מַערבָ ̅נשֵׁא ֞ מָא דַּחזַיתֻּון ענָנָא דּדָ ̅וֵאמַר לכֵ   54
lännestä       kohoaa joka         pilvi          näette että       kun   kansanjoukolle     sanoi ja           . 

ן מֵטרָא אָתֵ ̅מֵחדָ  ין אנ֗תֻּו  ׃̅א  והָוֵא הָכַ ̅א אָמרִּ  נָא 
siten           on ja        tulee                sade                 te         sanotte                      heti 

 
Ja hän sanoi kansanjoukoille, ”kun näette sen pilven, joka kohoaa lännestä, te sanotte heti, ”tulee sade”, 
ja siten tapahtuu”, 

 



׃  55 ן חֻומָא הָוֵא  והָוֵא  ין אנ֗תֻּו   ומָא דּנָשׁבָּא תַּימנָא֑ אָמרִּ
on ja          on          kuuma               te              sanotte         etelätuuli     puhaltaa että    kun ja           . 

 
Ja kun etelätuuli puhaltaa, te sanotte, ”tulee kuumaa”, ja se tapahtuu. 

 

ין אנ֗תֻּון ̅שׁמַיָא יָד̅נָסבַּי֞ בַּאפֵא֑֞ פַרצֻופָא דַּארעָא ודַ   56  עִּ
te       tiedätte         taivasten ja                maan                olemus           kasvoissa hyväksyjät          . 

ין אנ֗תֻּון׃ ̅רשֻׁון֑ זַב̅פ̅דּתֵ   נָא דֵּין הָנָא אַיכַּנָא לָא פָרשִּׁ
te           erotatte        ei          kuinka            tämä   mutta        aika          erottaisitte että 

 
Puolueelliset, maan ja taivasten ulkoisen olemuksen te tunnette, että osaatte erotella, mutta kuinka te 
ette tätä aikaa erota? 

 

׃̅שׁכֻ ̅למָנָא דֵּין מֵן נַפ  57 ין אנ֗תֻּון קֻושׁתָּא   ון לָא דָּינִּ
totuus            te        tuomitsette     ei                sieluistanne    mutta          miksi             . 

 
Mutta miksi te ette omia sielujanne tuomitse totuudessa? 

 

ינָך  58  ̅ ונָא֑ עַד̅אַרכֻ ̅ לוָת̅ מָא גֵיר דָּאזֵל אַנ֗תּ עַם בּעֵלדִּּ
vielä        ruhtinas       luokse        vihamiehesi      kanssa      sinä         menet        sillä       kun           . 

  ̅פַרַק מֵנֵה  דַּלמָא נַובּלָך̅ת̅ורתָּא ותֵ ̅תֵּאגֻ ̅ בֻּאורחָא אַנ֗תּ֑ הַב
vievät           ettei       hänestä         lunastaisi ja         kauppatavara       anna      sinä                          tiessä 

׃̅בֵּית̅ בָּיָא נַרמֵיך̅א֑ וגַ בָּיָ ̅לגַ ̅ יָנָא נַשׁלמָך̅דַּיָנָא֑ ודַ ̅ לוָת ירֵא ֞  ־אַסִּ
vangit        huone  sinut heittävä  valittu ja        valitulle          luovuttavat  tuomari ja    tuomari    luokse 

 
Sillä kun sinä menet vihollisesi kanssa ruhtinaan luokse, vielä tiellä ollessasi, anna hänelle se tavara, ja 
tule lunastetuksi häneltä, ettei sinua viedä tuomarin luokse, ja tuomari luovuta sille valitulle, ja se valittu 
heitä sinua vankilaan. 

 

ן עדַ ̅ וָאמַר א֗נָא לָך  59  תֵּל ̅מָא דּתֵ ̅דּלָא תֵּפֻוק מֵן תַּמָ 
antava että        kunnes               sieltä             ulos         et että  sinulle    minä        sanon ja           . 

 שָׁמֻונָא א֗חרָיָא ׃
viimeinen        pikkukolikko 

 
Ja minä sanon sinulle, ettet sieltä lähde ulos, ennen kuin olet antanut sen viimeisenkin kolikon. 

 



ילָיֵא֑֞ ̅נָא  אֵתַ ̅זַב בּהַו דֵּין 13:1  ין֞ אֵמַרו לֵה  עַל גלִּ  ו א֗נָשִּׁ
galilealaiset   ylle  hänelle     sanoivat     ihmiset       tulivat          aika     mutta     siinä                           . 

פִּ  ׃̅ילַטָוס חלַט דֵּמהֻון עַם דֵּב̅הָנֻון דֵּּ֣  חַיהֻון ֞
veriuhriensa   kanssa    verensä       sekoitti          Pilatus jotka        nämä 

 
Mutta siihen aikaan tuli ihmisiä puhumaan hänelle niistä galilealaisista, joiden veret Pilatus sekoitti 
heidän uhriensa kanssa. 

 

ן סָב  2 ין אנ֗תֻּון֑ דּ̅וַענָא יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר להֻו  ין֞ רִּ ילָיֵא֑֞ חַטָיִּ  הָלֵין גלִּ
syntiset     galilealaiset nämä että            te         luuletteko      heille        sanoi ja       Jeshua    vastasi ja        . 

ילָיֵא ֞ דּהָכַ  יר מֵן כֻּלהֻון גלִּ  נָא הוָא אֵנֻון׃֑̅ה֗וַו  יַתִּּ
heidät         oli          siten että      galilealaiset      heistä kaikista    enemmän olivat 

 
Ja Jeshua vastasi ja sanoi heille, ”toivotteko te, että nämä galilealaiset olivat enemmän syntisiä kuin 
kaikki ne muut gaillealaiset, kun heille siten tapahtui?” 
 
Kreikan käyttämä sana viittaa kärsimysten läpikäymiseen, arameassa loppu on aivan neutraali. Noin 
kymmenen kreikan tekstiä ja koptin tekstit mainitsevat Jeshuan. 

 

ן ̅ובֻ ̅ון אֵלָא תּתֻ ̅כֻּלכֻ ̅ ון דֵּין֑ דָּאף̅לָא  אָמַר א֗נָא לכֻ   3  ו 
kääntyvä        ellei         te kaikki myös että mutta   teille          minä       sanon          ei         . 

אב̅הָכַ   דֻּון ׃̅נָא תִּּ
tuhoudutte           siten 

 
Ei, mutta minä sanon teille, että siten tekin kaikki hukutte, ellette käänny. 

  



ילֻוחָא  דּלָא̅ל עלַיהֻון מַג̅אַו הָנֻון תּמָנתַּעסַר דַּנפַ   4  בּשִּׁ
Shilocha’ssa          torni           päälleen      kaatui että     kahdeksantoista      nämä       tai        . 

יר מֵן כֻּלהֻון ̅וקַטֵל אֵנֻון֑ סָב ין֞ ה֗וַו יַתִּּ ין אנ֗תֻּון֑ דּחַטָיִּ  רִּ
heistä kaikista  enemmän olivat   syntiset että           te           luuletteko   heidät        tappoi ja 

שׁלֵם֑׃ אורִּ ין בֵֻּּ֣  בּנַינָשָׁא֞ דּעָמרִּ
Jerusalemissa    asustivat jotka        ihmislapset 

 
Tai nämä kahdeksantoista, joiden päälle se torni Shilocha’ssa kaatui ja tappoi heidät; toivotteko te, että 
he olisivat olleet enemmän syntiset, kuin ne kaikki ihmiset, jotka asustivat Jerusalemissa? 
 
Arameassa luulla ja toivoa on sama sana. Ehkä luuleminen on toiveajattelua? Toivomista sana tarkoittaa. 

ן כֻּלכֻ ̅ובֻ ̅ון דֵּין֑ דֵּאלָא תּתֻ ̅לָא  אָמַר א֗נָא לכֻ   5  ון ̅ו 
te kaikki       kääntyisi          ellei että    mutta    teille        minä        sanon        ei           . 

אב̅וָת̅אַכ  דֻּון ׃̅הֻון תִּּ
tuhoutuisivat         he          kuin 

 
Ei, mutta minä sanon teille, että ellette käänny, te kaikki hukutte niin kuin he. 

 

ית̅וֵאמַר מַת  6 תָּא אִּ יבָ ̅ ה֗וָת̅ לָא הָנָא  תִּּ  א ̅לא֗נָשׁ  דַּנצִּ
istutti joka       ihmiselle           oli        (akk.)  viikunapuu   tämä          vertaus        sanoi ja         . 

׃̅רמֵה  וֵאתָ ̅בּכַ  ארֵא ֞ ולָא אֵשׁכַּח   א בּעָא בָּה פִּ
löysi         eikä        hedelmät    siinä       etsi              tuli ja     viinitarhassaan 

 
Ja hän sanoi tämän vertauksen, ”jollain oli viikunapuu, jonka hän istutti viinitarhaansa, ja hän tuli, etsi 
siitä hedelmiä, eikä löytänyt”. 

  



ין֞ אָתֵ ̅ הָא תּלָת לָחָא  ̅וֵאמַר לפַ   7  א א֗נָא בָּעֵא א֗נָא ̅שׁנִּ
minä        etsin        minä         tulin        vuodet      kolme     katso      palvelijoille       sanoi ja         . 

ארֵא֞ בּתִּ   א  ולָא מֵשׁכַּח א֗נָא  פסֻוקֵיה  למָנָא ̅תָּא הָדֵ ̅פִּ
miksi       sen katkaisen     minä             löysin        enkä         tämä     viikunapuussa    hedelmät 

׃̅מבַ   טלָא אַרעָא 
maa             turhentaa 

 
Ja hän sanoi palvelijoille, ”katso, kolme vuotta minä tulin, etsin hedelmiä tästä viikunapuusta, enkä 
löytänyt. Minä hakkaan sen poikki, miksi se maata laihduttaa?” 

 
D lisää ”tuokaa kirves!” 

 

 א שַׁנ֗תָּא  ̅הָדֵ ̅ וקֵיה  אָף̅אָמַר לֵה פַלָחָא  מָרי֑ שׁבֻ   8
vuosi         tämä      myös         sen jätä        herrani     palvelija    hänelle    sanoi          . 

יה̅אֵפ̅ עַד יה׃ לחִּ  וֵאזַבּלִּ
sen lannoitan ja    sen viljelen          vielä 

 
Se palvelija sanoi hänelle, ”minun Herrani, jätä se täksikin vuodeksi, kun minä hoidan ja lannoitan sen”. 
 

ארֵא֑֞ וֵאלָא למַנחַי  תֵּפ̅ דַּת̅וֵאן עֵב  9 יה ׃̅פִּ  סקִּ
sen leikkaisi     ensi vuonna         ellei ja       hedelmät       tehnyt       jos ja        . 

 
Ja ehkä se on ensi vuonna tehnyt hedelmää, ja jos ei, se hakataan poikki. 

 

׃̅א מֵן כּנֻושָׁתָ ̅א בַּחדָ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע בּשַׁבּתָ ̅ דֵּין מַלֵף̅ כַּד  10  א֑֞
kokouspaikoista        yhdessä             sapatissa         Jeshua      opetti   mutta     kun           . 

 
Mutta kun Jeshua opetti sapattina yhdessä niistä kokouspaikoista, 

  



ית  11 אית̅תַּמָן אַנ֗תּתָ  ̅ה֗וָת̅ אִּ  לָה רֻוחָא ̅ ה֗וָת̅ א֑ דִּּ
henki   hänelle        oli       (akk.) joka             vaimo         siellä        oli           (akk.)           . 

ין֞ תּמָנַעֵסרֵא ֞ וַכ̅דּכֻ   ולָא מֵשׁכּחָא ̅ א הוָת̅יפָ ̅פִּ ̅ורהָנָא  שׁנִּ
pystyi        eikä          oli      kumartunut ja        kahdeksantoista      vuodet             heikkouden 

׃̅פשֵׁט לַג̅ת̅דּתֵ ̅ ה֗וָת  מָר 
täydellisyydelle    suoristaisi että            oli 

 
Siellä oli vaimo, jossa oli ollut sairauden henki kahdeksantoista vuotta, ja hän oli kumartunut, eikä 
pystynyt täydellisesti suoristumaan. 

 

 א  ̅אַנ֗תּתָ חזָה דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  וַקרָה  וֵאמַר לָה   12
vaimo    hänelle     sanoi ja     kutsui ja       Jeshua    mutta     näki           . 

׃̅שַׁריַתּי מֵן כֻּורהָנֵכ  י 
heikkoudestasi         vapaudu 

 
Mutta Jeshua näki hänet ja kutsui häntä, ja sanoi hänelle, ”vaimo, vapaudu sairaudestasi!” 

 

ידֵ  13  ׃̅ ושַׁבּחַת̅ פַשׁטַת̅א אֵת̅ה עלֵיה֑ ומֵחדָ ̅וסָם אִּ  לַאלָהָא 
Jumalalle                ylisti ja            suoristettu                  heti ja      päälleen    kätensä    laittoi ja          . 

 
Ja hän laittoi kätensä hänen päälleen, ja suoristui heti, ja hän ylisti Jumalaa. 

 

י בּשַׁבּתָ ̅ חַמַת̅מֵת̅ ענָא דֵּין רַבּ כּנֻושׁתָּא כַּד  14  א ̅עַל דַּאסִּ
sapatissa   paransi että   ylle        vihastunut        kun      kokouspaikka      suuri  mutta   vastasi          . 

ין֞ דַּבנשֵׁא ֞ שׁתָּא אֵ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר לכֵ   לַח  ̅הֻון וָלֵא למֵפ̅נֻון יַומִּ
palvella     täytyy    niissä että     päivät           ovat         kuusi    kansanjoukolle     sanoi ja         Jeshua 

ן ולָא בּיַומָא דּשַׁבּתָ ̅ין מֵתַ ̅בּהֻון הוַיתֻּון אָתֵ   א׃ ̅אסֵי 
sapatin        päivässä        eikä         parannetut         tulkaa         olisitte          heissä 

 
Mutta sen kokouspaikan johtaja vastasi vihastuneena siitä, että Jeshua paransi sapattina, ja sanoi 
kansanjoukoille, ”kuusi päivää on, joissa tulee palvella, tulkaa silloin parantumaan, eikä sapatin 
päivänä!” 

  



  ̅חַד̅ בַּאפֵא֑֞ חַד̅ יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין ענָא  וֵאמַר לֵה  נָסֵב  15
yksi      yksi     kasvoissa hyväksyjä hänelle      sanoi ja     vastasi mutta     Jeshua            . 

 וריָא֑ א֑ לָא שָׁרֵא תַּורֵה אַו חמָרֵה מֵן אֻ ̅ון בּשַׁבּתָ ̅מֵנכֻ 
tallista          aasinsa       tai   härkänsä      vapauttaa   eikö          sapatissa                 teistä 

׃  וָאזֵל מַשׁקֵא 
juomaan   menee ja 

 
Mutta Jeshua vastasi ja sanoi hänelle, ”puolueellinen, eikö teistä toinen toisenne sapattina päästä 
härkänsä tai aasinsa tallista, ja anna sen mennä juomaan?” 

 

אב̅רתֵ ̅א דֵּין דּבַ ̅הָדֵ   16 י דֵַּּ֣  לקַרצָא ̅רָהָם֑ וַאסרָה אָכֵ ̅ה הִּ֗
paholainen         sitonut ja           Abraham’n       hän tyttärensä joka mutta       tämä             . 

ין֑֞ לָא וָלֵא ה֗וָא דּתֵ הָא תּמָנַעֵסרֵא֞ שׁ  שׁתּרֵא מֵן הָנָא ̅נִּ
tästä      vapautettaisi että        on    täytyykö      ei      vuodet       kahdeksantoista        katso 

 א֑׃̅אַסֻוריָא֑ בּיַומָא דּשַׁבּתָ 
sapatin         päivässä                 kahleet 

 
Mutta tämä, joka on Abraham’n tytär, ja paholainen on häntä sitonut, katso, kahdeksantoista vuotta, 
eikö häntä tulisi vapauttaa tästä kahleesta sapatin päivänä? 

 

ין ̅ ד̅וכַ   17 ין ה֗וַו כֻּלהֻון אַילֵין דּקָימִּ  הָלֵין אָמַר ה֗וָא֑ בָּהתִּּ
seisoivat jotka         ne            kaikki     olivat       häpesivät         oli         sanoi        nämä     kun ja           . 

יהָתָ ̅א ה֗וָא בּכֻ ̅לֵה עַמָא  חָדֵ ̅לֵה  וכֻ ̅ה֗וַו לקֻוב  א֞ ̅להֵין תּמִּ
ihmeteot              kaikissa           oli       iloitsee         kansa  kaikkensa ja      vastaansa       olivat 

אידֵ   ה׃ ̅דּהָויָן֞ ה֗וַי֞ בִּּ
käsissään   olivat nämä jotka 

 
Ja kun hän sanoi nämä, ne kaikki, jotka vastustivat häntä, häpesivät, ja koko kansa iloitsi kaikista näistä 
ihmeteoista, joita tapahtui hänen käsiensä kautta. 
 
Evankeliumit ovat dokumentti siitä, että sapattina parantamisesta oli erimielisyyttä. Meille säilyneessä 
juutalaisessa kirjallisuudessa sapattina saa parantaa. Siddurissakin on omat rukoukset sapattina 
parantamista varten. Rabbi Jeshua korjasi fariseusten ajattelutavan? 

  



 א ̅ה֗וָא דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  למָנָא דָּמיָא מַלכֻּותָ  אֵמַר  18
kuningaskunta   kaltainen         mille          Jeshua  mutta         oli           sanoi            . 

׃ יה   דַּאלָהָא  וַלמָנָא אֵדַּמִּ
sen vertaan         mille ja                Jumalan 

 
Mutta Jeshua sanoi, ”minkä kaltainen Jumalan kuningaskunta on, ja mihin vertaan sitä?” 

 

 רָא אַרמיָה ̅גַב̅ רֵדּתָּא דּחַרדּלָא֑ הָי דַּנסַב̅דָּמיָא לַפ  19
sen heitti           mies       otti jonka      se    sinapinsiemenen              jyvälle        kaltainen              . 

ילָנָא רַבָּא  ופָ ̅ וַהוָת̅ ת̅ה  וַרבָ ̅נתֵ ̅בּגַ   א דַּשׁמַיָא ̅רַחתָ ̅אִּ
taivasten               linnut ja          suuri              puu           tuli ja    suureni ja puutarhassaan 

 בּסַוכֵּיה֞׃̅ אַקנַת
oksissaan                 pesi 

 
Se on sinapinsiemenen jyvän kaltainen, jonka mies otti, heitti sen puutarhaansa, ja se kasvoi, ja tuli 
suureksi puuksi, ja taivasten linnut pesivät sen oksilla. 

 

יה למַלכֻּותָ ̅ תֻּוב  20 ׃̅אֵמַר יֵֵּ֣שֻׁוע  למָנָא אֵדַּמִּ  א דַּאלָהָא 
Jumalan     kuningaskunnalle    sen vertaan            mille       Jeshua         sanoi        taas             . 

 
Jeshua sanoi taas, ”mihin vertaan Jumalan kuningaskuntaa?” 

 

ירָא דּנֵסבַּת  21  בּקַמחָא ̅ א  טֵמרַת̅אַנ֗תּתָ ̅ דָּמיָא לַחמִּ
taikinassa           kätki                 vaimo           otti jonka                hiivalle         kaltainen           . 

ין֑֞ עדַ ̅ לָת̅דַּת  לֵה חמַע ׃̅מָא דּכֻ ̅סָאִּ
happani kaikkensa että   kunnes           mitat            kolmen 

 
Se on hiivan kaltainen, jonka se vaimo otti, kätki kolmeen mittaan taikinaa, kunnes se kaikki happani. 

 

שׁלֵם̅ מַלֵף̅ א ֞ כַּד̅ינָתָ ̅מדִּ ̅א ה֗וָא בּקֻוריָא֞ ובַ ̅ורָדֵ   22  וָאזֵל לֵֻּ֣אורִּ
Jerusalemille    meni ja      opetti      kun             kaupungissa ja            kylissä           oli          kiersi ja           . 

 
Ja hän kiersi kylissä ja kaupungeissa opettaen, ja meni Jerusalemiin. 

 



ין֞ אֵנֻון אַילֵין דּחָאֵין׃   23  שַׁאלֵה דֵּין א֗נָשׁ  דֵּאן זעֻורִּ
elävät jotka           ne         ovat       vähäiset       jos että  ihminen  mutta häntä kysyi            . 

 
Mutta joku kysyi häneltä, että ovatko ne harvat, jotka saavat elää. 

 

ן אֵת  24 יצָא  ̅כַּתּ֗שׁו למֵעַל בּתַ ̅יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין אֵמַר להֻו   רעָא אַלִּ
kapea          portissa             sisään         kamppailkaa           heille       sanoi     mutta     Jeshua           . 

יֵאא֞ נֵב̅נָא לכֻ אָמַר א֗   עֻון למֵעַל  ולָא נֵשׁכּחֻון ׃̅ון גֵיר֑ דּסַגִּ
pystyisivät        eikä        sisään          etsivät         monet että        sillä       teille         minä          sanon 

 
Mutta Jeshua sanoi heille, ”kamppailkaa että pääsette sisään siitä kapeasta portista, sillä minä sanon 
teille, että monet etsivät sisään pääsemistä, eivätkä voi päästä”. 

 

 תַּרעָא  ̅ א דַּנקֻום מָרֵא בַּיתָּא  ונֵאחֻוד̅מֵן שָׁעתָ   25
portti      kiinnittävä ja          koti           herra    nouseva että                hetkestä             . 

ין לבַ ̅ותֵ  ין בּתַ ̅הוֻון קָימִּ אמַר  ̅רעָא  וַת̅ר  ונָקשִּׁ  שַׁרֻון למִּ
sanomaan      alkaisitte ja            portissa    koputtaisitte ja ulkopuoli seisotte          olisitte ja 

ן פתַ  אמַר  אָמַר̅מָרַן מָרַ  ן ונֵענֵא הֻו  ונִּ ן ̅א֗נָא לכֻ  ח לַ   ו 
teille       minä         sanon        sanova ja   hän vastaava ja meille avaa herramme herramme 

ן אַימֵכָּא אַנ֗תֻּון ׃̅ע א֗נָא לכֻ ̅דּלָא יָדַ   ו 
te               mistä           teille        minä    tiedä        en että 

 
Siitä hetkestä, kun sen talon Herra nousee ja sulkee portin, ja te olette seisomassa ulkopuolella, ja 
koputatte porttiin ja alatte sanomaan, ”meidän Herramme, meidän Herramme, avaa meille!” Ja hän on 
vastaava ja sanova, ”minä sanon teille, että minä en teitä tunne, mistä te olette?” 

 

אמַר  קדָ ̅וַת  26 ן וַב̅מַיךְּ אֵכַ ̅שַׁרֻון למִּ י  ן וֵאשׁתִּּ ׃̅שֻׁוקַין֞ אַלֵפ̅ל   תּ 
opettanut   kaduillamme ja     juoneet ja        syöneet        edessäsi            sanomaan       alkaisivat ja           . 

 
Ja aletaan sanomaan, ”sinun edessäsihän me olemme syöneet ja juoneet, ja meidän kaduillamme sinä 
olet opettanut”. 

  



אמַר לכֻ   27 ן פרֻוקו ̅ע א֗נָא לכֻ ̅ון֑ דּלָא יָדַ ̅ונִּ ן אַימֵכָּא אַנ֗תֻּו   ו 
erotkaa             te                  mistä          teille       minä      tiedä      en että      teille        sanova ja            . 

 ון מֵני פָלחַי֞ שֻׁוקרָא׃ ̅לכֻ 
valheet    palvelijat minusta        teille 

 
Ja hän on sanova teille, että ”minä en tunne teitä; mistä te olette? Pysykää erossa minusta, te valheen 
palvelijat!” 

 

 רָהָם ̅תֵּחזֻון לֵַּ֣אב̅ יָא  וחֻורָק שֵׁנֵא ֞ כַּד̅כתַּמָן נֵהוֵא בֵּ   28
Abraham’lle       näkisivät   kun   hampaat    kiristely ja           itku          oleva        siellä            . 

יַעקֻוב איסחָק וַלֵּ֣ ֵּ֣  א דַּאלָהָא  ̅יֵא֞ בּמַלכֻּותָ ̅להֻון נבִּ ̅וַלכֻ ̅ ולִּ
Jumalan    kuningaskunnassa    profeetat           kaikille ja         Jakob’lle ja                 Ishak’lle ja 

ין לבַ  ׃̅אַנ֗תֻּון דֵּין תֵּהוֻון מַפקִּ  ר 
ulkopuoli   poistetut        olisitte    mutta                  te 

 
Siellä on oleva itku ja hampaiden kiristys, kun nähdään Abraham ja Iischak ja Jakob ja kaikki profeetat 
Jumalan kuningaskunnassa, mutta te olette poistetut ulkopuolelle. 

 

אתֻ   29  יָא֑ ̅א֑ ומֵן תַּימנָא ומֵן גַרב̅נחָא ומֵן מַערבָ ̅ון מֵן מַד̅ונִּ
pohjoisesta ja                   etelästä ja                     lännestä ja                          idästä          tulevat ja           . 

 א דַּאלָהָא׃ ̅ונֵסתַּמכֻּון בּמַלכֻּותָ 
Jumalan      kuningaskunnassa              aterioitte ja 

 
Ja he tulevat idästä ja lännestä, ja etelästä ja pohjoisesta, ja aterioivat Jumalan kuningaskunnassa. 

 

ית  30 אית̅א֗חרָיֵא ֞ דּנֵהוֻון קַד̅ והָא אִּ  מָיֵא ֞ ̅קַד ̅מָיֵא ֞ וִּ
ensimmäiset        on ja      ensimmäiset    olevat että      viimeiset            on     katso ja           . 

 דּנֵהוֻון א֗חרָיֵא֞ 
viimeiset     olevat että 

 
Ja katso, viimeisiä on oleva ensimmäisinä, ja ensimmäisiä on oleva viimeisinä. 

  



ין לֵה  פֻוק ̅בֵּה בּהַו יַומָא֑ קרֵב  31 ישֵׁא ֞ וָאמרִּ  ו א֗נָשָׁא מֵן פרִּ
pois  hänelle     sanoivat ja            fariseuksista         ihmiset      lähestyivät     päivä        siinä      siinä            . 

הֵרָודֵ ̅ זֵל לָך  ̅א למֵקטלָך̅ס צָבֵ ̅מֵכָּא  מֵטֻל דֵּּ֣
sinut tappamaan   tahtoo       Herodes että       koska          täältä sinulle mene 

 
Juuri sinä päivänä häntä lähestyi joitakin niistä fariseuksista, ja he sanoivat hänelle, ”mene pois täältä, 
koska Herodes tahtoo tappaa sinut!” 

 

 עלָא הָנָא֑ דּהָא מַפֵק ̅אָמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  זֵלו אֵמַרו לתַ   32
poistan   katso että    tämä            ketulle          sanokaa   menkää Jeshua       heille        sanoi              . 

 א֗נָא  יַומָנָא וַמחָר  וַליַומָא ̅ ד̅א֞ עָבֵ ̅א ֞ וָאסוָתָ ̅אדֵ א֗נָא שִּׁ 
päivälle ja huomenna ja     tänään        minä         teen    parantamiset ja       riivaajat             minä 

׃̅לָתָ ̅דַּת  א מֵשׁתַּמלֵא א֗נָא 
minä           täydellistetty                    kolmen 

 
Jeshua sanoi heille, ”menkää, sanokaa sille ketulle tämä, että katso, minä ajan pois riivaajat ja parannan 
tänään ja huomenna, ja kolmantena päivänä minut saatetaan loppuun”. 

 

זַ   33 נָא אִּ י  דּיַומָנָא וַמחָר אֵסעֻור  וַליַומָא א֗חרִּ  ל  בּרַם וָלֵא לִּ
menen       seuraava         päivälle ja        parantaa   huomenna ja tänään että minulle täytyy   kuitenkin         . 

אבַ ̅מֵטֻל דּלָא מֵשׁכּחָא דַּנבִּ  שׁלֵם׃ ̅לבַ ̅ ד̅יָא נִּ ורִּ  ר מֵן אֵֻּ֣
Jerusalemista    ulkopuoli tuhoutuva profeetta että     mahdollista        ettei           koska 

 
Kuitenkin minun täytyy tänään ja huomenna parantaa, ja seuraavana päivänä minä menen, koska ei ole 
mahdollista, että profeetta on tuhoutuva Jerusalemin ulkopuolella. 

  



שׁלֵם֑ קָטלַת  34 ורִּ שׁלֵם אֵֻּ֣ ורִּ ין ̅ מַת̅יֵא֑֞ ורָג̅נבִּ ̅ אֵֻּ֣ יחִּ  לַאילֵין דַּשׁלִּ
lähetetyt jotka        niille          kivittänyt ja    profeetat   tappanut         Jerusalem             Jerusalem                 . 

ין֞ צבִּ ̅ה֑ כּמָא זַב̅לוָתָ   ולתָּא ̅תַּרנָגֻ  ̅נָשֻׁו בּנַיכּי֑֞ אַיך̅לַמכַ ̅ ית̅נִּ
kanaemo      kuin      lapsenne       kokoamaan      tahtonut      kerrat    montako      luokseen 

 יתֻּון ׃̅יה֑֞ ולָא צבַ ̅גֵפֵ ̅ יה֞ תּחֵית̅נשָׁא פַרֻוגֵ ̅דּכָ 
tahdoitte     eikä      siipensä           alle             tipunsa            kokoaa joka 

 
Jerusalem, Jerusalem, olet tappanut profeetat ja kivittänyt ne, jotka ovat sen luokse lähetetyt, kuinka 
monta kertaa minä olenkaan tahtonut koota teidän lapsenne, niin kuin kanaemo, joka kokoaa 
poikasensa siipensä alle – ettekä te tahtoneet! 

 

ן חַרבָּא  אָמַר א֗נָא לכֻ ̅ון בַּיתּכֻ ̅ק לכֻ ̅הָא מֵשׁתּבֵ   35  ון ̅ו 
teille      minä        sanon           autio            kotinne          teille              jätetään        katso          . 

יך̅מָא דּתִּ ̅גֵיר֑ דּלָא תֵּחזֻונָני עדַ  ן בּרִּ ו דָּאתֵ ̅ אמרֻו   א ̅הֻ֗
tulee joka    hän    siunattu       sanoisitte että         kunnes      minut näkisi         ettei          sillä 

 בַּשׁמֵה דּמָריָא ׃
Herran      nimessään 

 
Katso, teidän talonne jätetään autioiksi, sillä minä sanon teille, ettette ole näkevä minua, ennen kuin te 
sanotte, ”Siunattu hän, joka tulee Herran nimessä!” 

 

  

שֵׁא֞ דַּפ̅ יתָּא דּחַד̅עַל לבַ ̅ ד̅וַהוָא דּכַ  14:1  ישֵׁא ֞ ̅מֵן רִּ  רִּ
fariseusten          johtajista        yhden            kodille     sisään kun että        oli ja                           . 

׃̅ומָא דּשַׁבּתָ ול לַחמָא בּיַ ̅דּנֵאכֻ  ין ה֗וַו לֵה   א֑ והֵנֻון נָטרִּ
hänelle olivat    vartioivat    nämä ja            sapatin           päivässä           leipää                 söisi että 

 
Ja tapahtui, että kun hän meni sisään yhden fariseusten johtajan kotiin, että söisi sitä leipää sapatin 
päivänä, ja nämä olivat häntä vartioimassa, 

 

ית̅דַּכ̅ רָא חַד̅והָא גַב  2 ישׁ ה֗וָא מַיָא ֞ אִּ  מַוה֗י׃ ̅ה֗וָא קדָ  ̅נִּ
edessään           oli       (akk.)      vettä           oli   koonnut johon   yksi        mies        katso ja       . 

 
Ja katso, yksi mies, johon oli kerääntynyt vettä, oli hänen edessään. 



יט ̅רֵא֞ ולַפ̅וַענָא יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר לסָפ  3 ישֵׁא ֞ דֵּאן שַׁלִּ  רִּ
luvallista    jos että     fariseuksille ja       kirjanoppineille   sanoi ja      Jeshua     vastasi ja      . 

׃̅בּשַׁבּתָ   א למַאסָיֻו 
parantamaan               sapatissa 

 
Jeshua vastasi ja sanoi kirjanoppineille ja fariseuksille, että ”onko sapattina luvallista parantaa?” 
 
Talmudissa kerrotaan lääkärirabbista, jonka jalat olivat niin heikot, että häntä täytyi kantaa, ja todetaan, 
että sapattina on luvallista kantaakin tällaisissa tapauksissa.. 

 

׃̅הֵנֻון דֵּין שׁתֵ   4  קו  וַאחדֵּה הֻו  וַאסיֵה  וַשׁרָיה֗י 
lähetti ja hänet paransi ja   hän    kiinniotti ja          vaiti        mutta    nämä        . 

 
Mutta nämä olivat vaiti, ja hän otti hänet ja paransi hänet, ja lähetti hänet menemään. 

 

ן מַנֻו מֵנכֻ   5  רָא ̅ון דּנֵפֵל בּרֵה  אַו תַּורֵה  בּבִּ ̅וֵאמַר להֻו 
kaivossa    härkänsä        tai  poikansa putoaa että     teistä        kuka      heille         sanoi ja        . 

 א דָּלֵא מַסֵק לֵה׃ ̅א֑ ולָא מֵחדָ ̅בּיַומָא דּשַׁבּתָ 
häntä   nostaa        ei joka         heti              eikä             sapatin               päivässä 

 
Ja hän sanoi heille, ”kuka teistä on se, jonka poika tai härkä putoaa sapatin päivänä kaivoon, eikä heti 
osta häntä ylös?” 

 

׃̅מָא עַל הָדֵ ̅גָ ̅ולָא אֵשׁכַּחו למֵתַּל לֵה פֵת  6  א 
tämä      ylle         vastaus     hänelle antamaan         pystyneet         eikä         . 

 
Eivätkä he voineet antaa hänelle tähän vastausta. 

 

ין תַּמָן֑ עַל דּחָזֵא ה֗וָא ̅ לָא לוָת̅וֵאמַר ה֗וָא מַת  7  הָנֻון דַּמזַמנִּ
oli        näki että    ylle       siellä    kutsutut jotka      nämä    luokse       vertaus           oli          sanoi ja         . 

ן דַּמגַ  ישׁ סמָכֵ ̅בֵּין דֻּוכּיָתָ ̅להֻו  ׃̅א֞ דּרִּ  א ֞
istuimet         johtajan              paikat    valitsevat jotka       heille 

 
Ja hän sanoi vertauksen näistä, jotka olivat siellä kutsuttuja, kun näki heidät, että he valitsivat johtajan 
istuimien paikkoja; 

 



 א֑ לָא ̅מֵשׁתֻּותָ ̅ ית̅מַן אַנ֗תּ מֵן א֗נָשׁ לבֵ ̅י דּמֵזדַ ̅אֵמַת  8
älä          juhla-ateria         talolle            ihmisestä          sinä      kutsuttu että             kun           . 

אזַל תֵּסתּמֵך י̅ לָך̅ תִּּ  א  דַּלמָא נֵהוֵא מזַמַן ̅שׁ סמָכָ בּרִּ
kutsuttu      oleva             ettei              istuin        johtajassa  sinulle          istuisi                  menisi 

 ׃̅ תַּמָן א֗נָשׁ דַּמיַקַר מֵנָך
sinusta kunnioitettava joka ihminen         siellä 

 
Kun olet jonkun kutsuma kotiin juhla-aterialle, älä mene istumaan johtajan istuimelle, ettei joku kutsuttu 
siellä olisi sinua kunnioitettavampi, 

 

אתֵ   9 אמַר לָך̅ א הַו מַן דּלָך̅ונִּ  א ̅דֻּוכּתָ ̅ דּהַב ̅ולֵה קרָא֑ ונִּ
paikka  anna että sinulle    sanova ja       kutsui   häntä ja          sinusta     hän          tuleva ja        . 

׃̅אַנ֗תּ דֻּוכּתָ ̅ קָאֵם אַנ֗תּ  וָאחֵד̅ כַּד ̅הַת̅ב̅להָנָא֑ ותֵ   א א֗חרָיתָּא 
viimeinen              paikka            sinä     kiinnipidät ja   sinä       nouset       kun      häpeävä ja                tälle 

 
Ja hän tulee, joka sinut ja hänet kutsui, ja on sanova sinulle, että anna se paikka tälle, ja sinä olet 
häpeävä noustessasi ja saat sen viimeisen paikan. 

 

 א  דּמָא ̅בּחַרתָ ̅ אֵלָא מָא דֵּאזדַּמַנתּ֑ זֵל אֵסתַּמ֗ךְּ לָך  10
kun että       viimeisessä   sinulle        istumaan     mene        kutsunut että       kun        vaan             . 

אמַר לָך̅ א הַו דַּקרָך̅דָּאתֵ   עַלָא לעֵל  וֵאסתַּמ֗ךְּ  ̅רָחֵמי֑ אֵת̅ נִּ
istumaan ja   ylhäälle          ylennetty       ystäväni    sinulle    sanova      kutsui joka   hän       tulee että 

יכִּ ̅תֵּשׁבֻּוחתָּא  קדָ ̅ הוֵא לָך̅ותֵ   ׃̅ ין עַמָך̅ם כֻּלהֻון דַּסמִּ
kanssasi      istuvat jotka      he kaikki     edessä                       kunnia       sinulle            olisi ja 

 
Vaan kun sinut on kutsuttu sisään, mene istumaan siihen viimeiseen, että kun hän tulee, joka kutsui, hän 
on sanova sinulle, ”ole korotettu, ystäväni, ja mene istumaan”, ja sinulle on oleva se kunnia kaikkien 
niiden edessä, jotka istuvat sinun kanssasi. 

  



ים נַפ̅מֵטֻל דּכֻ   11  ̅ ל דּנַמֵך̅וכֻ ̅ מַכַּך̅שֵׁה נֵת̅ל דַּנרִּ
nöyrtyy joka kaikki ja nöyryytetään    sielunsa korottava joka kaikki että  koska             . 

ים׃ ̅נַפ  שֵׁה נֵתּתּרִּ
korotetaan          sielunsa 

 
Koska jokainen, joka korottaa sielunsa, nöyryytetään, ja jokainen, joka nöyryyttää sielunsa, korotetaan. 

 

 א ̅אַנ֗תּ שָׁרֻותָ ̅ ד̅להַו דַּקרָיה֗י  מָא דּעָבֵ ̅ אֵמַר דֵּין אָף  12
ruokailu      sinä         teet että        kun       kutsui joka      hänelle myös mutta      sanoi             . 

יתָ   לָא אַחַיךְּ ֞ ̅חמַיךְּ ֞ אָפא֑ לָא תֵּהוֵא קָרֵא רָ ̅אַו אַחשָׁמִּ
veljesi        ei myös           ystäväsi          kutsu            olisi           ei              juhla-ateria               tai 

ירֵא ֞ דַּלמָא וָאף̅בַ ̅אַו א֗חיָנַיךְּ ֞ ולָא שׁבָ   הֵנֻון ̅ יךְּ֞ עַתִּּ
nämä   myös ja        ettei                   rikas       lähimmäisesi      eikä      sukulaisesi          tai 

׃̅ ונֵהוֵא לָך̅ נֵקרֻונָך  פֻורעָנָא הָנָא 
tämä             palkka      sinulle     oleva ja     sinut kutsuva 

 
Mutta hän sanoi myös sille, joka hänet kutsui, että ”kun teet ruokailua tai juhla-ateriaa, älä ole 
kutsumassa ystäviäsi, ei edes veljiäsi tai sukulaisiasi, eikä rikasta lähimmäistäsi, etteivät nämäkin 
kutsuisi sinua, ja sinulla olisi tämä palkka. 

 

נֵא ֞ סגִּ ̅ ד̅אֵלָא מָא דּעָבֵ   13 י למֵסכִּּ  א ֞ ̅פֵ י̅אַנ֗תּ קֻובָּלָא֑ קרִּ
raajarikot              köyhille        kutsu        vastaan           sinä            teet           kun          vaan            . 

׃̅חגִּ   יסֵא ֞ סמַיָא ֞
sokeat             rammat 

 
Vaan kun sinä sen teet, päinvastoin, kutsu köyhiä, raajarikkoja, rampoja, sokeita, 

 

  ̅נֵהוֵא גֵיר פֻורעָנָך̅ רעֻונָך̅יךְּ ֞ דּלַיתּ להֻון דּנֵפ̅וטֻובַ   14
palkkasi      sillä       oleva      sinulle maksaa että    heillä        ole ettei  siunauksesi ja        . 

יקֵא֞ ׃  בַּקיָמָא דּזַדִּּ
vanhurskaiden nousemuksessa 

 
Ja sinun siunauksesi on, ettei heillä ole, millä maksaa sinulle, sillä sinun palkkasi on oleva siinä 
vanhurskaiden ylösnousemuksessa. 



ן חַד̅ כַּד  15 יכִּ ̅ שׁמַע דֵּי   ין הָלֵין֑ אֵמַר לֵה  ̅מֵן הָנֻון דַּסמִּ
hänelle   sanoi        nämä     aterioivat jotka           näistä        yksi   mutta       kuuli         kun           . 

 ה דַּאלָהָא׃ ̅ול לַחמָא בּמַלכֻּותֵ ̅וה֗י֞ למַן דּנֵאכֻ ̅טֻובַ 
Jumalan  kuningaskunnassaan         leipä       syömään joka    kenelle siunauksensa 

 
Mutta yksi näistä, jotka aterioivat, kuuli nämä, hän sanoi hänelle, ”hänen siunauksensa sille, joka on 
syövä sitä leipää Jumalan kuningaskunnassa!” 

 

יתָ ̅ ד̅עבַ ̅ רָא חַד̅אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  גַב  16  א  ̅א רַבּתָ ̅אַחשָׁמִּ
valtava             juhla-ateria           teki         yksi         mies         Jeshua   hänelle    sanoi              . 

׃ יֵאא ֞  וַקרָא לסַגִּ
monille         kutsui ja 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”yksi mies teki valtavan juhla-aterian, ja kutsui monet”. 

 

יתָ ̅ושַׁדַּר עַב  17 אמַר לַאילֵין ̅דֵּה בּעֵדָּנָא דַּאחשָׁמִּ  א  דּנִּ
niille       sanova että                 juhla-aterian               ajassa       palvelijansa    lähetti ja           . 

׃̅לכֻ ̅ דַּקרֵין֑ הָא כֻּלמֵדֵּם מטַיַב ן תַּו   ו 
tulkaa   teille         valmis           asia kaikki katso kutsutut jotka 

 
Ja hän lähetti palvelijansa sen juhla-aterian aikaan, että sanoisi niille, jotka olivat kutsutut, ”katso, kaikki 
on teille valmiina, tulkaa!” 

 

יו מֵן חַד  18  מָיָא  ̅כֻּלהֻון למֵשׁתָּאלֻו  אָמַר לֵה קַד̅ ושַׁרִּ
ensimmäinen hänelle     sanoi               estelemään         he kaikki       yhdestä      alkoivat ja          . 

יתָ  יץ א֗נָא דֵּאפֻוק אֵחזֵיה  בָּעֵא א֗נָא מֵנָך̅ נֵת̅א זֵב̅קרִּ  ̅ וַאלִּ
sinusta   minä       pyydän     sen nähdä       mennä että      minä    ahdistaa ja     ostanut                   pelto 

׃וקַיני דּמֵשׁ̅שׁבֻ   תֵּאל א֗נָא 
minä             estetty että               minut jätä 

 
Ja he alkoivat kaikki, yhdestä alkaen, estelemään. Se ensimmäinen sanoi hänelle, “minä olen ostanut 
pellon, ja minun on pakko päästä näkemään se. Minä pyydän sinua, jätä minut esteelliseksi”. 

  



ין֞ תַּורֵא֞ זֵב  19 נָא אָמַר  חַמשָׁא זַוגִּ  וָאזֵל א֗נָא  ̅נֵת̅א֗חרִּ
minä    menen ja    ostanut        härät       ikeet               viisi              sanoi             toinen               . 

ן בָּעֵא א֗נָא מֵנָך̅דֵּאב  מֵשׁתֵּאל א֗נָא ׃וקַיני דּ̅שׁבֻ ̅ קֵא אֵנֻו 
minä           estetty että            minut jätä      sinusta      minä       pyydän     heitä          kokeilla että 

 
Toinen sanoi, ”viisi härkää ikeillä minä olen ostanut, ja minä menen niitä kokeilemaan. Minä pyydän 
sinua, jätä minut esteelliseksi”. 

 

נָא אָמַר  אַנ֗תּתָ   20  א ̅ומֵטֻל הָדֵ ̅ א נֵסבֵּת̅וַא֗חרִּ
tämä    tähden ja        ottanut             vaimo             sanoi             toinen ja             . 

אתֵ  ׃̅לָא מֵשׁכַּח א֗נָא דִּּ  א 
tulen että         minä            pysty             en 

 
Ja toinen sanoi, ”minä olen ottanut vaimon, ja tämän tähden minä en voi tulla”. 

 

ן הָידֵּין רגֵ ̅א הַו עַב̅וֵאתָ   21  ז ̅דָּא  וֵאמַר למָרֵה הָלֵי 
vihastui    silloin       nämä    herralleen       sanoi ja       palvelija      hän          tuli ja             . 

 ל לשֻׁוקֵא֞ ̅דֵּה  פֻוק בַּעגַ ̅מָרֵא בַּיתָּא  וֵאמַר לעַב
toreille         äkisti       lähde    palvelijalleen        sanoi ja          koti              herra 

נֵא ֞ ̅ינ֗תָּא֑ וַאעֵל לכָ ̅א֞ דַּמדִּ ̅ריָתָ ̅וַלבִּ   א  למֵסכִּּ
köyhille      tänne      sisään ja          kaupungin                      kaduille ja 

׃̅אבֵ ̅וַלמַכֵ  ירֵא ֞  א ֞ ולַמחַגרֵא֞ ולַעוִּ
sokeille ja             ontuville ja          murheellisille ja 

 
Ja se työntekijä tuli ja puhui hänen Herralleen nämä. Silloin sen talon Herra vihastui ja sanoi hänen 
työntekijälleen, ”lähde äkisti toreille ja kaupungin kaduille, ja nouda tänne sisään köyhiä ja murheellisia, 
ja ontuvia ja sokeita”. 

 

ית̅ וב̅קַדּתּ  ותֻ ̅דַּפ̅ דָּא  מָרי֑ הוָא אַיך̅וֵאמַר עַב  22 ׃̅אַת̅ אִּ  רָא 
paikat        on         vielä ja     käskenyt jota      kuin        on      herrani      palvelija          sanoi ja           . 

 
Ja se työntekijä sanoi, ”minun Herrani, tapahtui, niin kuin olet käskenyt, ja vielä on paikkoja”. 
 
”Olet käskenyt”-sanassa on pieni sanaleikki, jos sen ajattelee feminiiniksi, ”käskit” viittaa Elohimiin. Näin 
juutalainen kuulija sen ajatteli. 

 



 א֑֞ ̅סיָגֵ ̅ ית̅א ֞ וַלבֵ ̅דֵּה  פֻוק לֻאורחָתָ ̅וֵאמַר מָרָא לעַב  23
aidat     välille ja                         teille        lähde     palvelijalleen      herra       sanoi ja              . 

ן דּנֵת  מלֵא בַּיתּי׃ ̅וַאלֻוץ דּנֵעלֻו 
taloni      täyttyisi että         sisään että ahdistakaa ja 

 
Ja se Herra sanoi hänen työntekijälleen, ”lähde teille ja aitojen välille, ja alkakaa ahdistamaan heitä 
tulemaan sisälle, että minun taloini täyttyisi”. 

 

 מֵן הָנֻון א֗נָשָׁא  דַּקרֵין ה֗וַו   ̅ון גֵיר֑ דּחַד̅אָמַר א֗נָא לכֻ   24
oli kutsutut jotka      ihmiset              näistä      yksi että      sillä      teille         minä      sanon              . 

יתלָא נֵטעמֻון מֵן אַ   י׃ ̅חשָׁמִּ
ateriastani       osanottavat           ei 

 
Sillä minä sanon teille, ettei yksikään näistä, jotka olivat kutsutut, ei ole ottava osaa siitä minun 
ateriastani! 

 

יֵאא֑֞ אֵת̅ ד̅וכַ   25 ל֗ין ה֗וַו עַמֵה כֵּנשֵׁא֞ סַגִּ י  וֵאמַר להֻון ׃̅אָזִּ  פנִּ
heille        sanoi ja       kääntyi            paljon     kansanjoukot kanssaan      oli       menivät     kun ja           . 

 
Ja kun hänen kanssaan meni paljon kansanjoukkoja, hän kääntyi, ja sanoi heille, 

 

 אמֵה֑ וה֗י ולֵ ̅י  ולָא סָנֵא לַאבֻ ̅א לוָת̅מַן דָּאתֵ   26
äidilleen ja        isälleen          inhoa        eikä     luokseni             tulee joka              . 

 שֵׁה֑ ̅לנַפ̅ נַוה֗י ֞ וָאף̅ה ולַב̅ה֑֞ ולַאנ֗תּתֵ ̅ולַאחַוה֗י֞ ולַאחוָתֵ 
sielulleen    myös ja     lapsilleen ja          vaimolleen ja            sisarelleen ja           veljelleen ja 

ידָ  ׃̅תַּלמִּ י   א  לָא מֵשׁכַּח דּנֵהוֵא לִּ
minulle   oleva jota              pysty         ei                     oppilas 

 
Joka tulee minun luokseni, eikä inhoa isäänsä ja äitiään, ja veljeään ja sisartaan, ja vaimoaan ja 
lapsiaan, ja myös omaa sieluaan, ei voi olla minulle oppilas. 

  



יבֵ   27 ידָ ̅א בָּתַ ̅ה וָאתֵ ̅ומַן דּלָא שָׁקֵל צלִּ  א  ̅רי  תַּלמִּ
oppilas      perässäni         tule ja        ristinsä            ottaa            ei joka ja               . 

י׃ לָא מֵשׁכַּח   דּנֵהוֵא לִּ
minulle  oleva että            pysty              ei 

 
Ja joka ei ota ristiään ja tule minun perässäni, ei voi olla minun oppilaani. 

 

ן דּצָבֵ ̅מַנֻו גֵיר מֵנכֻ   28  ̅ ב̅ם יָתֵ ̅דּלָא֑ ולָא לֻוקדַ ̅נֵא מַג̅א דּנֵב̅ו 
istuu           ensin          eikä               torni      rakentaa että tahtoo joka      teistä         sillä      kuka           . 

ית̅קָתֵ ̅נֵפ̅ חָשֵׁב ׃̅לֵה לַמשַׁלָמֻותֵ ̅ ה֑֞ אֵן אִּ  ה 
loppuunsaattamaan     sen      (akk.)      jos         sen kulut            laskee 

 
Sillä kuka teistä on se, joka tahtoo rakentaa tornin, eikä ensin istu, laske sen kuluja, pystyykö 
saattamaan sen loppuun. 

 

ים שֵׁתֵ ̅ דּלָא כַּד  29  אסתָּא  ולָא נֵשׁכַּח לַמשַׁלָמֻו֑ ̅נסִּ
loppuunsaattamaan      pysty         eikä                   perustus         asetti       kun        ettei            . 

ן נֵהוֻון מבַ  ׃̅כֻּל דּחָזֵי  ין בֵּה   זחִּ
häntä     pilkkaavat    olisivat näkevät jotka kaikki 

 
Ettei, kun asetti perustuksen, eikä pysty saattamaan loppuun, kaikki, jotka näkevät, olisivat 
pilkkaamassa häntä. 

 

ן דּהָנָא גַבוָאמ  30 י  י למֵב̅רִּ ׃̅רָא שַׁרִּ  נָא  ולָא אֵשׁכַּח לַמשַׁלָמֻו 
loppuunsaattamaan      pysty        eikä     rakentamaan      alkoi           mies       tämä että       sanovat ja           . 

 
Ja he sanovat, että ”tämä mies alkoi rakentamaan, eikä pysty saattamaan loppuun”. 

  



 כַּתָּשֻׁו עַם מַלכָּא ̅א למֵת̅אַו מַנֻו מַלכָּא  דָּאזֵל לַקרָבָ   31
kuningas kanssa              sotimaan              taistelulle menee joka     kuningas       kuka       tai          . 

 ין֞ ̅שׁכַּח בּעֵסרָא אַלפִּ רַעֵא֑ דֵּאן מֵ ̅ם מֵת̅רֵה֑ ולָא לֻוקדַ ̅חַב
tuhannet     kymmenessä          pystyy      jos että           ajateltu               ensin        eikö ja      ystävänsä 

ין אַלפִּ ̅למֵארַע להַו דָּאתֵ  ׃̅א עלַוה֗י בּעֵסרִּ  ין ֞
tuhannet             20:ssa      vastaansa     tulee joka   hänelle       kohtaamaan 

 
Tai kuka kuningas menee taistelemaan, sotimaan lähimmäisensä, kuninkaan kanssa, eikä hän ensin 
ajattele, pystyykö hän kymmenen tuhannen kautta kohtaamaan hänet, joka tulee häntä vastaan 
kahdenkymmenen tuhannen kanssa. 

 

יזגַדֵּא ֞ ̅ אן דֵּין לָא  עַדוֵ   32 יק מֵנֵה֑ משַׁדַּר אִּ  הֻו רַחִּ
lähettiläät        lähettää     hänestä   kaukana      hän    vielä      ei      mutta jos ja           . 

׃̅ובָ   עֵא עַל שׁלָמָא 
rauha      ylle           etsii ja 

 
Mutta jos ei, vielä hänen ollessaan hänestä kaukana, hän lähettää lähettiläät ja etsii rauhaa. 

 

ן דּלָא שָׁבֵ ̅נָא כֻּלנָשׁ מֵנכֻ ̅הָכַ   33  ק כֻּלֵה קֵניָנֵה֑ לָא מֵשׁכַּח ̅ו 
pysty      ei omaisuutensa kaikkensa       jätä          ei joka        teistä        jokainen           siten              . 

ידָ  י תַּלמִּ  א׃ ̅דּנֵהוֵא לִּ
oppilas    minulle     oleva että 

 
Siten; jokainen teistä, joka ei jätä koko omaisuuttaan, ei voi olla minulle oppilas. 

 

ירָא ה֗י מֵלחָא  אֵן דֵּין אָף  34  כַּה  ̅מֵלחָא תֵּפ̅ שַׁפִּ
mauton            suola       myös mutta    jos            suola         se            kaunis              . 

׃̅בּמָנָא תֵּת  מלַח 
maustetaan            missä 

 
Suola on hyvä, mutta jos suola menettää makunsa, millä maustetaan? 

  



 ין לָה ̅ר שָׁדֵ ̅לָא אָזָל֗א  לבַ ̅לָא לַארעָא  ולָא לזֵב  35
hänelle heittävät ulkopuoli     sopiva           lannalle         eikä             maalle          ei             . 

אית  נֵא֞ דּנֵשׁמַע  נֵשׁמַע׃ ̅לֵה אֵד ̅מַן דִּּ
kuulkoon     kuuleva joka       korvat     hänellä           on       joka 

 
Se ei kelpaa maahan eikä lantaan, se heitetään ulos. Jolla on kuulevat korvat, kuulkoon! 

 

 סֵא֞ וחַטָיֵא֞ דּנֵשׁמעֻונָיה֗י  ̅ה מָכ̅ין ה֗וַו דֵּין לוָתֵ ̅קַרבִּ ̅מֵת 15:1 
häntä kuulisivat että      syntiset ja    veromiehet   luokseen   mutta  olivat         lähestyneet                             . 

 
Mutta veronkerääjät ja syntiset olivat lähestymässä häntä, että häntä kuulisivat, 

 

ן הָנָא לחַטָיֵא֞ ̅רֵא֞ וַפ̅וסָפ  2 י  ין ה֗וַו  וָאמרִּ ישֵׁא֞ רָטנִּ  רִּ
syntisille     tämä       sanoivat ja     olivat   valittivat   fariseukset ja kirjanoppineet ja     . 

 ל עַמהֻון׃̅מקַבֵּל  וָאכֵ 
kanssaan        syö ja        hyväksyy 

 
Ja kirjanoppineet ja fariseukset valittivat ja sanoivat, ”tämä ottaa vastaan syntisiä, ja syö heidän 
kanssaan”. 

 

׃̅וֵאמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע מַת  3  לָא הָנָא 
tämä         vertaus       Jeshua       heille         sanoi ja       . 

 
Ja Jeshua sanoi heille tämän vertauksen, 

 

אית̅ון גַב̅מַנֻו מֵנכֻ   4 אבַ ̅ רָא דִּּ ין֑֞ וֵאן נִּ  ̅ חַד̅ ד̅לֵה מָאא עֵרבִּּ
yksi      katoava     jos ja       lampaat        sata    hänelle    on joka             mies           teistä       kuka        . 

ין ותֵ ̅מֵנהֻון֑ לָא שָׁבֵ   רָא֑ וָאזֵל בָּעֵא להַו ̅ב̅שׁעָא בּדַ ̅ק תֵּשׁעִּ
sille        etsii      menee ja      erämaassa         yhdeksän ja              90              jätä         eikö            heistä 

יוה֗י֑׃̅עדַ ̅ ד̅אבַ דֵּ   מָא דּנֵשׁכּחִּ
sen löytävä että         kunnes kadonnut joka 

 
Kuka teistä on se mies, jolla on sata lammasta, ja jos yksi niistä katoaa, eikö hän jätä ne 
yhdeksänkymmentäyhdeksän sinne erämaahan, ja mene etsimään sitä, kunnes löytää sen kadonneen? 



׃̅פָתֵ ̅א ושָׁקֵל לֵה עַל כַּת̅ומָא דֵּאשׁכּחֵה  חָדֵ   5  ה ֞
olkapäänsä     ylle     sen     kantaa ja     iloitsee               löytää että       kun ja        . 

 
Ja kun hän löytää sen, hän iloitsee, ja kantaa sen olkapäillään, 

 

ן ̅בַ ̅תֵּה  וקָרֵא לרָחמַוה֗י֞ ולַשׁבָ י̅א לבַ ̅וָאתֵ   6  וה֗י ֞ וָאמַר להֻו 
heille       sanoo ja      naapureilleen ja           ystävilleen         kutsuu ja        talolleen         tulee ja        . 

יד̅ ו עַמי דֵּאשׁכּחֵת̅חדַ  ׃̅ עֵרבּי דַּאבִּּ  הוָא 
oli  kadonnut joka lampaani          löytänyt että     kanssani iloitkaa 

 
Ja hän tulee kotiinsa, ja kutsuu ystävänsä ja naapurinsa ja sanoo heille, ”iloitkaa minun kanssani, sillä 
minä olen löytänyt minun lampaani, joka oli kadonnut”. 

 

 א בַּשׁמַיָא ̅ותָ ̅חַדֻ נָא תֵּהוֵא ̅ון֑ דּהָכַ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ   7
taivaissa             riemu             oleva         siten että         teille         minä        sanon        . 

ין ותֵ ̅ אֵב̅חַטָיָא דּתָ ̅ עַל חַד ין֞ ̅אַו עַל תֵּשׁעִּ יקִּ  שׁעָא זַדִּּ
puhtaat      yhdeksän ja               90          ylle       tai kääntyy joka    syntinen      yksi         ylle 

 א׃ ̅בַּעיָא להֻון תּיָבֻּותָ ̅דּלָא מֵת
kääntymys     heille               kaivattu          ei jotka 

 
Minä sanon teille, että siten on oleva riemu taivaissa yhdestä syntisestä, joka kääntyy, kuin 
yhdeksästäkymmenestä yhdeksästä puhtaasta, jotka eivät kaipaa kääntymystä. 

 

אית̅א ה֗י אַנ֗תּתָ ̅אַו אַידָ   8 ין ֞  ̅א דִּּ  לָה עֵסרָא זֻוזִּ
zozin   kymmenen hänellä    on joka              vaimo         hän   sellainen      tai         . 

 א וחָמָא בַּיתָּא֑ ̅נהֻון֑ ולָא מַנהרָא שׁרָגָ מֵ ̅ חַד̅ ובֵּד̅ותַ 
koti     lakaisee ja        lamppu            valaisee     eikö ja          niistä        yksi       katoaisi ja 

ת̅ובָ  ילָאיִּ ׃̅מָא דּתֵ ̅עדַ ̅ עיָא לֵה בּטִּ יוה֗י   שׁכּחִּ
sen löytävä että          kunnes          huolellisesti        sen              etsii ja 

 
Tai sellainen vaimo, jolla on kymmenen kolikkoa, ja yksi niistä katoaa, eikö hän valaise lampulla ja 
lakaise kotia, ja etsi huolellisesti, kunnes hän löytää sen? 
 

 



 ה ֞ וָאמרָא תָ̅ ̅בָ ̅שׁבָ ה֞ ולַ ̅ה֑ קָריָא לרָחמָתָ ̅ומָא דֵּאשׁכַּחתֵ   9
sanoo ja         naapureilleen ja            ystävilleen         kutsuu               sen löysi että        kun ja        . 

ן חדָ  יד̅ יֵין֞ עַמי  דֵּאשׁכּחֵת̅להֵי  ׃̅ זֻוזי דַּאבִּּ  ה֗וָא 
oli       katosi joka       zozi               löysin että    kanssani    iloitkaa          heille 

 
Ja sen löydettyään hän kutsuu ystävänsä ja naapurinsa ja sanoo heille, ”iloitkaa minun kanssani, sillä 
minä löysin sen kolikon, joka katosi!” 

 

 וה֗י֞ ̅מַלַאכַ  ם̅א קדָ ̅ותָ ̅נָא תֵּהוֵא חַדֻ ̅ון֑ דּהָכַ ̅אָמַר א֗נָא לכֻ   10
enkelinsä     edessä            riemu             oleva              siten että       teille       minä       sanon             . 

 ׃ ̅אֵב̅חַטָיָא דּתָ ̅ דַּאלָהָא֑ עַל חַד
kääntyy joka   syntinen      yksi     ylle                Jumalan 

 
Minä sanon teille, että siten on oleva riemu Jumalan enkelien edessä yhdestä syntisestä, joka kääntyy. 

 

ית ̅רָא חַד̅ב̅יֵֵּ֣שֻׁוע  לגַ ̅ וֵאמַר ה֗וָא להֻון תֻּוב  11  ̅ אִּ
(akk.)       yksi       miehelle        Jeshua       taas          heille        oli          sanoi ja             . 

׃  ה֗וָא לֵה בּנַיָא֞ תּרֵין ֞
kaksi          pojat  hänelle             oli 

 
Ja Jeshua puhui heille taas, ”yhdellä miehellä oli kaksi poikaa”, 

 

י פָלגֻותָ ̅ י֑ הַב̅וֵאמַר לֵה בּרֵה זעֻורָא  אָב  12  א ̅לִּ
osa   minulle anna     isäni            nuori      poikansa hänelle    sanoi ja            . 

י מֵן בַּיתָּך ׃̅ לֵג̅ופַ ̅ דּמָטיָא לִּ  להֻון קֵניָנֵה 
omaisuutensa heille      jakoi ja            kodistasi    minulle   kuuluu joka 

 
Ja hänen nuori poikansa sanoi hänelle, ”isäni, anna minulle se osa, joka minulle sinun kodistasi kuuluu”. 
Ja hän jakoi heille omaisuutensa. 

  



יל֑ כַּנֵשׁ הַו בּרֵה זעֻורָא כֻּל ̅ר יַומָתָ ̅ומֵן בָּתַ   13  א֞ קַלִּ
kaikki     nuori       poikansa     se      kokosi       vähän            päivät         jälkeen –sta ja           . 

יקָא  ותַ ̅מֵדֵּם דַּמטָיה֗י  וֵאזַל לַאת  מָן בַּדַּר ̅רָא רַחִּ
kulutti    siellä ja         kaukana               paikalle      meni ja          kuului joka             asia 

ת̅ קֵניָנֵה  כַּד  ׃̅ חָיֵא פַרָחָאיִּ
tuhlaavaisesti           eli       kun omaisuutensa 

 
Ja muutamia päiviä myöhemmin se hänen nuori poikansa kokosi kaiken sen, mitä hänelle kuului, ja meni 
siihen kaukaiseen maahan, ja kulutti siellä hänen omaisuutensa, eläen tuhlaavaisesti. 

 

אית̅ ד̅וכַ   14  נָא רַבָּא ̅הוָא כַּפ ה֗וָא לֵה֑  ̅גַמַר כֻּל מֵדֵּם דִּּ
suuri     nälänhätä        oli     hänelle       oli               että         asia     kaikki  täydellisti kun ja         . 

׃̅בַּאת י חָסַר לֵה   רָא הַו  ושַׁרִּ
hänelle  puute         alkoi ja     se                paikassa 

 
Ja kun hän oli kuluttanut kaiken, mitä hänellä oli, tapahtui siinä maassa suuri nälänhätä ja hänen 
puutteensa alkoi. 

 

 רָא הַו  ̅ינ֗תָּא דַּאת̅מֵן בּנַי֞ מדִּ ̅ לֵה לחַד̅ וֵאזַל נקֵף  15
se             paikan             kaupunki            lapsista       yhdelle  hänelle   liittyi       meni ja         . 

יתָ  ׃̅והֻו שַׁדּרֵה לַקרִּ ירֵא ֞  א  למֵרעָא חזִּ
siat    paimentamaan             kylälle             lähetti        hän ja 

 
Ja hän meni, liittyi yhteen sen maan kaupungin lapsista, ja hän lähetti hänet kylälle paimentamaan 
sikoja. 

 

ן ̅ה֗וָא למֵמלָא כַּרסֵה מֵן חַרֻובֵ ̅ רַג̅רַג̅ומֵת  16  א֞ הָנֻו 
nämä            leipäpuusta        vatsansa       täyttämään          oli                 himoitsi ja             . 

ירֵא ֞ ולָא א֗נָשׁ יָהֵב̅דָּאכ ין ה֗וַו חזִּ ׃̅ לִּ  ה֗וָא לֵה 
hänelle      oli       antoi       ihminen     eikä               siat       olivat         söivät jota 

 
Ja hän himoitsi täyttää vatsansa näistä leipäpuun paloista, joita siat söivät, eikä kukaan antanut hänelle. 
 

 



ית̅הָשָׁא אַגִּ  שֵׁה  אֵמַר  כּמָא̅נַפ̅ א לוָת̅אֵתָ ̅ ד̅וכַ   17  ̅ בֵּית̅ ירֵא֞ אִּ
talo        on       palkkalaiset         nyt         montako     sanoi         sielunsa     luokse         tuli          kun ja          . 

יר להֻון לַחמָא֑ וֵאנָא הָרכָּא  לכַ ̅אָב ׃̅ ד̅ני אָבֵ ̅פ̅י דּיַתִּּ  א֗נָא 
minä    menehdyn  nälälleni            tässä        minä ja        leipää            heille    runsas joka         isäni 

 
Ja kun hän oli mennyt itseensä, hän sanoi, ”kuinka paljon onkaan nyt niillä palkkalaisilla, jotka ovat 
minun isäni kodissa, runsaasti leipää, ja tässä minä menehdyn nälkääni”, 

 

זַל לוָת  18 אמַר לֵה  אָב̅אָב̅ אֵקֻום אִּ ית̅י  וִּ  ̅ י֑ חטִּ
syntiä     isäni    hänelle  sanon ja       isäni       luokse menen     nousen              . 

׃̅בַּשׁמַיָא וַקדָ   מַיךְּ 
edessäsi ja              taivaissa 

 
Minä nousen, menen minun isäni luokse ja sanon hänelle, ”isäni, minä olen tehnyt syntiä taivasten 
kautta ja sinun edessäsi”, 

 

יל שָׁוֵא א֗נָא דַּב  19  ̅ יני אַיךדַ̅ ̅קרֵא  עבֵ ̅אֵת̅ רָך̅ולָא מֵכִּּ
kuin     minut tee             kutsuttu      poikasi että    minä    arvollinen       siis           enkä            . 

׃̅מֵן אַגִּ ̅ חַד  ירַיךְּ ֞
palkkalaisistasi        yksi 

 
Enkä siis oe arvollinen, että minua kutsutaan sinun pojaksesi, tee minut kuin yhdeksi palkkalaisistasi. 

 

יק֑ ̅ וה֗י  ועַד̅אַבֻ ̅ א לוָת̅וקָם אֵתָ   20  וה֗י  ̅חזָיה֗י אַבֻ  הֻו רַחִּ
isänsä    hänet näki   kaukana      hän  vielä ja         isänsä       luokse          tuli      nousi ja          . 

׃̅רַחַם עלַוה֗י  וַרהֵט נפַ ̅וֵאת  ל עַל צַורֵה  ונַשׁקֵה 
suuteli ja    kaulansa      ylle    lankesi    juoksi ja        ylleen           armahdettu ja 

 
Ja hän nousi, tuli isänsä luokse, ja hänen vielä ollessaan kaukana, hänen isänsä näki hänet ja armahti 
häntä ja juoksi, lankesi hänen kaulaansa ja suuteli häntä, 

  



ית̅וֵאמַר לֵה בּרֵה  אָב  21  ולָא שָׁוֵא  מַיךְּ  ̅בַּשׁמַיָא וַקדָ ̅ י֑ חטִּ
arvollinen enkä         edessäsi ja           taivaissa          syntiä        isäni    poikansa hänelle     sanoi ja           . 

׃̅אֵת̅ רָך̅א֗נָא דַּב  קרֵא 
kutsuttu      poikasi että       minä 

 
Ja hänen poikansa sanoi hänelle, ”isäni, minä olen tehnyt syntiä, taivasten kautta ja sinun edessäsi, enkä 
ole arvollinen, että olisin kutsuttu sinun pojaksesi”. 

 

שָׁיתָּא  ̅וה֗י לעַב̅אֵמַר דֵּין אַבֻ   22  דַּוה֗י ֞ אַפֵקו אֵסטלָא רִּ
johtaja                puku          tuokaa        palvelijoilleen             isänsä    mutta    sanoi               . 

ימו עֵזֵקתָ  אידֵ ̅אַלבֵּשֻׁוה֗י  וסִּ ׃̅א בִּּ  ה  וַאסֵאנֻוה֗י מסָנֵא ֞
kengät hänet kengittäkää ja        kädessään           sormus       laittakaa ja hänet vaatettakaa 

 
Mutta hänen isänsä sanoi työntekijöilleen, ”tuokaa se paras puku, vaatettakaa hänet, ja laittakaa se 
sormus hänen käteensä, ja laittakaa hänelle kengät”. 

 

׃̅ול ונֵת̅טמָא  ונֵאכֻ ̅וַאיתַּו קטֻולו תַּורָא דּפֵ   23  בַּסַם 
juhlikaamme ja syökäämme ja  lihotettu joka         härkä        tappakaa     tuokaa ja           . 

 
Ja tuokaa, tappakaa se härkä, joka on lihotettu, ja syökäämme ja juhlikaamme, 

 

יתָ   24 ידָ ̅דּהָנָא בֵּרי מִּ  א הוָא  ̅א הוָא  וַחיָא  וַאבִּּ
oli        kadonnut ja        elää ja         oli         kuollut      poikani   tämä että          . 

יו למֵת̅וֵאשׁתּכַ  ׃̅ח  ושַׁרִּ  בַּסָמֻו 
juhlimaan     alkoivat ja                löydetty ja 

 
Sillä tämä minun poikani oli kuollut, ja hän elää, ja hän oli kadonnut, ja hän on löydetty. Ja he alkoivat 
juhlimaan. 

 

ישָׁא  בַּ   25 יתָ הַו דֵּין בּרֵה קַשִּׁ  א  ̅אֵתָ  ̅ד̅א ה֗וָא  וכַ ̅קרִּ
tuli       kun ja      oli                    pellossa             vanhin        poikansa mutta      se           . 

׃̅ לוָת̅ וַקרֵב יֵאא ֞  בַּיתָּא֑ שׁמַע קָל זמָרָא דּסַגִּ
monien        laulu        ääni        kuuli              koti      luokse     lähestyi ja 

 
Mutta se hänen vanhin poikansa oli pellolla, ja tullessaan ja lähestyessään kotia hän kuuli monien laulun 
äänen. 



׃ ̅וַקרָא לחַד  26  מֵן טלָיֵא ֞ ושַׁאלֵה  מָנַו הָנָא 
tämä     kuka              kysyi ja              pojista        yhdelle       kutsui ja          . 

 
Ja hän kutsui yhden poikalapsista ja kysyi häneltä, ”kuka tämä on?” 

 

 טמָא֑ ̅תַּורָא דּפֵ ̅ וך̅א  וַקטַל אַבֻ ̅אֵתָ ̅ אָמַר לֵה  אַחֻוך  27
lihotettu joka        härkä           isäsi        tappoi ja          tuli           veljesi     hänelle    sanoi             . 

׃̅ ד̅דּכַ  ים אַקבּלֵה   חלִּ
vastaanottaa        terve      kun että 

 
Hän sanoi hänelle, ”sinun veljesi tuli, ja isäsi tappoi sen härän, joka oli lihotettu, sillä hän sai ottaa hänet 
terveenä vastaan”. 

 

׃̅ק אַבֻ ̅א ה֗וָא למֵעַל  וַנפַ ̅ז  ולָא צָבֵ ̅וַרגֵ   28  וה֗י בּעָא מֵנֵה 
hänestä       pyysi         isänsä          lähti ja        sisälle             oli        tahtoi        eikä vihastui ja         . 

 
Ja hän vihastui, eikä tahtonut mennä sisälle, ja lähti pois. Hänen isänsä kaipasi häntä, 

 

ין ֞ פָלַח א֗נָא לָך̅הֻו דֵּין אֵמַר לַאבֻ   29  ̅ וה֗י  הָא כּמָא שׁנִּ
sinulle     minä    palvelin   vuodet     montako katso            isälleen          sanoi   mutta   hän           . 

 ום ̅ומֵן מתֻ ̅ פֻוקדָּנָך̅ רֵת̅בום עֵ ̅א  ולָא מֵמתֻ ̅דֻּותָ ̅עַב
milloinkaan –sta ja            käskysi           tehnyt                  ikinä          enkä        palveleminen 

י דֵּאת̅יָא לָא יַה֗ב̅גַד ׃̅תּ לִּ  בַּסַם עַם רָחמַי ֞
ystäväni   kanssa        juhlittu että    minulle antanut         et           vuohi 

 
Mutta hän sanoi isälleen, ”katso, kuinka monta vuotta minä palvelin sinua palvelemalla, enkä 
milloinkaan tehnyt käskyäsi vastaan, etkä sinä milloinkaan antanut minulle vuohta, että juhlin minun 
ystävieni kanssa”, 

  



 א ֞ ̅עַם זָניָתָ ̅ פַרַח קֵניָנָך̅ כַּד̅ דֵּין בּרָךלהָנָא   30
huorat   kanssa omaisuutesi tuhlasi       kun     poikasi  mutta           tälle            . 

׃̅סתּ לֵה תַּורָא דּפֵ ̅א֑ נכַ ̅וֵאתָ   טמָא 
lihotettu joka        härkä   hänelle teurastanut           tuli ja 

 
Mutta kun tämä sinun poikasi tuhlasi sinun omaisuutesi huorien kanssa, ja tuli, hänelle sinä olet 
teurastanut sen härän, joka on lihotettu! 

 

 ן עַמי אַנ֗תּ  ̅לזבַ ̅וה֗י  בֵּרי֑ אַנ֗תּ בּכֻ ̅אָמַר לֵה אַבֻ   31
sinä   kanssani   ajat kaikessa      sinä      poikani       isänsä      hänelle   sanoi              . 

ילָך̅וכֻ  ילי  דִּּ ׃̅ למֵדֵּם דִּּ ו   הֻ֗
hän      omasi minun joka      asia kaikki ja 

 
Hänen isänsä sanoi hänelle, ”poikani, sinä olet koko ajan minun kanssani, ja kaikki, mikä on minun, on 
sinun omaasi”, 

 

ן וַלמֵחדָּא  דּהָנָא אַחֻוך̅למֵב  32  ̅ סַם דֵּין וָלֵא ה֗וָא לַ 
veljesi    tämä että      iloitsemaan ja meille      oli      täytyy    mutta     juhlimaan              . 

יתָ  ידָ ̅מִּ  ח ׃̅א הוָא  וֵאשׁתּכַ ̅א הוָא  וַחיָא  וַאבִּּ
löydetty ja        oli         kadonnut ja       elää ja          oli              kuollut 

 
Mutta täytyyhän meidän juhlia ja iloita, sillä tämä sinun veljesi oli kuollut, ja hän elää, ja hän oli 
kadonnut, ja hän on löytynyt. 

 

 

ידַ ̅ לָא לוָת̅וֵאמַר מַת 16:1  ית̅ רָא חַד̅וה֗י ֞ גַב̅תַּלמִּ   ̅אִּ
(akk.)    yksi            mies                oppilaansa      luokse       vertaus          sanoi ja                          . 

אית ירָא  וִּ  לו לֵה ̅אכֵ ̅ה֗וָא לֵה רַבַּיתָּא  וֵאתֵ ̅ ה֗וָא עַתִּּ
hänelle        kuluttanut ja          johtaja    hänelle       oli        (akk.) ja               rikas                oli 

׃̅קַרצַוה֗י  דּקֵניָנֵה מפַ   רַח 
tuhlaten   omaisuutensa       häntä syytti 

 
Ja hän sanoi hänen oppilailleen vertauksen; ”oli yksi rikas mies, ja hänellä oli johtaja, ja hän oli 
kuluttanut, ja häntä syytettiin hänen omaisuutensa tuhlaamisesta”. 



 וַקרָיה֗י מָרֵה  וֵאמַר לֵה  מָנַו הָנָא דּשָׁמַע א֗נָא עלַיךְּ    2
yllesi       minä      kuulen jota       tämä     mitä    hänelle sanoi ja herransa hänet kutsui ja         . 

י חֻושׁבָּנָא דּ̅ הַב  לָא גֵיר מֵשׁכַּח אַנ֗תּ ̅ ך̅־בַּיתֻּותָ ̅רַבַּתלִּ
sinä              pysty        sillä        et          taloudenjohtajuudestasi                   tili        minulle anna 

יל רַבַּיתָּא דּתֵ  ׃̅מֵכִּּ י   הוֵא לִּ
minulle   olisi että                 johtaja                 siis 

 
Ja hänen herransa kutsui hänet ja sanoi hänelle, ”mitä tämä on, jota minä kuulen sinusta? Anna minulle 
tilikirja taloudenjohtajuudestasi, sillä sinä et pysty olemaan minulle se johtaja!” 

 

 דּמָרי שָׁקֵל ̅ שֵׁה  מָנָא אֵעבֵּד̅אָמַר הַו רַבַּיתָּא בּנַפ  3
ottaa   herrani että        teen         mitä            sielussaan          johtaja          se         sanoi        . 

 א  דֵּאחפֻור לָא מֵשׁכַּח א֗נָא  ̅־בַּיתֻּותָ ̅לָה מֵני רַבַּת
minä             pysty         en     kaivamaan että             taloudenjohtajuus minusta hänelle 

׃̅ וַלמֵחדַּר בָּהֵת  א֗נָא 
minä    häpeän    kerjäämiselle ja 

 
Se johtaja sanoi sielussaan, ”mitä minä teen, sillä minun herrani ottaa minulta pois sen 
taloudenjohtajuuden, sillä kaivamaan minä en pysty, ja kerjäämistä minä häpeän”. 

 

 א ̅־בַּיתֻּותָ ̅מֵן רַבַּת̅ קֵת̅דּמָא דּנֵפ̅ מָנָא אֵעבֵּד̅ עֵת̅יֵד  4
taloudenjohtajuudesta      poistettu että       kun              teen           mitä        tiedän          . 

׃̅נקַבּלֻונָני בּבָ   תַּיהֻון ֞
kodeissaan minut     vastaanottaisi 

 
Minä tiedän, mitä aion tehdä, kun taloudenjohtajuuteni on otettu pois, että minut otettaisiin vastaan 
heidän kodeissaan; 

  



 מָיָא  ̅א֞ דּמָרֵה֑ וֵאמַר לקַד̅מֵן חַיָבֵ ̅ חַד̅ וַקרָא חַד  5
ensimmäiselle     sanoi ja      herransa            velallisista        yksi      yksi       kutsui ja        . 

׃̅ כּמָא חַיָב  אַנ֗תּ למָרי 
herralleni    sinä        velassa   montako 

 
Ja hän kutsui herransa velallisia toinen toisensa jälkeen, ja sanoi ensimmäiselle, ”kuinka paljon sinä olet 
velkaa minun herralleni?” 

 

 ̅ ך̅בָ ̅כּתָ ̅ ריָן֞ מֵשׁחָא  אָמַר לֵה  סַב̅אָמַר לֵה  מָאא מַת  6
kirjasi      ota   hänelle      sanoi              öljy             mitalliset         sata     hänelle    sanoi          . 

ין מַת̅ וב̅ל כּתֻ ̅בַּעגַ ̅ ב̅ותֵ  ׃̅חַמשִּׁ  ריָן ֞
mitalliset               50            kirjoita      nopeasti       istu ja 

 
Ja hän sanoi hänelle, ”sta mitallista öljyä”. Hän sanoi hänelle, ”ota kirjoituksesi ja istu äkisti, kirjoita 
viisikymmentä mitallista”. 

 

נָא  וַאנ֗תּ  מָנָא חַיָב  7   אַנ֗תּ למָרי  ̅ וֵאמַר לַא֗חרִּ
herralleni     sinä     velassa        mitä         sinä ja               toiselle          sanoi ja        . 

ין֞ חֵטֵא ֞ אָמַר לֵה  קַבֵּל כּתָ   ̅ ך̅בָ ̅אָמַר לֵה  מָאא כֻּורִּ
kirjasi        ota    hänelle     sanoi        vehnä       kor-mitat       sata    hänelle         sanoi 

׃̅ וב̅כּתֻ ̅ ב̅ותֵ  ין ֞ אין כֻּורִּ  תּמָנִּ
kor-mitat               80           kirjoita          istu ja 

 
Ja hän sanoi toiselle, ”ja sinä, mitä sinä olet velkaa minun herralleni?” Hän sanoi hänelle, ”sata kor-
mittaa vehnää”. Hän sanoi hänelle, ”ota kirjoituksesi, ja istu, kirjoita kahdeksankymmentä kor-mittaa”. 

  



ת  8 ימָאיִּ  ̅ ד̅עבַ  ̅ושַׁבַּח מָרַן לרַבַּיתָּא דּעַולָא  דּחַכִּּ
teki               viisaasti että        väärä joka         johtajalle     herramme    ylisti ja         . 

ין אֵנֻון מֵן בּנַוה֗י֞ בּנַו ימִּ  ה֗י֞ גֵיר דּעָלמָא הָנָא֑ חַכִּּ
lapsista       ovat             viisaat         tämä          maailman       sillä         lapsensa 

׃̅הֻון הָדֵ ̅דּנֻוהרָא בּשַׁרבַּת  א 
tämä          sukupolvessaan             valkeuden 

 
Ja meidän herramme ylisti sitä johtajaa, joka oli väärä, että hän teki viisaasti. Sillä tämän maailman 
lapset ovat viisaampia kuin ne tämän sukupolven valkeuden lapset. 

 

 ון רָחמֵא֞ מֵן מָמֻונָא ̅ו לכֻ ̅ד̅ון֑ דַּעבֵ ̅אֵנָא אָמַר א֗נָא לכֻ ̅ וָאף  9
mammonasta       ystävät        teille      tehkää että     teille         minä        sanon       minä   myös ja        . 

׃̅מַר נקַבּלֻונָכֻ ̅הָנָא דּעַולָא  דּמָא דַּג  ון בַּמטַלַיהֻון֞ דַּלעָלַם 
iankaikkinen        majoissaan      t      vastaanottava       käytetty      että kun    vääryyden          tämä 

 
Ja minäkin sanon teille, että tehkää ystäviä tällä vääryyden mammonalla, että kun se on loppu, teidät 
otettaisiin vastaan niihin iankaikkisiin majoihin. 

 

ן אָף̅מַן דַּב  10 יל מהַימַ  ו  ̅ קַלִּ י  מהַימַן הֻ֗  בּסַגִּ
hän   uskollinen      paljossa   myös     uskollinen                vähässä joka            . 

יל עַוָל  אָף̅ומַן דַּב ׃̅ קַלִּ ו  י  עַוָל הֻ֗  בּסַגִּ
hän    väärä     paljossa     myös   väärä        vähässä         joka ja 

 
Joka on vähässä uskollinen, on paljossakin uskollinen, ja joka on vähässä väärä, on paljossakin väärä. 

 

 יל בּמָמֻונָא דּעַולָא מהַימנֵא֞ לָא הוַיתֻּון֑ ̅אֵן הָכִּ   11
olisitte     ette          uskolliset        vääryyden      mammonassa  sen tähden  jos            . 

ן מַנֻו מהַימֵן ׃̅שׁרָרָא לכֻ   ו 
uskoo     kuka      teille          todellinen 

 
Sen tähden, jos te ette ole uskollisia siinä vääryyden mammonassa, kuka uskoo teille sitä todellista? 

  



ילכֻ ̅וֵאן בַּד  12 ילכֻ ̅ון לָא אֵשׁתּכַ ̅לָא דִּּ ן ̅חתֻּון מהַימנֵא֑֞ דִּּ  ו 
omanne          uskolliset                           pystytte        ette      omanne         ette jolla    jos ja          . 

 ון׃ ̅מַנֻו נֵתֵּל לכֻ 
teille    antava       kuka 

 
Ja jos te ette pysty olemaan uskollisia sen kautta, joka on teidän omaanne, kuka sitä antaisi teille? 

 

 ̅ לַח  אַו גֵיר לחַד̅רֵין֞ מָרַוָן֞ למֵפ̅דָּא דּמֵשׁכַּח לַת̅תּ עַבלַי  13
yhdelle    sillä      tai      palvelemaan      herrat      kahdelle          pystyy joka       palvelija     ei ole             . 

נָא נֵרחַם  אַו לחַד נָ ̅ נֵסנֵא  ולַא֗חרִּ  א נשֻׁוט  ניַקַר  ולַא֗חרִּ
syrjivä                toiselle ja kunnioittava yhdelle    tai      rakastava              toiselle ja          inhoava 

ין אנ֗תֻּון למֵפ  לַח לַאלָהָא וַלמָמֻונָא׃ ̅לָא מֵשׁכּחִּ
mammonalle ja      Jumalalle          palvelemaan         te               pystytte                   ei 

 
Ei ole työntekijää, joka pystyy palvelemaan kahta herraa, tai muuten hän inhoaa yhtä ja rakastaa toista, 
tai kunnioittaa yhtä ja syrjii toista. Te ette voi palvella Jumalaa ja mammonaa. 

 

ישֵׁא֞ דֵּין כַּד  14 ין ה֗וַו שׁמַע̅ פרִּ  ו הָלֵין כֻּלהֵין֑ מֵטֻל דּרָחמִּ
olivat  rakastivat että     koska      ne kaikki       nämä       kuulivat        kun  mutta    fariseukset             . 

׃ ין ה֗וַו בֵּה   כֵּספָא  ממַיקִּ
häntä    olivat    pilkkasivat                  raha 

 
Mutta kun ne fariseukset kuulivat kaikki nämä, he pilkkasivat häntä, koska he rakastivat rahaa. 

 

ין נַפ  15 ן אַנ֗תֻּון אֵנֻון דַּמזַדּקִּ  שׁהֻון ̅יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין אֵמַר להֻו 
sielunsa vanhurskauttavat jotka heitä               te          heille        sanoi      mutta  Jeshua             . 

 ון ֞ דּמֵדֵּם דּרָם ̅כֻ ̅ע לֵבַּוָת̅ם בּנַי֞־א֗נָשָׁא  אַלָהָא דֵּין יָדַ ̅קדָ 
korkea joka    asia että     sydämenne      tuntee mutta      Jumala               ihmislapset             edessä 

ו׃ ̅ יד̅ם אַלָהָא נדִּ ̅בּנַינָשָׁא֑֞ קדָ ̅ בֵּית  הֻ֗
se  kauhistus        Jumala       edessä        ihmislapset       huone 

 
Mutta Jeshua sanoi heille, ”te olette niitä, jotka vanhurskauttavat oman sielunsa ihmisten edessä. Mutta 
Jumala tuntee teidän sydämenne, sillä se, mikä on korkeaa ihmisten keskuudessa, on Jumalan edessä 
kauhistus”. 



ָ֖ן מֵן הָידֵּין מַלכֻּותָ ̅יֵא֞ עדַ ̅נָמֻוסָא וַנבִּ   16 יֻוחַנָ   א דַּאלָהָא ̅מָא לֵּ֣
Jumalan     kuningaskunta         sitten –sta      Johannan’lle      saakka     profeetat ja      sana                    . 

׃̅ל לָה חָבֵ ̅א  וכֻ מֵסתַּבּרָ   ץ דּנֵעֻול 
sisään että tunkeutuu  sille   kaikki ja           evankelioitu 

 
Kirjoitettu sana ja profeetat ovat Johannan’iin saakka, siitä alkaen evankelioidaan Jumalan 
kuningaskuntaa, ja kaikki tungeksivat päästäkseen sisään. 

 

ו דֵּין דַּשׁמַיָא וַארעָא נֵעבּרֻון֑ אַו אָתֻ פשִּׁ   17  א ̅ותָ ̅יק הֻ֗
merkki     tai         poistuvat              maa ja         taivasten   mutta     se       helppo              . 

 א מֵן נָמֻוסָא תֵּעבַּר׃ ̅חדָ 
poistua                 sanasta                  yksi 

 
Mutta taivasten ja maan on helpompi poistua, kuin yhdenkään merkin kirjoitetusta sanasta poistua. 

 

תָ ̅ ה ונָסֵב̅כֻּל מַן דּשָׁרֵא אַנ֗תּתֵ   18  א  גָאַר  ̅א֗חרִּ
aviorikos          toinen       ottava ja        vaimonsa            lähettää joka    kaikki           . 

 יקתָּא גָאַר׃ ̅שׁבִּ ̅ ל מַן דּנָסֵב̅וכֻ 
aviorikos           jätetty               ottava joka    kaikki ja 

 
Jokainen, joka lähettää vaimonsa pois ja ottaa toisen, tekee aviorikoksen, ja jokainen, joka ottaa sen 
hylätyn, tekee aviorikoksen. 

 

ית̅ רָא דֵּין חַד̅גַב 1 9 ירָא אִּ  שׁ ה֗וָא בֻּוצָא ̅ה֗וָא֑ ולָבֵ ̅ עַתִּּ
kangas         oli      puettu ja          oli          (akk.)              rikas         yksi  mutta        mies               . 

ת̅ליֻום מֵת̅וַארגוָנָא  וכֻ  ין ה֗וָא גַאיָאיִּ  ׃̅ בַּסמִּ
ylellisesti        oli                 ihanuudet    päivä kaikki ja         purppura ja 

 
Mutta oli yksi mies, rikas ja puettu purppuraan ja hänellä oli joka päivä ylellisesti suloisuutta. 
 
D aloittaa, ”Ja hän puhui heille toisen vertauksen”. 

  



נָ   20 ית̅ א חַדומֵסכִּּ עָזַר  וַרמֵא ה֗וָא ̅ אִּ  ה֗וָא  דַּשׁמֵה לֵָּ֣
oli     makasi ja       Lazar           nimensä           oli        (akk.)       yksi            köyhä ja             . 

ירָא  כַּד̅ לוָת ׃̅ תַּרעֵה דּהַו עַתִּּ  ממַחַי בּשֻׁוחנֵא ֞
paiseissa           lyöty          kun          rikas          sen           porttinsa        luona 

 
Ja oli yksi köyhä, hänen nimensä oli Lazar, ja hän oli makaamassa sen rikkaan portin luona, paiseilla 
lyötynä. 

 

ין̅א֞ דּנָפ̅ה֗וָא דּנֵמלֵא כַּרסֵה מֵן פַרתֻּותֵ ̅ יַאַב̅ומֵת  21   לִּ
putosivat jotka                   tähteistä         vatsansa täyttävä että            oli             ikävöi ja              . 

ירָא  אֵלָא אָף̅מֵן פָתֻ   ין ה֗וַו  ̅כַּלבֵּא֞ אָתֵ ̅ ורֵה דּהַו עַתִּּ
olivat   tulivat             koirat      myös      vaan                 rikas         sen                   pöydästään 

׃̅מלַחכִּ   ין שֻׁוחנַוה֗י ֞
paiseitaan               nuolivat 

 
Ja hän ikävöi täyttää vatsaansa niistä tähteistä, jotka putosivat sen rikkaan pöydältä, mutta koiratkin 
tulivat nuolemaan hänen paiseitaan. 

 

ית  22 נָא֑ וַאובּלֻוה֗י מַלַאכֵ ̅ הוָא דֵּין ומִּ  א֞ לעֻובֵּה ̅הַו מֵסכִּּ
sylilleen             enkelit               hänet vei ja              köyhä        se        kuoli ja  mutta       oli              . 

אב ית̅ רָהָם  אָף̅דֵַּּ֣ ירָא מִּ ׃̅קבַ ̅וֵאת̅ הַו דֵּין עַתִּּ  ר 
haudattiin ja       kuoli             rikas      mutta     se      myös             Abraham’n 

 
Mutta tapahtui; se köyhä kuoli ja enkelit veivät hänet Abraham’n syliin, mutta se rikaskin kuoli, ja hänet 
haudattiin. 

 

ים עַינַוה֗י֞ מֵן רֻוחקָא֑ מֵשׁתַּנַק בַּשׁיֻ ̅ ד̅וכַ   23  ול֑ אַרִּ
kaukana –sta       silmänsä      kohotti        Sheol’ssa            kärsimys       kun ja          . 

׃̅וַחזָא לֵַּ֣אב לָעָזַר בּעֻובֵּה   רָהָם וַלֵּ֣
sylissään        Lazar’n ja          Abraham’n             näki ja 

 
Ja kärsiessään Sheol’ssa, hän kohotti silmänsä kaukaa, ja näki Abraham’n, ja Lazar hänen sylissään. 
 

 



ב̅וַקרָא בּקָלָא רָמָא  וֵאמַר  אָב  24  רַחַם עלַי  ̅רָהָם  אֵת̅י  אֵַּ֣
ylleni        armahdus           Abraham          isäni          sanoi ja        kova        äänessä       kutsui ja           . 

ישׁ צֵב לָעָזַר  דּנֵצבֻּוע רִּ י לֵשָׁני֑ ̅ עֵה בּמַיָא֞ וַנרַטֵב̅ושַׁדַּר לֵּ֣  לִּ
kieleni minulle kostuttava ja   vedessä     sormensa         pää     kastava että         Lazar’lle         lähetä ja 

׃̅א הָדֵ ̅יתָ ̅א בּשַׁלהֵבִּ דּהָא מֵשׁתַּנַק א֗נָ   א 
tämä                     liekissä               minä           kärsimys     katso että 

 
Ja hän kutsui kovalla äänellä ja sanoi, ”minun isäni Abraham, armahda minua ja lähetä Lazar kastamaan 
sormensa pää veteen ja kostuttamaan minun kieltäni, sillä katso, minä kärsin tässä liekissä!” 
 
Vanhan juutalaisen, ja myös varhaiskristillisen (mm. Pietarin ilmestys) opetuksen mukaan väärä todistaja 
kärsi kieli tulessa. 

 

ב  25  בּחַיַיךְּ ֞ ̅ ךתָ̅ ̅ר דּקַבֵּלתּ טָבָ ̅רָהָם  בֵּרי֑ אֵתּדַּכ̅אָמַר לֵה אֵַּ֣
elämässäsi          hyväsi              sait että            muista       poikani        Abraham     hänelle     sanoi            . 

ישָׁתֵ  לָעָזַר בִּּ ׃̅וֵּ֣ יח הָרכָּא  וַאנ֗תּ מֵשׁתַּנַק   ה ֞ והָשָׁא  הָא מֵתּתּנִּ
kärsit        sinä ja            tässä               levossa         katso           nyt ja           pahansa             Lazar ja 

 
Abraham sanoi hänelle, ”minun poikani, muista, että sinä sait sinun hyväsi eläessäsi, ja Lazar pahansa, ja 
nyt, katso, hän on tässä levossa ja sinä kärsit”. 

 

ימָא בַּינַין וַלכֻ ̅א רַבּתָ ̅ועַם הָלֵין כֻּלהֵין֑ הַותָ   26 ן ̅א סִּ  ו 
teille ja    välillä        laitettu            valtava          syvyys      ne kaikki      nämä    kanssa ja        . 

ן ̅כֻ ̅ין מֵכָּא דּנֵעבּרֻון לוָת̅דַּאילֵין דּצָבֵ  ן לָא נֵשׁכּחֻו   ו 
pystyisivät        ei       luoksenne      kulkisivat että       tästä   tahtovat jotka        ne että 

 ן ׃̅רֻון לוָתַ לָא דּמֵן תַּמָן נֵעבּ̅וָאפ
luoksemme  kulkisivat              sieltä että          ei myös ja 

 
Ja kaiken tämän lisäksi on se suuri syvyys laitettu meidän ja teidän välillemme, että ne, jotka tahtovat 
kulkea tästä teidän luoksenne, eivät voi, eikä sieltäkään voi kulkea meidän luoksemme. 

  



 י֑ ̅אָב̅ ין בָּעֵא א֗נָא מֵנָך̅אָמַר לֵה  מָדֵ   27
isäni    sinusta     minä        pyydän       siis      hänelle    sanoi             . 

יוה֗י לבֵ ̅דַּת ׃̅אָב̅ ית̅שַׁדּרִּ  י 
isäni     kodille          hänet lähettäisi että 

 
Hän sanoi hänelle, ”minä siis pyydän sinua, isäni, että lähettäisit hänet minun isäni kotiin”, 

 

ית  28 ין֞ אִּ אזַל  נסַהֵד̅ חַמשָׁא גֵיר אַחִּ י  נִּ  הֵנֻון ̅ אֵנֻון֑ דּלָא אָף̅ לִּ
nämä    myös      ettei        heitä     todistaisi  menköön minulle       on      veljet       sillä             viisi                  . 

אתֻ  ׃̅א דּתַ ̅א הָדֵ ̅וכּתָ ̅ון לדֻ ̅נִּ יקָא   שׁנִּ
kidutuksen             tämä          paikalle                  tulevat 

 
Sillä minulla on viisi veljeä, hän menköön todistamaan heille, etteivät nämäkin tulisi tähän kidutuksen 
paikkaan. 

 

ב  29 ית̅אָמַר לֵה אֵַּ֣ ושֵׁא וַנבִּ ̅ רָהָם  אִּ  יֵא֑֞ נֵשׁמעֻון אֵנֻון ׃̅להֻון מֵֻּ֣
heitä        kuulkoon    profeetat ja        Moshe        heillä          on           Abraham     hänelle     sanoi             . 

 
Abraham sanoi hänelle, ”heillä on Moshe ja profeetat, kuulkoon heitä”. 

 

ב̅הֻו דֵּין אֵמַר לֵה  לָא אָב  30  רָהָם  אֵלָא אֵן א֗נָשׁ ̅י֑ אֵַּ֣
ihminen    jos        vaan          Abraham         isäni         ei   hänelle      sanoi    mutta   hän          . 

יתֵ  אזַל לוָת̅מֵן מִּ ין ׃הֻ ̅א֞ נִּ ן תָּיבִּּ  ו 
kääntyvät     luoksensa     menevä                kuolleista 

 
Mutta hän sanoi hänelle, ”ei, isäni Abraham, vaan jos joku kuolleista menisi heidän luoksensa, he 
kääntyisivät”. 

 

ב  31 מֻושֵׁא ולַנבִּ ̅אָמַר לֵה אֵַּ֣ ין֑ ̅רָהָם  אֵן לֵּ֣   יֵא֞ לָא שָׁמעִּ
kuulevat      ei     profeetoille ja     Moshe’lle       jos          Abraham    hänelle      sanoi           . 

יתֵ ̅ אָף ין לֵה׃ ̅לָא אֵן א֗נָשׁ מֵן מִּ  א֞ נקֻום  מהַימנִּ
hänelle      uskovat           nouseva            kuolleista     ihminen    jos        ei        edes 

 
Abraham sanoi hänelle, ”jos he eivät kuule Moshea ja profeettoja, eivät he usko, vaikka joku nousisi 
kuolleista”. 

 



ידַ ̅וֵאמַר ה֗וָא יֵֵּ֣שֻׁוע לתַ  17:1   וה֗י ֞ לָא מֵשׁכּחָא דּלָא ̅למִּ
ettei                 pysty             ei             oppilailleen            Jeshua           oli          sanoi ja                          . 

אתֻ  אתֻ ̅אידֵ ̅שֻׁולֵא ֞ וָי דֵּין להַו דּבִּ ̅ון מַכ̅נִּ  ון ׃̅ה נִּ
tulevat    kauttaan jonka      sille    mutta voi      kompastukset            tulevat 

 
Ja Jeshua sanoi hänen oppilailleen, etteivät ne kompastukset voi olla tulematta, mutta voi sitä, jonka 
kautta ne tulevat. 

 

 פַקָח ה֗וָא לֵה  אֵלֻו רַחיָא דַּחמָרָא תַּליָא בּצַורֵה    2
kaulassaan ripustettu             aasin          myllynkivi       jos   hänelle        on       helppo         . 

׃ ̅שֵׁל לחַד̅א בּיַמָא֑ אַו דּנַכ̅וַשׁדֵ   מֵן הָלֵין זעֻורֵא ֞
vähäinen             näistä  yhdelle kompastuttava joka tai        meressä heitetään ja 

 
Hänelle olisi helpompaa, jos aasin myllynkivi ripustetaan hänen kaulaansa ja heitetään mereen, kuin että 
saa yhdenkin näistä vähäisistä kompastumaan. 

 

ן אֵן נֵחטֵא אַחֻוך̅שׁכֻ ̅אֵזדַּה֗רו בּנַפ  3 י בֵּה  ̅ ו   כּאִּ
häntä  nuhtele      veljesi           syntiä       jos      sieluissanne              varjelkaa           . 

׃̅שׁבֻ  ̅וֵאן תָּאֵב  וק לֵה 
hänet    vapauta     kääntyy       jos ja 

 
Varjelkaa sielujanne! Jos veljesi tekee syntiä, nuhtele häntä, ja jos hän kääntyy, päästä hänet vapaaksi. 

 

ין֞ בּיַומָא נַסכֵּל בָּך̅ע זַב̅וֵאן שׁבַ   4 ין֞ בּיַומָא ̅ע זַב̅וַשׁבַ ̅ נִּ  נִּ
päivässä      kerrat   seitsemän ja sinussa rikkova         päivässä       kerrat     seitsemän jos ja        . 

אמַר דּתָ ̅ ך̅פנֵא לוָתָ ̅נֵת  וק לֵה׃ ̅א֗נָא  שׁבֻ ̅ אֵב̅ונִּ
hänelle vapauta        minä   käännyn että     sanova ja        luoksesi        kääntynyt 

 
Ja js seitsemän kertaa päivässä hän rikkoo sinua vastaan, ja seitsemän kertaa päivässä kääntää 
kasvonsa sinun puoleesi ja sanoo, että ”minä käännyn”, päästä hänet vapaaksi. 

 

ן אַוסֵף  5 יחֵא֞ למָרַ  ׃̅לַן הַימָנֻותָ ̅ וֵאמַרו שׁלִּ  א 
uskollisuus  meille  lisäätkö  herrallemme     lähetetyt    sanoivat ja         . 

 
Ja apostolit sanoivat meidän Herrallemme, ”aiotko lisätä meille sitä uskoa?” 

 



ית  6 ן אֵן אִּ  פרֵדּתָּא ̅ א  אַיך̅ון הַימָנֻותָ ̅לכֻ ̅ ה֗וָת̅ אָמַר להֻו 
jyvä          kuin        uskollisuus             teille          oli         (akk.)   jos        heille        sanoi          . 

ין ה֗וַיתֻּון לתֻ   עַק֗ר ̅א הָנָא  דֵּאת̅ותָ ̅דּחַרדּלָא֑ אָמרִּ
juuriltaan irti että   tämä      silkkiäispuulle      olisitte       sanotte         sinapinsiemenen 

 ון׃ ̅מַע ה֗וָא לכֻ נַצבּ בּיַמָא  ומֵשׁתּ̅וֵאת
teille            on            kuuliainen ja    meressä             istutettu ja 

 
Hän sanoi heille, ”jos teissä olisi sitä uskoa noin sinapinsiemenen jyvän verran, te sanoisitte tälle 
silkkiäispuulle, että ’irtoa juurilta, ja ole istutettu mereen”, ja se olisi kuuliainen teille”. 

 

אית̅מַנֻו דֵּין מֵנכֻ   7  ר פַדָּנָא אַו דּרָעֵא ̅בַ ̅דָּא  דּדָ ̅לֵה עַב̅ ון דִּּ
paiimentaa joka tai      auraa        ajaa joka       palvelija  hänellä     on joka          teistä     mutta  kuka          . 

אתֵ עָנָ  ׃̅א  עבַ ̅א מֵן חַקלָא֑ אָמַר לֵה מֵחדָ ̅א֑ וֵאן נִּ  ר אֵסתַּמ֗ךְּ 
aterioi            kulje             heti     hänelle     sanoo                 pellosta          tuleva          jos ja   lampaat 

 
Mutta kuka teistä on se, jolla on työntekijä, joka ajaa auraa tai joka paimentaa lampaita, ja sanoo 
pellolta tullessaan hänelle heti, ”mene aterioimaan”? 

 

י מֵדֵּם דַּאחשֵׁם  וַאסֻור חַצַיךְּ ֞ ̅ אֵלָא אָמַר לֵה  טַיֵב  8  לִּ
esiliinasi        vyötä ja       aterioin että       asia minulle valmista hänelle      sano          vaan         . 

 אַנ֗תּ ̅ רכֵּן אָףתַ̅ ̅מָא דֵּאלעַס וֵאשׁתֵּא֑ ובָ ̅שַׁמֵשַׁיני  עדַ 
sinä     myös      perässäni ja                 juon ja                syön         kunnes         minua palvele 

׃̅תֵּלעַס ותֵ   שׁתֵּא 
juova ja               syövä 

 
Vaan hän sanoo hänelle, ”valmista minulle jotain, että saan aterioida, ja vyötä esiliinasi, palvele minua, 
kunnes minä syön ja juon, ja minun jälkeeni myös sinä olet syövä ja juova”. 

 

 ̅ פקֵד̅מֵדֵּם דֵּאת̅ ד̅דָּא  דַּעבַ ̅ה מקַבֵּל דּהַו עַב̅למָא֑ טַיבֻּותֵ   9
käsketty jota          asia        teki että      palvelija       hänen  vastaanottaa siunauksensa      onko           . 

׃̅לֵה֑ לָא סָבַ   ר א֗נָא 
minä       luule         en hänelle 

 
Saako se työntekijä hänen siunauksensa siitä, että teki, mitä oli käsketty? Minä luulen, että ei. 



ן מָא דַּעבַ  ̅נָא אָף̅הָכַ   10  דּתֻּון כֻּלהֵין אַילֵין ̅אַנ֗תֻּו 
ne            kaikki          tehneet että       kun              te        myös            siten            . 

ידָ ̅דַּפ ילֵא ֞ דּמֵדֵּם דּחַיָבִּ דֵּא֞ חנַן ̅ון֑ אֵמַרו  דּעַב̅ן֞ לכֻ ̅קִּ  ין ̅בַּטִּ
velvolliset jota    asia että   kelvottomat        me    palvelijat että     sanokaa      teille     käsketyt jotka 

 ן׃ ̅ד̅עבַ ̅ ה֗וַין למֵעבַּד
teemme      tekemään           ovat 

 
Siten myös te; kun olette tehneet ne kaikki, mitä teille on käsketty, sanokaa, että me olemme 
kelvottomia palvelijoita, sillä me teimme sen, mitä me olemme velvolliset tekemään. 

 

שׁלֵם֑ עָבַ  ̅ד̅וַהוָא דּכַ   11  ר ה֗וָא ̅אָזֵל יֵֵּ֣שֻׁוע לֵֻּ֣אורִּ
oli     ohikulki          Jerusalemille      Jeshua         meni kun että         oli ja             . 

׃̅שָׁמרָיֵא֞ לַג̅ בֵּית ילָא   לִּ
Galilean       samarialaiset    huone 

 
Ja tapahtui, kun Jeshua oli menossa Jerusalemiin, hän kulki Galilean samarialaisten huoneen kautta. 

 

יב̅ ד̅וכַ   12 יתָ ̅ קַרִּ  א֑ אַרעֻוה֗י עֵסרָא ̅א חדָ ̅למֵעַל לַקרִּ
kymmenen          kohtasi          yksi                  kylälle          sisään         lähestyi      kun ja           . 

׃ ין֞ גַרבֵּא ֞ וקָמו מֵן רֻוחקָא   א֗נָשִּׁ
kaukaa –sta  seisoivat ja     pitaliset           ihmiset 

 
Ja hänen lähestyessään, että menisi yhteen kylään sisälle, hänet kohtasi kymmenen pitalista ihmistä, ja 
he seisoivat kaukana. 

 

ן יֵֵּ֣שֻׁוע֑ אֵת  13 ן רַבַּ  י  ן וָאמרִּ ימו קָלהֻו   רַחַם עלַין ׃̅וַארִּ
yllemme     armahdettu      Jeshua  rabbimme sanoivat ja      äänensä      korottivat ja           . 

 
Ja he korottivat äänensä ja sanoivat, ”Jeshua, meidän rabbimme, armahda meitä!” 
 
Arameassa kaunis ajatus Jeshuasta kaikkien – myös aramealaisten samarialaisten – rabbina. 

  



ן זֵלו חַוַו נַפ̅ ד̅וכַ   14 ן אֵמַר להֻו   ון ̅שׁכֻ ̅חזָא אֵנֻו 
sielunne osoittakaa menkää  heille        sanoi       heidät      näki       kun ja           . 

׃̅ ד̅הנֵא ֞ וכַ ̅לכָ  יו  ן אֵתּדַּכִּּ ל֗י   אָזִּ
puhdistetut     menivät     kun ja             papeille 

 
Ja heidän nähdessään hän sanoi heille, ”menkää, osoittakaa itsenne papeille”, ja heidän mennessään he 
puhdistuivat. 

 

ן כַּ ̅ חַד  15 י  הפַ ̅ דדֵּין מֵנהֻו   לֵה  ̅ ך̅חזָא דֵּאתּדַּכִּּ
hänelle    palasi   puhdistettu joka     näki       kun        heistä      mutta     yksi           . 

 קָלָא רָמָא משַׁבַּח ה֗וָא לַאלָהָא֑׃̅וַב
Jumalalle       oli           ylisti               korkea         äänessä ja 

 
Mutta yksi heistä, kun näki olevansa puhdistettu, palasi ja ylisti Jumalaa kovalla äänellä. 

 

יֵשֻׁוע  כַּד̅ם רֵג̅ל עַל אַפַוה֗י֞ קדָ ̅וַנפַ   16  מַודֵּא ̅ לַוה֗י֞ דֵּּ֣
kiitti      kun        Jeshuan          jalkansa       edessä      kasvonsa      ylle    lankesi ja         . 

׃  לֵה  והֻו הָנָא  שָׁמרָיָא הוָא 
oli    samarialainen     tämä   hän ja hänelle 

 
Ja hän kaatui kasvoilleen Jeshuan jalkojen eteen kiittäen häntä, ja tämä oli samarialainen mies. 

 

 וֵין הָלֵין ענָא דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר  לָא ה֗וָא֑ עֵסרָא הָ   17
nämä    olivat    kymmenen        oli       eikö        sanoi ja      Jeshua    mutta   vastasi           . 

׃ יו֑ אַיכָּא אֵנֻון תֵּשׁעָא   דֵּאתּדַּכִּּ
yhdeksän         ovat         missä    puhdistuneet jotka 

 
Mutta Jeshua vastasi ja sanoi, ”eikö näitä ollut kymmenen, jotka olivat puhdistetut, missä ne yhdeksän 
ovat?” 

  



אתֻ   18  ון נֵתּלֻון תֵּשׁבֻּוחתָּא לַאלָהָא֑ ̅למָא פרַשׁו֑ דּנִּ
Jumalalle                kunnia                antavat      tulevat että   erottaneet      eikö              . 

׃̅א הָנָא דּמֵן עַמָא ה֗ו נֻוכאֵלָ   רָיָא 
vieras      se         kansasta joka       tämä             vaan 

 
Eivätkö he erottaneet, että tulisivat antamaan sen kunnian Jumalalle, paitsi tämä, joka on siitä vieraasta 
kansasta? 
 
Kreikassa erottamisen tilalla ”löytäneet” ja ajatus ”vieras kansa” puuttuu. Jos teksti olisi kreikasta 
käännetty, tässä olisi kreikkaa vastaavat sanavalinnat. 

 

 ׃̅ ך̅אַחיַתָ ̅ ך̅וֵאמַר לֵה  קֻום זֵל  הַימָנֻותָ   19
elävöittänyt      uskollisuutesi    mene nouse hänelle    sanoi ja            . 

 
Ja hän sanoi hänelle, ”nouse, mene, sinun uskollisuutesi on tehnyt sinut eläväksi”. 

 

ישֵׁא֑֞ אֵמַת̅ ד̅וכַ   20 יֵשֻׁוע מֵן פרִּ  יָא ̅י אָת̅שַׁאלֻוה֗י לֵּ֣
tulee          milloin             fariseuksista         Jeshualle              kysyivät      kun ja           . 

ן לָא אָת̅מַלכֻּותֵ   יָא̅ה דַּאלָהָא֑ ענָא  וֵאמַר להֻו 
tule          ei         heille        sanoi ja     vastasi        Jumalan    kuningaskuntansa 

׃̅ה דַּאלָהָא בַּנטֻורָתָ ̅מַלכֻּותֵ   א ֞
vartioitu kautta           Jumalan  kuningaskuntansa 

 
Ja kun osa niistä fariseuksista kysyi, ”milloin Jumalan kuningaskunta tulee?”, hän vastasi ja sanoi heille, 
”ei Jumalan kuningaskunta tule vartiossa olemisen kautta”, 

 

י    21 ן הָא הָרכָּא ה֗י  והָא הָר תַּמָן הִּ֗ י   ולָא אָמרִּ
se    siellä      täällä katso ja     se            tässä      katso        sanovat       eikä             . 

י׃ ̅ו מֵנכֻ ̅ה דַּאלָהָא  לגַ ̅הָא גֵיר מַלכֻּותֵ   ון הִּ֗
se       teistä      sisällä         Jumalan    kuningaskuntansa    sillä      katso 

 
Eikä sanota, ”katso, tässä se on, tai katso tänne, se on tuolla, sillä katso, se Jumalan kuningaskunta on 
teidän sisäpuolellanne”. 
 
Tai sanatarkasti ”sisäpuolella, osassa teistä”. 

  



ידַ ̅וֵאמַר לתַ   22 אתֻ ̅למִּ  ון למֵחזָא ̅רגֻ ̅רַג̅ת̅א֑֞ דּתֵ ̅ון יַומָתָ ̅וה֗י ֞ נִּ
näkemään           kaipaatte että             päivät            tulevat                 oppilailleen         sanoi ja             . 

 רֵה דּא֗נָשָׁא  ולָא תֵּחזֻון ׃̅א֞ דַּב̅מֵן יַומָתָ ̅ חַד
näkisivät     eikä          ihmisen         poikansa                päivistään          yksi 

 
Ja hän sanoi oppilailleen, ”ne päivät tulevat, joissa te kaipaatte nähdä yhden ihmisen pojan päivistä, 
ettekä te tule näkemään”. 

 

אמרֻון לכֻ   23 ן הָא הָרכָּא ה֗ו  והָא הָר תַּמָן ̅וֵאן נִּ  ו 
siellä    täällä   katso ja     se          tässä        katso   teille             sanovat      jos ja            . 

אזֻל֗ון ׃ ו  לָא תִּּ  הֻ֗
menisivät       ei          se 

 
Ja jos he sanovat teille, ”katso, tässä se on, ja katso tänne, tuolla se on, älkää menkö”. 

 

 שׁמַיָא  ̅לֵה תּחֵית̅רקָא בָּרֵק מֵן שׁמַיָא֑ וכֻ ̅אַיכַּנָא גֵיר דּבַ   24
taivaat          alla     kaikkensa ja               taivaista     salamoi      salama että      sillä         samoin              . 

׃̅מַנהַר֑ הָכַ   נָא נֵהוֵא בּרֵה דּא֗נָשָׁא בּיַומֵה 
päivissään          ihmisen      poikansa      oleva            siten          valaistuu 

 
Sillä samoin, kuin salama salamoi taivaista, ja kaikki taivasten alla valaistuu, siten on oleva ihmisen 
pojan päivinä. 

 

ן עתִּ ̅לֻוקדַ   25 יָאתָ ̅ יד̅ם דֵּי  ו דּנֵחַשׁ סַגִּ  א֑֞ ̅הֻ֗
monet     kärsivä että   hän      tuleva     mutta          ensin                . 

 א׃ ̅א הָדֵ ̅ונֵסתּלֵא מֵן שַׁרבּתָ 
tämä               sukupolvesta             hylättävä ja 

 
Mutta ensin hän on tuleva kärsimään monenlaista, ja tuleva tämän sukupolven hylkäämäksi. 

  



נֻ ̅וַאיכַּנָא דַּהוָא בּיַומָתֵ   26  נָא נֵהוֵא ̅וח֑ הָכַ ה֞ דֵּּ֣
oleva           siten       Noach’n      päivissään          on että           samoin ja           . 

׃̅ה֞ דַּב̅בּיַומָתֵ   רֵה דּא֗נָשָׁא 
ihmisen    poikansa                päivissään 

 
Ja samoin, kuin oli Noach’n päivinä, siten on oleva ihmisen pojan päivinä. 

 

ין ה֗וַו ושָׁתֵ ̅דָּאכ  27 ין לגַ ̅לִּ ין נֵשֵׁא ֞ ויָהבִּּ  מָא ̅רֵא֑֞ עדַ ̅ב̅ין֑ ונָסבִּּ
saakka        miehille       antoivat ja     naiset         ottivat ja         joivat ja  olivat        söivät että           . 

 ל א֗נָשׁ׃ ̅לכֻ ̅ נָא  וַאובֵּד̅א טַופָ ̅וֵילָא֑ וֵאתָ ̅כֵ ליַומָא דּעַל נֵֻּ֣וח ל
ihminen   kaikille   tuhoutui ja             tulva              tuli ja           arkille        Noach sisään että       päivälle 

 
Sillä he söivät ja joivat, ja ottivat naisia, ja antoivat miehille siihen päivään saakka, kun Noach meni 
sisään arkkiin, ja tuli se tulva, ja kaikki ihmiset hukkuivat. 

 

לֻוט֑ דָּאכ̅דַּהוָא בּיַומָתֵ ̅ וַאיכַּנָא תֻּוב  28 ין ה֗וַו ̅ה֞ דֵּּ֣  לִּ
olivat     söivät että        Loot’n        päivissään        oli että          taas            samoin ja           . 

ין ה֗וַו ובָ ̅ין֑ וזָב̅ושָׁתֵ  ין֑ ונָצבִּּ ין וַמזַבּנִּ  נֵין׃֑̅נִּ
rakensivat ja olivat   istuttivat ja       myivät ja     ostivat ja          joivat ja 

 
Ja vielä, niin kuin oli Loot’n päivinä, että syötiin ja juotiin ja ostettiin ja myytiin, ja istutettiin ja 
rakennettiin, 

 

ן דַּנפַ   29 דֻ ̅בּיַומָא דֵּי   ום֑ אַמטַר מָריָא נֻורָא ̅ק לֵֻּ֣וט מֵן סֵּ֣
tulta        Herra        satamaan           Sodom’sta        Loot      lähti että  mutta     päivässä             . 

יתָ ̅ב̅וכֵ   להֻון ׃̅לכֻ ̅ א֑ וַאובֵּדא מֵן שׁמַיָ ̅רִּ
heille kaikille   tuhoutui ja              taivaista                   tulikivet ja 

 
Mutta sinä päivänä, kun Loot lähti pois Sodom’sta, Herra laittoi satamaan tulta ja tulikiveä taivaista, ja 
he kaikki hukkuivat. 

 

 גלֵא בּרֵה דּא֗נָשָׁא׃ ̅וֵא בּיַומָא דּמֵתנָא נֵה̅הָכַ   30
ihmisen     poikansa     ilmestymisen         päivässä         oleva           siten               . 

 
Siten on oleva sinä ihmisen pojan ilmestymisen päivänä. 

 



  ̅יתָּא֑ לָא נֵחֻות̅בַ אגָרָא ה֗ו ומָאנַוה֗י֞ בּ̅בּהַו יַומָא  מַן דּבֵ   31
laskeutuva       ei           talossa         vaatteensa ja     se                  katolla joka             päivä         siinä          . 

ן ומַן דַּב ׃̅לבֵ ̅ ך̅הפֵ ̅חַקלָא ה֗ו֑ לָא נֵת̅דּנֵשׁקֻול אֵנֻו   סתּרֵה 
puolelleen            palatko         ei        se                 pellossa joka ja            niitä          ottava että 

 
Sinä päivänä se, joka on katolla ja hänen vaatteensa ovat talossa, älköön laskeutuko niitä ottamaan, ja 
joka on pellolla, älköön palatko takaisin. 

 

׃̅רו לַאנ֗תּתֵ ̅כאֵתּדַּ   32 לֻוט   ה דֵּּ֣
Loot’n          vaimolleen              muistakaa             . 

 
Muistakaa Lootin vaimoa! 

 

 שֵׁה נַחֵיה׃ ̅נַפ̅ יה  ומַן דּנַובֵּד̅שֵׁה  נַובּדִּ ̅א דּנַחֵא נַפ̅מַן דּצָבֵ   33
sen levollistaa sielunsa       kadottava joka ja sen kadottaa      sielunsa    levollistaa että      tahtoo joka            . 

 
Joka tahtoo saada levon sielulleen, kadottaa sen, ja joka kadottaa oman sielunsa, saa leponsa. 

 

ן דַּב̅אָמַר א֗נָא לכֻ   34 ליָא֑ תּרֵין֞ נֵהוֻון בַּחדָ ̅ו   א עַרסָא  ̅הַו לִּ
vuode      yhdessä           oleva        kaksi          yöllä     siinä että      teille        minä        sanon             . 

נָא נֵשׁתּבֵ ̅נֵתּדּבַ ̅ חַד ׃̅ר  וַא֗חרִּ  ק 
jätetään           toinen ja            viedään          yksi 

 
Minä sanon teille, että sinä yönä on oleva kaksi yhdellä vuoteella, yksi viedään ja toinen jätetään. 

 

 ר  ̅א תֵּתּדּבַ ̅א  חדָ ̅חדָ ̅תַּרתֵּין֞ נֵהויָן֞ טָחנָן֞ אַכ  35
viedään         yksi           yksi kuin        jauhavat   olevat                kaksi             . 

תָ  ׃̅א תֵּשׁתּבֵ ̅וַא֗חרִּ  ק 
jätetään                 toinen ja 

 
Kaksi on oleva jauhamassa kuin yhtenä, se yksi viedään, ja toinen jätetään. 

 

נָא נֵשׁתּבֵ ̅נֵתּדּבַ ̅ תּרֵין֞ נֵהוֻון בּחַקלָא  חַד  36  ק׃ ̅ר  וַא֗חרִּ
jätetään            toinen ja              viedään       yksi           pellossa          olevat        kaksi             . 

 
Kaksi on pellolla, yksi viedään ja toinen jätetään. 



ן אַיכָּא דּפַ   37 ין לֵה  לַאיכָּא מָרַן֑ אָמַר להֻו   רָא  ̅ג̅ענַו  וָאמרִּ
ruumis että       missä       heille          sanoi herramme      minne?    hänelle sanoivat ja vastasivat        . 

 כַּנשֻׁון נֵשׁרֵא֞׃ ̅תַּמָן נֵת
kotkat       kokoontuvat           siellä 

 
He vastasivat ja sanoivat hänelle, ”minne, meidän Herramme?” Hän sanoi heille, ”missä se ruumis on, 
siellä kotkat kokoontuvat”. 
 
Aramean pagra on ruumiin lisäksi verenvuodatusta aiheuttava onnettomuus, tai haaksirikko. 

 

  

ן ̅כֻ ̅לָא  דַּב̅מַת̅ אֵמַר להֻון דֵּין אָף 18:1   ל עֵדָּן נצַלֻו 
rukoilevat     ajat   kaikessa että    vertaus       myös mutta     heille         sanoi                           . 

 ולָא תֵּמַאן להֻון ׃
heille           uupuisi          eikä 

 
Mutta hän sanoi heille myös vertauksen, että rukoilisivat koko ajan, eivätkä uupuisi. 

 

ית̅ דַּיָנָא חַד  2  א֑ דּמֵן אַלָהָא  ̅ינ֗תָּא חדָ ̅ה֗וָא בַּמדִּ ̅ אִּ
Jumalasta joka         yksi              kaupungissa         oli           (akk.)      yksi     tuomari       . 

׃̅ כַּחַד̅לָא דָּחֵל ה֗וָא  ומֵן בּנַינָשָׁא ֞ לָא מֵת  ה֗וָא 
oli        arvostanut         ei                ihmislapsista ja          oli       pelkäsi           ei 

 
Siinä yhdessä kaupungissa oli yksi tuomari, joka ei pelännyt Jumalaa, eikä arvostanut ihmisiä. 

 

ית̅אַרמַלתָּא דֵּין חדָ   3  ינ֗תָּא הָי  ̅בַּמדִּ ̅ ה֗וָת̅ א אִּ
se        kaupungissa             oli           (akk.)        yksi     mutta                 leski                . 

׃̅ה  וָאמרָא  תּבַ ̅לוָתֵ ̅ יָא ה֗וָת̅וָאת יני   עַיני מֵן בּעֵל־דִּּ
tuomioni       herrasta      minulle tutki          sanoi ja      luokseen          oli                  tuli ja 

 
Mutta siinä kaupungissa oli yksi leski, ja hän tuli hänen luokseen ja sanoi, ”selvitä minun vastustajani 
asia”. 
  

 



יָאא  בָּתַ ̅א ה֗וָא  זַב̅ולָא צָבֵ   4 ן אֵמַר בּנַפ̅נָא סַגִּ  שֵׁה  אֵן ̅רכֵּן דֵּי 
jos         sielussaan       sanoi    mutta          perään          monet              ajat            oli        tahtoi       eikä          . 

 א֗נָא֑׃̅ כַּחַד̅מֵן אַלָהָא לָא דָּחֵל א֗נָא֑ ומֵן בּנַינָשָׁא֞ לָא מֵת
minä              arvosta         en               ihmislapsista ja       minä       pelkää      en                    Jumalasta 

 
Eikä hän tahtonut pitkään aikaan. Mutta sen jälkeen hän sanoi sielussaan, ”vaikka en pelkää Jumalaa, 
enkä arvosta ihmisiä”, 

 

י הָדֵ ̅אָפֵ   5 יה  דּלָא ̅א אַרמַלתָּא֑ אֵת̅ן מֵטֻל דּמַלֵאיָא לִּ  בּעִּ
ettei           pyydetty                     leski                 tämä   minulle uuvuttaa että        koska      vaikka      . 

׃̅ל עֵדָּן תֵּהוֵא אָת̅בּכֻ  י   יָא מַהרָא לִּ
minulle     vaivaa             tulee           oleva       kerrat    kaikessa 

 
Koska tämä leski rasittaa minua, minä selvitän hänen asiansa, ettei hän joka kerta olisi tulossa minua 
vaivaamaan. 

 

ן שׁמַעו מָנָא אֵמַר דַּיָנָא דּעַולָא֑׃  6  וֵאמַר מָרַ 
vääryyden    tuomari       sanoi         mitä          kuulkaa herramme sanoi ja         . 

 
Ja meidän Herramme sanoi, ”kuulkaa, mitä se vääryyden tuomari sanoi!” 

 

ירָא  7 תאַלָהָא דֵּין֑ לָא יַתִּּ  וה֗י֑֞ דּקָרֵין ̅בַ ̅א לַג̅עתָ ̅תּבַ ̅ נֵעבֵּד̅ יִּ
kutsuvat jotka valituilleen            pyyntö      toteuttava      runsaammin       eikö   mutta       Jumala          . 

אימָמָא וַב ליָא֑ ומַגַר רֻוחֵה עלַיהֻון׃֑̅לֵה בִּּ  לִּ
ylleen     henkensä  viivyttää ja           yöllä ja              päivällä        häntä 

 
Mutta eikö Jumala runsaammin tekisi hänen valittujensa pyynnöt, jotka kutsuvat häntä päivin ja öin, ja 
viivyttääkö hän henkensä heidän yltään? 

 

ן דּנֵעבֵּד̅אָמַר א֗נָא לכֻ   8 אתֵ  ל  ̅הֻון בַּעגַ ̅עת̅תּבַ ̅ ו   א ̅בּרַם נִּ
tuleva    kuitenkin      äkisti              pyyntönsä    toteuttava että   teille        minä          sanon        . 

 א עַל אַרעָא׃ ̅בּרֵה דּא֗נָשָׁא֑ ונֵשׁכַּח כַּי הַימָנֻותָ 
maa   päällä         uskollisuus       siis       löytävä ja             ihmisen      poikansa 

 
Minä sanon teille, että hän on toteuttava heidän pyyntönsä äkisti. Kuitenkin, ihmisen poika on tuleva; 
löytääkö hän siis sitä uskollisuutta maan päältä? 



 ין עַל ילִּ כִּ̅ ̅ל א֗נָשָׁא ֞ אַילֵין דַּת̅לָא הָנָא֑ לֻוקבַ ̅וֵאמַר ה֗וָא מַת  9
ylle    luottivat jotka          ne            ihmiset           vastaan         tämä         vertaus            oli        sanoi ja         . 

איתַ ̅נַפ יקֵא ֞ ובָ ̅שׁהֻון דִּּ ׃̅יהֻון זַדִּּ  סֵין עַל כֻּלנָשׁ 
jokainen   ylle halveksivat ja     puhtaat                 ovat että               sielunsa 

 
Ja hän sanoi heille tämän vertauksen niitä ihmisiä vastaan, jotka luottivat omiin sieluihinsa, että ovat 
puhtaat, ja halveksivat jokaista; 

 

ין֞ סלֵקו להַיכּלָא  לַמצַלָיֻו  חַד̅תּרֵין֞ גַב  10 ישָׁא   ̅רִּ   פרִּ
fariseus       yksi    rukoilemaan       temppelille       nousivat        miehet        kaksi            . 

נָא מָכ ׃̅וַא֗חרִּ  סָא 
veromies               toinen ja 

 
Kaksi miestä nousi temppeliin rukoilemaan, yksi fariseus, ja toinen veronkerääjä. 

 

ישָׁא  קָאֵם ה֗וָא בַּינַוה֗י לנַפוהַ   11  שֵׁה֑ והָלֵין מצַלֵא ה֗וָא  ̅ו פרִּ
oli           rukoili       nämä ja           sielulleen      välissään          oli          seisoi          fariseus       se ja            . 

ית̅ אַלָהָא  מַודֵּא א֗נָא לָך  שַׁרכָּא דּא֗נָשָׁא ֞ ̅ אַיך̅ דּלָא ה֗וִּ
ihmisten          muut           kuin        ollut          etten  sinulle      minä           kiitän              Jumala 

׃̅הָנָא מָכ̅ יָרֵא ֞ ולָא אַיך̅א֞ וגַ ̅א֞ ועָלֻובֵ ̅חָטֻופֵ   סָא 
veromies      tämä       kuin       eikä avionrikkojat ja      sortajat ja                riistäjä 

 
Ja se fariseus seisoi erillään, ja rukoili nämä; ”Jumala, minä kiitän sinua, etten minä ole kuin muut 
ihmiset, riistäjät ja sortajat, ja avionrikkojat, enkä ole niin kuin tämä veronkerääjä”, 

 

 א  וַמעַסַר א֗נָא ̅א צָאֵם א֗נָא תּרֵין֞ בּשַׁבּתָ אֵלָ   12
minä   kymmenystän ja      viikossa          kaksi          minä     paastoan       vaan           . 

׃  כֻּל מֵדֵּם דּקָנֵא א֗נָא 
minä omistan jota     asia      kaikki 

 
Vaan minä paastoan kahdesti viikossa, ja annan kymmenykset kaikesta, mitä minä omistan. 

  



 א ה֗וָא  ̅סָא קָאֵם ה֗וָא מֵן רֻוחקָא֑ ולָא צָבֵ ̅הַו דֵּין מָכ  13
oli        tahtoi         eikä             kaukaa –sta           oli         seisoi        veromies   mutta      se           . 

ים לַשׁמַיָא  אֵלָא טָרֵףלָ ̅ אָף  יֵה  ̅ה֗וָא עַל חַד̅ א עַינַוה֗י֞ נרִּ
rintansa    ylle            oli            iski        vaan              taivaille       kohotti       silmänsä        ei       myös 

׃  וָאמַר  אַלָהָא חֻונַיני  לחַטָיָא 
syntiselle minua armahda   Jumala            sanoi ja 

 
Mutta se veronkerääjä seisoi kaukana, eikä tahtonut edes kohottaa silmiään taivaisiin, vaan iski 
rintaansa ja sanoi, ”Jumala, armahda minua syntistä!” 

 

יר ̅הָנָא מזַדַּק לבַ ̅ ון֑ דַּנחֵת̅אָמַר א֗נָא לכֻ   14  יתֵּה  יַתִּּ
enemmän kodilleen        puhdas   tämä laskeutui alas että teille        minä         sanon            . 

ים נַפ ישָׁא  כֻּל א֗נָשׁ גֵיר דַּנרִּ  ̅ מַכַּך̅שֵׁה  נֵת̅מֵן הַו פרִּ
alentava       sielunsa   korottava joka    sillä   ihminen   kaikki        fariseus                 siitä 

ים ׃̅נַפ̅ ל דּנַמֵך̅וכֻ   שֵׁה  נֵתּתּרִּ
korotettava       sielunsa alentaa joka kaikki ja 

 
Minä sanon teille, että tämä laskeutui enemmän puhtaana alas kotiinsa, kuin se fariseus, sillä jokainen, 
joka korottaa oman sielunsa, alennetaan, ja joka alentaa oman sielunsa, tulee korotetuksi. 

 

ן ̅ א ֞ דּנֵקרֻוב̅יַלֻודֵ ̅ ו ה֗וַו לֵה דֵּין אָף̅קַרֵב  15  להֻו 
heille koskettava että    pikkulapset myös mutta hänelle olivat lähestyivät          . 

ידַ   או בּהֻון ׃̅וה֗י ֞ וַכַ ̅וַחזַו אֵנֻון תַּלמִּ
heissä nuhtelivat ja         oppilaansa      heidät näkivät ja 

 
Mutta myös pikkulapsia oli tulossa hänen lähelleen, että hän koskettaisi heitä, ja hänen oppilaansa 
näkivät heidät, ja nuhtelivat heitä. 

  



ן שׁבֻ   16 ן וֵאמַר להֻו   ין ̅טלָיֵא֞ אָתֵ וקו ̅הֻו דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע קרָא אֵנֻו 
tulevat     poikalapset    sallikaa         heille        sanoi ja    heidät       kutsui       Jeshua    mutta   hän          . 

ן דּדַ ̅י  ולָא תֵּכ̅לוָת  הָלֵין אֵנֻון֑ ̅ אילֵין גֵיר  דַּאיך̅לֻון אֵנֻו 
heidän     nämä    kuin jotka     sillä          ne joiden          ovat         estäkö         eikä      luokseni 

י מַלכֻּותָ  ילהֻון הִּ  א דַּשׁמַיָא׃ ̅דִּּ
taivasten     kuningaskunta     se            omanne 

 
Mutta hän, Jeshua, kutsui heidät ja sanoi heille, ”sallikaa lasten tulla minun luokseni, älkääkä estäkö 
heitä, sillä niiden, jotka ovat kuin nämä, heidän omansa on se taivasten kuningaskunta”. 
 
Tarkasti poikalapsi, mutta maskuliini ei sulje tyttölapsia pois. Feminiini sulkee poikalapset ulkopuolelle. 

 

ין אָמַר א֗נָא לכֻ   17  א ̅דּלָא נקַבֵּל מַלכֻּותָ ון֑ דּמַן ̅אַמִּ
kuningaskunta vastaanota         ei joka     että    teille        minä       sanon          amen            . 

 טַליָא  לָא נֵעֻול לָה ׃̅ דַּאלָהָא  אַיך
sille     sisään         ei     poikalapsi      kuin                Jumalan 

 
Amen, minä sanon teille, että joka ei ota vastaan Jumalan kuningaskuntaa niin kuin lapsi, ei pääse sinne 
sisälle. 

 

שָׁנֵא ֞ וֵאמַר לֵה  מַלפָ ̅ ושַׁאלֵה חַד  18  א֑ ̅נָא טָבָ ̅מֵן רִּ
hyvä        opettaja     hänelle    sanoi ja              johtajista         yksi              kysyi ja            . 

ארַת̅ מָנָא אֵעבֵּד ׃̅ דִּּ  חַיֵא֞ דַּלעָלַם 
iankaikkinen  elämät      perin että            teen             mitä 

 
Ja yksi niistä johtajista kysyi häneltä ja sanoi hänelle, ”hyvä opettaja, mitä minun on tehtävä, että perin 
sen iankaikkisen elämän?” 

 

י טָבָ   19  א  ̅א  לַיתּ טָבָ ̅אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  מָנָא קָרֵא אַנ֗תּ לִּ
hyvä     ei ole         hyvä minulle    sinä        kutsuit       mitä        Jeshua   hänelle     sanoi            . 

׃̅ אֵלָא אֵן חַד  אַלָהָא 
Jumala      yksi      jos            vaan 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”miksi sinä kutsuit minua hyväksi, ei ole hyvää, paitsi yksi, Jumala”. 

 



 ̅ נֻוב̅ור  ולָא תֵּג̅ע אַנ֗תּ  לָא תֵּקטֻול  ולָא תּגֻ ̅פֻוקדָּנֵא֞ יָדַ   20
varastaisi     äläkä     aviorikos    äläkä          tappava        älä        sinä      tunnet            käskyt                . 

 ׃̅ ולֵאמָך̅ וך̅א דּשֻׁוקרָא  יַקַר לַאבֻ ̅סָהדֻּותָ ̅ ולָא תֵּסהַד
äidillesi ja         isällesi      kunnioita            valheen              todistus          todistava         äläkä 

 
Käskyt sinä tunnet, ”älä tapa, äläkä tee aviorikosta, äläkä varasta, äläkä todista sitä väärää todistusta, 
kunnioita isääsi ja äitiäsi”. 

 

ן נֵטרֵת  21 ׃̅אֵנֵין ֞ מֵן טַליֻות̅ אָמַר לֵה  הָלֵין כֻּלהֵי   י 
lapsuudestani      niitä        varjellut          kaikki       nämä   hänelle    sanoi              . 

 
Hän sanoi hänelle, ”nämä kaikki minä olen pitänyt lapsuudestani saakka”. 
 
Sanonta tarkoittaa, että bar mitsvasta alkaen. 

 

ירָא לָך̅שׁמַע דֵּין הָלֵין יֵֵּ֣שֻׁוע  אֵמַר לֵה  חדָ ̅ כַּד  22  זֵל ̅ א חַסִּ
mene sinulle    puuttuu             yksi    hänelle     sanoi       Jeshua       nämä   mutta       kuuli        kun            . 

אית ן כֻּל מֵדֵּם דִּּ נֵא ֞ ותֵ ̅ והַב̅ לָך̅ זַבֵּ  ימתָ ̅ הוֵא לָך̅למֵסכִּּ  א ̅סִּ
aarre     sinulle       oleva ja                köyhille     anna ja sinulle    on jota          asia      kaikki      myy 

 רי׃ ̅א בָּתַ ̅בַּשׁמַיָא  ותָ 
perässäni     tule ja              taivaissa 

 
Mutta kun Jeshua kuuli nämä, hän sanoi hänelle, ”se yksi sinulta puuttuu; mene, myy kaikki, mitä sinulla 
on, ja anna köyhille, ja sinulle on oleva aarre taivaissa, ja tule minun perässäni”. 

 

ן כֵּריַת̅ הֻו דֵּין כַּד  23 יר ה֗וָא גֵיר טָב̅ שׁמַע הָלֵי   ׃̅ לֵה  עַתִּּ
hyvin    sillä         oli           rikas        häntä    suretti        nämä          kuuli        kun    mutta  hän          . 

 
Mutta kun hän kuuli nämä, se suretti häntä, sillä hän oli hyvin rikas. 

  



 לֵה  אֵמַר  אַיכַּנָא עַטלָא לַאילֵין ̅ ריַת̅חזָא יֵֵּ֣שֻׁוע דּכֵ ̅ ד̅וכַ   24
niille         vaikeaa          kuinka          sanoi      heille   suretti että      Jeshua         näki      kun ja           . 

אית ׃̅סֵא֑֞ דּנֵעלֻון למַלכֻּותֵ ̅להֻון נֵכ̅ דִּּ  ה דַּאלָהָא 
Jumalan kuningaskunnalleen    sisään että    hyvinvointi    heillä          on jotka 

 
Ja kun Jeshua näki, että häntä suretti, hän sanoi heille, ”kuinka vaikeaa onkaan niiden, joilla on 
hyvinvointia, päästä sisään Jumalan kuningaskuntaan”. 

 

ילָא ה֗י לגמלא דּבַ   25 ירָא ̅דּלִּ  חרֻורָא דַּמחַטָא נֵעֻול֑ אַו עַתִּּ
rikas     tai       sisään              neulan             silmässä että           köydelle         se  helpompaa            . 

׃̅למַלכֻּותֵ   ה דַּאלָהָא 
Jumalan kuningaskunnalleen 

 
Köyden on helpompaa mennä neulan silmästä sisään, kuin rikkaan Jumalan kuningaskuntaan. 
 
Gamala on paksu köysi, gamla on kameli, molemmat ovat kieliopillisesti oikein. Sana voi olla kumpi 
vaan. 

 

׃  26 ין לֵה אַילֵין דַּשׁמַעו  ומַנֻו מֵשׁכַּח למֵחָא   אָמרִּ
elämään           pystyy         kuka ja    kuulivat jotka        ne      hänelle    sanoivat             . 

 
Ne, jotka kuulivat, sanoivat hänelle, ”ja kuka sitten on mahdollinen siihen elämään?” 

 

 בּנַי֞־א֗נָשָׁא לָא מֵשׁכּחָן֑֞ ̅ יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּין אֵמַר  אַילֵין דַּלוָת  27
pystyvät       ei               ihmislapset    luona jotka         ne            sanoi     mutta    Jeshua             . 

׃אַלָהָא מֵשׁכּחָן֞ למֵ ̅ לוָת  הוָא 
olemaan          pystyvät            Jumala        luona 

 
Mutta Jeshua sanoi, ”ne, jotka eivät voi olla ihmisten luona, pystyvät olemaan Jumalan luona”. 
 
Voida, pystyä, olla mahdollista; perinteisen suomalaisen ajatus on toinen käännösvaihtoehto. Kontekstia 
ajatellen tämä sanatarkka sopii ehkä paremmin. 

  



אפָ   28 מעֻון כִּּ ָ֖ן שׁבַ ̅אָמַר לֵה שֵֵּׁ֣  קן כֻּל מֵדֵּם  ̅א  הָא חנַ 
asia   kaikki     jätimme       me     katso          Keefa          Shimeon    hänelle      sanoi            . 

 ׃̅ רָך̅ין בָּת̅וֵאתַ 
perässäsi   tulimme ja 

 
Shimeon Keefa sanoi hänelle, ”katso, me jätimme kaiken, ja tulimme sinun perässäsi”. 

 

ין אָמַר א֗נָא לכֻ   29  ון֑ דּלַיתּ א֗נָשׁ ̅אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  אַמִּ
ihminen ei ole että      teille       minä        sanon        amen       Jeshua    hänelle   sanoi              . 

 א֑ אַו בּנַיָא֑֞ ̅הֵא֑֞ אַו אַחֵא֑֞ אַו אַנ֗תּתָ ̅ק בָּתֵּא֑֞ אַו אַבָ ̅דּשָׁבֵ 
lapset     tai              vaimo         tai         veljet       tai       sisaret           tai          koti             jätti joka 

 א דַּאלָהָא֑׃̅מַלכֻּותָ  מֵטֻל
Jumala     kuningaskunta        tähden 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”amen, minä sanon teille, ettei ole ketään, joka on jättänyt kodin, tai sisaret tai 
veljet, tai vaimon tai lapset, Jumalan kuningaskunnan tähden”, 

 

יֵאא֞ בּהָנָא זַב̅אעפֵ ולָא נקַבֵּל בַּ   30  עָלמָא ̅נָא  וַב̅א֞ סַגִּ
maailmassa ja      kerrat            tässä           monet           kertaisessa   vastaanottava  eikä           . 

 א  חַיֵא֞ דַּלעָלַם׃ ̅דָּאתֵ 
iankaikkinen    elämä         tulee joka 

 
Eikä saisi ottaa vastaan moninkertaisesti tässä määräajassa, ja iankaikkista elämää siinä tulevassa 
maailmassa. 
 
Juutalainen ajattelu ”tuleva maailma” jää kreikassa ja nykyhebreassakin piiloon tässä jakeessa, mutta 

sitä Luukas tarkoitti, vaikkei käytäkään yleisintä sanontaa, .Hebr . א דעתידעלמ  Luukas on . הָעוֹלָם הַבָּא

voinut kirjoittaa tekstin alunperin hebreaksikin, koska tässä käytetty sanonta on tarkka aramean 
käännös hebrean sanonnasta. Tai, Luukas on tapansa mukaan ollut sanatarkka. Myös kreikassa eri 
sanavalinnat, kuin esim. Hebr.6:5. 

  



ן הָא  ̅ר יֵֵּ֣שֻׁוע לַת̅בַ ̅וַד  31  רֵעסַרתֵּה  וֵאמַר להֻו 
katso     heille        sanoi ja           kahdelletoistaan        Jeshua    johdatti ja          . 

שׁלֵם  ומֵשׁתַּלמָן֞ כֻּלהֵין דַּכ ינַן לֵֻּ֣אורִּ  יֵא ֞ ̅ן֞ בַּנבִּ ̅יבָ תִּ̅ ̅סָלקִּ
profeetoissa kirjoitetut jotka   ne kaikki   loppuunsaatetut ja       Jerusalemille           nousemme 

׃  עַל בּרֵה דּא֗נָשָׁא 
ihmisen   poikansa      ylle 

 
Ja Jeshua johdatti niitä kahtatoista, ja sanoi heille, ”katso, me nousemme Jerusalemiin, ja kaikki 
saatetaan loppuun, mitä profeetoissa on kirjoitettu ihmisen pojasta”. 

 

׃̅נֵשׁתּלֵם גֵיר לעַמ֗מֵא֑֞ וַנבַ   32  זחֻון בֵּה  ונֵרקֻון בַּאפַוה֗י ֞
kasvoissaan    sylkevät ja hänessä pilkkaavat ja   kansakunnille      sillä      luovutetaan           . 

 
Sillä hänet luovutetaan kansakunnille, ja häntä pilkataan, ja hänen kasvoihinsa syljetään. 

 

 ונָיה֗י  וַנצַערֻונָיה֗י  ונֵקטלֻונָיה֗י  ̅וַננַגדֻ   33
hänet tappavat ja       pahoinpitelevät ja             ruoskivat ja             . 

 א נקֻום׃ ̅לָתָ ̅וַליַומָא דַּת
nouseva       kolmas                 päivälle ja 

 
Ja hänet ruoskitaan ja pahoinpidellään, ja hänet tapetaan, ja sinä kolmantena päivänä hän on nouseva. 

 

 סיָא ̅א מֵן הָלֵין לָא אֵסתַּכַּלו  אֵלָא מכַ ̅הֵנֻון דֵּין חדָ   34
peitetty         vaan      ymmärtäneet         ei               näistä             yksi     mutta   nämä            . 

ין ה֗וַו הָלֵין ̅א֑ ולָא יָד̅א הָדֵ ̅מֵנהֻון מֵלתָ ̅ ה֗וָת  עִּ
nämä     olivat  tienneet        eikä        tämä             sana             heistä               oli 

 ון ׃מַללָן֞ עַמהֻ ̅דּמֵת
kanssaan            puhutut jotka 

 
Mutta yksikään näistä ei ymmärtänyt, vaan tämä sana oli heiltä peitetty, eivätkä he tienneet näitä, joita 
hän puhui heidän kanssaan. 
 
Vaihtoehto ”yksi näistä ei...” ei käy, koska verbi on monikko. 

 



יב̅ ד̅וכַ   35 יחֻו֑ סַמיָא חַד̅ קַרִּ אירִּ ֵּ֣   ̅ה֗וָא עַל־יַד̅ ב̅יָתֵ ̅ לִּ
sivu yllä          oli         istui       yksi          sokea          Jericho’lle         lähestyi     kun ja           . 

׃̅אֻורחָא  וחָדַ   ר 
kerjäsi ja                      tie 

 
Ja kun hän lähestyi Jerichoa, yksi sokea istui sen tien vieressä ja kerjäsi. 

 

׃̅וַשׁמַע קָל כֵּנשָׁא  דּעָבַ   36  ר  וַמשַׁאֵל ה֗וָא  דּמַנֻו הָנָא 
tämä    kuka että        oli                kysyi ja     ohikulki joka     kansa      ääni        kuuli ja             . 

 
Ja hän kuuli sen kansanjoukon äänen, joka kulki ohi, ja hän kysyi, että ”kuka tämä on?” 
 
Kreikan teksteistä osa sanoo ”kuka” ja osa ”mitä” – koska aramean sanan voi kääntää molemmiksi. 
Mutta sanassa ”tämä” olisi dalet keskimmäisenä kirjaimena, jos olisi ”mitä tämä on”. ”Mitä” on j.41. 

 

ין לֵה  יֵֵּ֣שֻׁוע נָצרָיָא עָבַ   37 ׃̅אָמרִּ  ר 
ohikulkee    Natsaraia     Jeshua    hänelle     sanoivat           . 

 
He sanoivat hänelle, ”Jeshua, natsaretilainen, kulkee ohi”. 

 

דַ   38 יד̅וַקעָא  וֵאמַר  יֵֵּ֣שֻׁוע בּרֵה דֵּּ֣  ׃רַחַם עלַי  ̅אֵת̅ וִּ
ylleni     armahdettu         David’n    poikansa      Jeshua       sanoi ja       huusi ja          . 

 
Ja hän huusi ja sanoi, ”Jeshua, David’n poika, armahda minua!” 

 

ל֗ין ה֗וַו קדָ   39 יֵשֻׁוע֑ כָּאֵין ̅וַאילֵין דָּאזִּ  מַוה֗י דֵּּ֣
nuhtelivat      Jeshuan           edellään      olivat menivät jotka          ne ja             . 

ת ירָאיִּ  קָעֵא ה֗וָא  ̅ ה֗וַו בֵּה  דּנֵשׁתֻּוק  הֻו דֵּין יַתִּּ
oli         huusi           enemmän      mutta  hän    hiljenevä että     häntä    olivat 

דַ  יד̅בּרֵה דֵּּ֣ ׃רַחַם ע̅אֵת̅ וִּ  לַי 
ylleni        armahdettu      David’n     poikansa 

 
Ja ne, jotka menivät Jeshuan edellä, nuhtelivat häntä, että hiljenisi, mutta hän huusi enemmän, ”David’n 
poika, armahda minua!” 
 

 



 ה  ̅דּנַיתֻּונָיה֗י לוָתֵ ̅ קַד̅וקָם יֵֵּ֣שֻׁוע  וַפ  40
luokseen     hänet tuomaan      käski ja       Jeshua     nousi ja          . 

׃̅לוָתֵ  ̅קרֵב̅ ד̅וכַ   ה֑ שַׁאלֵה 
häntä kysyi    luokseen    lähestyi      kun ja 

 
Ja Jeshua nousi ja käski tuomaan hänet hänen luokseen, ja kun hän tuli hänen lähelleen, hän kysyi 
häneltä, 

 

 הֻו דֵּין ̅ לָך̅ א אַנ֗תּ אֵעבֵּד̅וֵאמַר לֵה  מָנָא צָבֵ  41 
mutta  hän   sinulle       teen           sinä        tahdot        mitä    hänelle    sanoi ja           . 

׃  אֵמַר  מָרי  דֵּאחזֵא 
näen että    herrani          sanoi 

 
Ja hän sanoi hänelle, ”mitä sinä tahdot, että minä teen sinulle?” Mutta hän sanoi, ”minun Herrani, että 
alan näkemään”. 

 

י  הַימָנֻותָ   42 יֵשֻׁוע אֵמַר לֵה  חזִּ  ׃̅ ך̅אַחיַתָ ̅ ך̅וֵּ֣
elävöittänyt     uskollisuutesi         näe hänelle     sanoi      Jeshua ja            . 

 
Ja Jeshua sanoi hänelle, ”näe; sinun uskollisuutesi on tehnyt sinut eläväksi”. 

 

 רֵה  וַמשַׁבַּח לַאלָהָא  ̅א ה֗וָא בָּת̅ה חזָא  וָאתֵ ̅ר־שָׁעתֵ ̅ובַ   43
Jumalalle            ylisti ja       perässään          oli            tuli ja            näki              hetkessään ja             . 

 חָא לַאלָהָא׃ ̅ה֗וָא שֻׁוב̅ לֵה עַמָא דַּחזָא֑ יַה֗ב̅וכֻ 
Jumalalle             ylistys           oli         antoi     näki joka         kansa kaikkensa ja 

 
Ja sillä hetkellä hän näki, ja tuli hänen perässään ja ylisti Jumalaa. Ja koko se kansa, joka näki, antoi 
Jumalalle ylistyksen. 

 

  

יחֻו֑׃̅עַל יֵֵּ֣שֻׁוע  וַעבַ ̅ ד̅וכַ  19:1  אירִּ ֵּ֣  ר בִּּ
Jericho’ssa         kulki ja     Jeshua      sisään kun ja                         . 

 
Ja kun Jeshua meni sisään ja kulki Jericho’n ohi, 

 



ירָא ה֗וָא  ורַבדַּשׁ̅ רָא חַד̅גַב  2 ׃̅מָכ̅ מֵה זַכַּי  עַתִּּ  סֵא֑֞
veromiehet  suuri ja        oli             rikas       Zakkai nimensä jonka    yksi           mies          . 

 
yksi mies, jonka nimi oli Zakkai, hän oli rikas, ja veromiesten johtaja. 

 

יֵשֻׁוע  דּמַנֻו  ולָא מֵשׁכַּח ה֗וָא א ה֗וָא דּנֵחזֵ ̅וצָבֵ   3  א לֵּ֣
oli             voinut        eikä    kuka että     Jeshuan        näkevä että       oli        tahtoi ja        . 

 ה  זעֻור ה֗וָא זַכַּי֑׃̅קַומתֵ ̅מֵן כֵּנשָׁא  מֵטֻל דַּב
Zakkai        oli     vähäinen     seisomiseltaan         koska         kansanjoukosta 

 
Ja hän tahtoi nähdä Jeshuan, että kuka hän on, eikä voinut sen kansanjoukon tähden, koska oli 
lyhytmittainen. 

 

יֵשֻׁוע  וַסלֵק לֵה לתִּ   4 יהתָּא דּנֵחזֵיוה֗י  ̅וַרהֵט קַדּמֵה לֵּ֣  תָּא פַכִּּ
hänet näkevä että    hedelmätön   viikunapuulle hänelle    nousi ja       Jeshuan       edelleen      juoksi ja         . 

׃̅ יד̅עתִּ ̅ וָת̅מֵטֻל דּהָכ  הוָא דּנֵעבַּר 
ohikulkeva jota     oli           tuleva        siellä että           koska 

 
Ja hän juoksi Jeshuan edelle, ja nousi siihen hedelmättömään viikunapuuhun, että näkisi hänet, koska 
hän oli tuleva kulkemaan siitä ohi. 

 

  ̅א יֵֵּ֣שֻׁוע֑ חזָיה֗י  וֵאמַר לֵה  אֵסתַּרה֗ב̅א להָי דֻּוכּתָ ̅אֵתָ ̅ ד̅וכַ   5
kiirehdi   hänelle     sanoi ja     hänet näki    Jeshua           paikka           sille           tuli       kun ja        . 

 אֵהוֵא׃̅ יתָּך̅בַ ̅זַכַּי֑ יַומָנָא גֵיר וָלֵא דַּב̅ חֻות
olla        kodissasi että    täytyy     sillä         tänään    Zakkai          alas 

 
Ja kun hän tuli siihen paikkaan, Jeshua näki hänet ja sanoi hänelle, ”kiirehdi alas, Zakkai, sillä tänään 
minun on oltava sinun kodissasi”. 

 

׃̅חָדֵ ̅ וקַבּלֵה כַּד̅ נחֵת̅ וֵאסתַּרהַב  6  א 
iloitsee     kun  vastaanotti ja       alas                  kiireellä ja         . 

 
Ja hän tuli kiireellä alas ja otti hänet iloiten vastaan. 

  



ן דַּלוָת̅ כַּד  7 י  ין ה֗וַו  וָאמרִּ   ̅חזַו דֵּין כֻּלהֻון֑ רָטנִּ
luokse että    sanoivat ja   olivat    valittivat      he kaikki   mutta    näkivät kun        . 

׃̅גַב  רָא חַטָיָא עַל שׁרָא 
majailee sisään    syntinen               mies 

 
Mutta kun he näkivät, he kaikki valittivat ja sanoivat, että ”syntisen miehen luokse hän menee sisälle 
majailemaan!” 

 

יֵשֻׁוע  הָא מָרי֑ פֵלגֻות  8  א֗נָא ̅ סַי֞ יָהֵב̅נֵכ̅ קָם דֵּין זַכַּי  וֵאמַר לֵּ֣
minä    annan omaisuuteni puolikas      herrani   katso       Jeshualle          sanoi ja Zakkai mutta nousi        . 

נֵא ֞ וַלכֻ  ׃̅ חַד̅ לזֵת̅לנָשׁ  מֵדֵּם דּגֵ ̅למֵסכִּּ  בַּארבּעָא פָרַע א֗נָא 
minä    maksan               neljässä          yksi    ottanut jota      asia           jokaiselle ja                   köyhille 

 
Mutta Zakkai nousi, ja sanoi Jeshualle, ”katso, minun Herrani, puolet omaisuudestani minä annan 
köyhille, ja jokaiselle sen, mitä olen riistänyt, minä maksan nelinkertaisesti”. 

 

 יתָּא הָנָא  מֵטֻל ̅אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  יַומָנָא הוַו חַיֵא֞ לבַ   9
koska       tämä             kodille       elämä    ovat         tänään       Jeshua    hänelle    sanoi         . 

אב̅ דָּאף ו דֵַּּ֣ ׃̅הָנָא בּרֵה הֻ֗  רָהָם 
Abraham’n    hän poikansa       tämä myös että 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”tänään on tämä koti tullut eläväksi, koska myös tämä on Abraham’n poika”. 

 

 עֵא ̅א גֵיר בּרֵה דּא֗נָשָׁא֑ דּנֵב̅אֵתָ   10
etsivä että           ihmisen      poikansa   sillä            tuli               . 

יד  ה֗וָא̅ ונַחֵא  הַו מֵדֵּם דַּאבִּּ
oli   kadonnut joka      asia        se elävöittää ja 

 
Sillä ihmisen poika tuli etsimään ja tekemään eläväksi sitä, mikä oli kadonnut. 

  



11 j  ַין ה֗וַו הָלֵין֑ אַוסֵף̅ ד̅וכ אמַר מַת̅ שָׁמעִּ  לָא  מֵטֻל ̅למִּ
koska       vertaus         sanomaan           lisäsi          nämä   olivat        kuulivat       kun ja            . 

יב שׁלֵם֑ וסָב̅ דּקַרִּ ין ה֗וַו  דַּב̅ה֗וָא לֵֻּ֣אורִּ  א ̅הָי שָׁעתָ ̅רִּ
hetki     siinä että    ovat      toivovat ja         Jerusalemille             oli         lähellä että 

 ה דַּאלָהָא׃ ̅גלֵא מַלכֻּותֵ ̅ת̅א דּתֵ ̅ידָ ̅עתִּ 
Jumalan   kuningaskuntansa     ilmestyisi että                tuleva 

 
Ja kun he olivat kuulleet nämä, hän jatkoi vertauksen puhumista, koska hän oli Jerusalemin lähellä, ja he 
olivat luulleet, että se Jumalan kuningaskunta tulisi ilmestymään siinä hetkessä. 
 

Kreikassa verbien aikamuodot eroavat, ja ”siinä hetkessä”-tilalla on ”heti”, joka on arameassa  ָא̅מֵחד . 

 

יקָא  ̅בַּר טֻוהמָא רַבָּא֑ אֵזַל לַאת̅ רָא חַד̅וֵאמַר  גַב  12  רָא רַחִּ
kaukana             maalle       meni         suuri              perhe        poika    yksi           mies         sanoi ja            . 

 ׃̅ א  ונֵהפֻוך̅לֵה מַלכֻּותָ ̅ דּנֵסַב
palaava ja    kuningaskunta hänelle ottava että 

 
Ja hän sanoi, ”yksi sen suuren perheen poika meni kaukaiseen maahan, että ottaisi sen kuningaskunnan, 
ja tulisi takaisin”. 
 

Kreikassa olevan ”kuninkuuden” voi kääntää kuningaskunnaksikin. Arameassa se olisi ̅מַלכֻּו . 

 

ין ֞ ̅ דַּוה֗י֑֞ ויַה֗ב̅וַקרָא עֵסרָא עַב  13 ן עֵסרָא מנִּ  להֻו 
miinat    kymmenen    heille      antoi ja     palvelijansa     kymmenen     kutsui ja           . 

ן אֵתּתַּג֗רו עַד  א א֗נָא׃ ̅אָתֵ ̅ וֵאמַר להֻו 
minä          tulen     kunnes       sijoittakaa        heille          sanoi ja 

 
Ja hän kutsui kymmenen palvelijaansa, ja hän antoi heille kymmenen miinaa, ja sanoi heille, sijoittakaa 
ne, kunnes minä tulen. 

  



יזגַדֵּא֞ ̅בּנַי֞ מדִּ   14 ן סָנֵין ה֗וַו לֵה  ושַׁדַּרו אִּ  ינ֗תֵּה דֵּי 
lähettiläät   lähettivät ja hänelle olivat inhosivat mutta    kaupunkinsa    lapset           . 

ן לָא צָבֵ ̅בָּת י   עלַין הָנָא׃ ̅ ין ח֗נַן דּנַמלֵך̅רֵה  וָאמרִּ
tämä   yllämme hallitseva että   me     tahdomme ei        sanoivat ja        perässään 

 
Mutta sen hänen kaupunkinsa lapset inhosivat häntä, ja lähettivät lähettiläitä hänen peräänsä ja 
sanoivat, ”me emme tahdo, että tämä on meitä hallitseva!” 

 

 דַּוה֗י ֞ ̅אֵמַר דּנֵקרֻון לֵה הָנֻון עַב̅ ך̅פַ א וַה̅מַלכֻּותָ ̅ נסַב̅ ד̅וכַ   15
palvelijansa     nämä hänelle kutsukaa että      sanoi       palasi ja     kuningaskunta      otti        kun ja           . 

׃̅ חַד̅ להֻון כֵּספָא֑ דּנֵדַּע מָנָא כֻּל חַד̅ דּיַה֗ב  מֵנהֻון אֵתּתַּגַר 
sijoitti           heistä        yksi     yksi    kaikki      mitä    tietävä että          raha        heille    antoi jotka 

 
Ja kun hän otti sen kuningaskunnan ja palasi, hän sanoi, että ”kutsukaa nämä hänen työntekijänsä, joille 
annettiin rahaa, että tietäisin, mihin he kaikki, toinen toisensa jälkeen, sijoittivat”. 

 

׃̅ מָיָא  וֵאמַר  מָרי֑ מַניָך̅א קַד̅וֵאתָ   16 ין֞ אַותַּר   עֵסרָא מנִּ
ansainnut    miinat  kymmenen     miinasi    herrani       sanoi ja   ensimmäinen          tuli ja           . 

 
Ja ensimmäinen tuli ja sanoi, ”minun Herrani, sinun miinasi on ansainnut kymmenen miinaa”. 
 
Kymmenen miinaa on 500 shekeliä, kuudesosa talentista. Ed.jakeessa hopearaha. 

 

יו עַב  17 יל אֵשׁתּכַ ̅א  דַּב̅דָּא טָבָ ̅אָמַר לֵה  אִּ  חתּ מהַימַן֑ ̅קַלִּ
uskova               löydetty             vähässä että           hyvä       palvelija   hienoa hänelle     sanoi             . 

יט עַל עֵסרָא כַּרכִּ  ׃̅תֵּהוֵא שַׁלִּ  ין ֞
linnoituket   kymmenen     yli            valta                 oleva 

 
Hän sanoi hänelle, ”hienoa, hyvä työntekijä, sillä vähässä sinut on löydetty uskovaksi, sinulla on oleva 
valta yli kymmenen linnoituksen”. 

 

ין֞ עבַ ̅ רֵין וֵאמַר  מָרי֑ מַניָך̅א דַּת̅וֵאתָ   18  ׃̅ ד̅חַמשָׁא מנִּ
teki      miinat                 viisi       miinasi    herrani      sanoi ja    toinen joka       tuli ja               . 

 
Ja tuli toinen, joka sanoi, ”minun Herrani, sinun miinasi teki viisi miinaa”. 

 



יט  ̅ להָנָא  אָף̅ אֵמַר אָף  19  אַנ֗תּ תֵּהוֵא שַׁלִּ
valta         oleva           sinä        myös        tälle       myös      sanoi              . 

׃̅עַל חַמשָׁא כַּרכִּ   ין ֞
linnoitukset         viisi                 yli 

 
Hän sanoi tällekin, ”sinulla on oleva valta yli viiden linnoituksen”. 

 

נָא  וֵאמַר  מָרי֑ הָא מַניָך̅וֵאתָ   20 אית̅ א א֗חרִּ  ̅ הַו דִּּ
jota     se     miinasi      katso herrani       sanoi ja      viimeinen              tuli ja             . 

׃̅ י  כַּד̅ה֗וָא לוָת ים בּסֵדֻּונָא   סִּ
kankaassa     laitoin    kun     luonani              oli 

 
Ja se viimeinen tuli ja sanoi, ”minun Herrani , katso sinun miinasi! Se, jota minä pidin luonani, tallithiin 
laitettuna. 
 
Vaate on yksi tallithin sen aikaisista kutsumanimistä. Sitä käytettiin rukoushetkissä, nykyisin vain 
kirjanoppinut ja hänen oppilaansa, muilla ihmisillä pelkästään aamurukouksessa. 

 

 א  ושָׁקֵל אַנ֗תּ רָא אַנ֗תּ קַשׁיָ ̅ב̅דּגַ ̅ גֵיר מֵנָך̅ דֵּחלֵת  21
sinä      kannat ja           kova         sinä          mies että       sinusta    sillä         pelännyt          . 

׃̅ מֵדֵּם דּלָא סָמתּ  וחָצֵד  אַנ֗תּ מֵדֵּם דּלָא זרַעתּ 
kylvänyt    et jota         asia           sinä         niität ja    laittanut     et jota             asia 

 
Sillä minä olen pelännyt sinua, sillä sinä olet ankara mies, ja sinä viet sitä, mitä et ole laittanut, ja sinä 
niität, mitä et ole kylvänyt. 

 

ישָׁא  יָדַ ̅עַב̅ אֵדֻּונָך̅ אָמַר לֵה  מֵן פֻומָך  22  ע ̅דָּא בִּּ
tiesit            paha        palvelija     tuomitaan                suustasi    hänelle    sanoi             . 

י דּגַ   רָא א֗נָא קַשׁיָא֑ ושָׁקֵל א֗נָא מֵדֵּם ̅ב̅ה֗וַיתּ לִּ
asia      minä     kannan ja          kova           minä         mies että  minulle          olin 

 ׃̅ א֗נָא מֵדֵּם דּלָא זֵרעֵת̅ וחָצֵד̅ דּלָא סָמֵת
kylvänyt    ei jota       asia           minä       niitän ja     laittanut      en jota 

 
Hän sanoi hänelle, ”sinun suustasi sinut tuomitaan, paha työntekijä. Sinä tiesit, että minä olin ankara 
mies, ja minä vien sitä, mitä en ole laittanut, ja minä niitän, mitä en ole kylvänyt”. 

 



 א ̅ורָא  וֵאנָא אָתֵ ̅תּ כֵּספי עַל פָתֻ ̅למָנָא לָא יַה֗ב  23
tulen       minä ja          vaihtaja      ylle          rahani      antanut        et           miksi              . 

ית ׃̅ע לֵה  עַם רֵבּיָתֵ ̅תָּבַ ̅ ה֗וִּ  ה ֞
korkonsa   kanssa   sen        etsivä            ollut 

 
Miksi et antanut minun rahaani vaihtajalle, ja minä olisin tullut hakemaan sitä korkojen kanssa? 

 

ין קדָ   24  מֵנֵה מַניָא֑  ו̅מַוה֗י  אֵמַר  סַב̅וַלהָנֻון דּקָימִּ
miina    hänestä   ottakaa      sanoi           edessään   seisoivat jotka    näille ja               . 

אית̅והַב ין֞׃ ̅לוָתֵ ̅ ו להַו דִּּ  ה עֵסרָא מנִּ
miinat   kymmenen    luonaan       on jolla           sille antakaa ja 

 
Ja näille, jotka seisoivat hänen edessään, hän sanoi, ”ottakaa häneltä se miina ja antakaa sille, jolla on 
ne kymmenen miinaa”. 

 

ית  25 ין לֵה  מָרַן֑ אִּ ין֞׃ ̅לוָתֵ ̅ אָמרִּ  ה עֵסרָא מנִּ
miinat  kymmenen   luonaan          on herramme hänelle    sanoivat             . 

 
He sanoivat hänelle, ”meidän Herramme, hänellä on kymmenen miinaa”. 

 

ן אָמַר א֗נָא לכֻ   26 אית̅ון֑ דַּלכֻ ̅אָמַר להֻו    ̅יהֵב̅לֵה  נֵתִּ ̅ ל מַן דִּּ
annetaan hänelle             on jolla     kaikille että    teille         minä        sanon       heille       sanoi              . 

אית̅ לֵה  ומֵן הַו דּלַיתּ לֵה֑ אָף ׃̅ נסֵב̅לֵה  נֵת̅ הַו דִּּ  מֵנֵה 
hänestä        otetaan   hänelle   on jolla        se    myös hänelle ei ole jota           siitä ja hänelle 

 
Minä sanon teille, että jokaiselle, jolla on, hänelle annetaan, ja sille, jolla ei ole, häneltä otetaan sekin 
poin, mitä hänellä on. 

 

 ̅ ו דַּאמלֵך̅י ֞ אַילֵין דּלָא צבַ ̅בַ ̅בּרַם להָנֻון בּעֵלדּבָ   27
hallitsen että tahtoneet ei jotka           ne                viholliseni             näille    kuitenkin          . 

ן וקַטֵלו אֵנֻון קדָ  עלַיהֻון֑   מַי׃ ̅אַיתַּו אֵנֻו 
edessäni     heidät   tappakaa ja     heidät      tuokaa               ylleen 

 
Kuitenkin näille vihollisilleni, ne, jotka eivät tahtoneet minua kuninkaakseen; tuokaa heidät ja tappakaa 
heidät minun edessäni! 

 



׃̅ק לַקדָ ̅אֵמַר הָלֵין יֵֵּ֣שֻׁוע֑ נפַ ̅ ד̅וכַ   28 שׁלֵם  אזַל לֵֻּ֣אורִּ  מַוה֗י דּנִּ
Jerusalemille    menevä että             edessään      lähti         Jeshua       nämä       sanoi       kun ja           . 

 
Ja kun Jeshua sanoi nämä, hän lähti heidän edellään, mennäkseen Jerusalemiin. 

 

בֵ ̅ ד̅וכַ   29 י לֵּ֣ בֵ ̅ית̅מַטִּ  טֻורָא ̅ ־עַניָא֑ עַל־גֵנ֗ב̅ית̅־פָגֵא וֵּ֣
vuori           sivu yllä                  Ania Beit ja            Fage Beit’lle           saapui    kun ja          . 

ידַ  זַיתֵּא֑֞ שַׁדַּר תּרֵין֞ ̅ ית̅קרֵא דּבֵ ̅דּמֵת ׃̅מֵן תַּלמִּ  וה֗י ֞
oppilaistaan          kaksi        lähetti          Zaithe Beit että               kutsuttu joka 

 
Ja kun hän saapui Beit-Fage’lle ja Beit-Ania’lle, siihen vuoren rinteelle, jotka kutsuttiin Beit-Zaitha, hän 
lähetti kaksi hänen oppilaistaan. 

 

יתָ   30 ן זֵלו לַקרִּ ן וכַ ̅א הָי דַּלקֻוב̅וֵאמַר להֻו  ין ̅ ד̅לַ   עָאלִּ
sisään     kun ja   vastapäätämme     se                kylälle       menkää heille        sanoi ja            . 

יר֑ דּא֗נָשׁ  ילָא דַּאסִּ ין אנ֗תֻּון עִּ  אנ֗תֻּון לָה֑ הָא מֵשׁכּחִּ
ihminen jolla sidottu joka             aasi              te               löydätte         katso      sen                    te 

׃̅ ב̅ום לָא רכֵ ̅מֵמתֻ   עלַוה֗י  שׁרַו אַיתַּאוֻה֗י 
se tuokaa    vapauttakaa yllään     ratsastaa     ei           milloinkaan 

 
Ja hän sanoi heille, ”menkää siihen kylään, joka on meitä vastapäätä, ja mennessänne sinne sisälle, 
katso, te löydätte sidotun aasin, jolla ihminen ei ole milloinkaan ratsastanut, vapauttakaa, tuokaa se”. 

 

ן למָנָא שָׁרֵין אנ֗תֻּ ̅וֵאן א֗נָשׁ משַׁאֵל לכֻ   31  נָא ̅ון לֵה֑ הָכַ ו 
siten      sen              te      vapautatte        miksi        teille           kysyy          ihminen   jos ja           . 

 בּעֵא׃ ̅אֵמַרו לֵה  למָרַן מֵת
kaivattu herrallemme sen          sanokaa 

 
Ja jos joku kysyy teiltä, ”miksi te vapautatte sen?” Sanokaa sillä tavalla, että ”meidän Herramme kaipaa 
sitä”. 

 

 וֵאזַלו הָנֻון דֵּאשׁתַּדַּרו֑ וֵאשׁכַּחו אַיכַּנָא דֵּאמַר להֻון ׃  32
heille      sanoi että           kuten              löysivät ja           lähetetyt jotka      nämä   menivät ja          . 

 
Ja nämä, jotka lähetettiin, menivät, ja löysivät, niin kuin hän heille sanoi. 



ין להֻון מָרַוה֗י ֞ מָנָא ̅ ד̅וכַ   33 ילָא֑ אָמרִּ  שָׁרֵין לֵה לעִּ
mitä       herransa     heille       sanoivat               aasille       sen   vapauttivat kun ja          . 

׃ ילָא הַו   שָׁרֵין אנ֗תֻּון עִּ
se        aasi                 te      vapautatte 

 
Ja heidän vapauttaessaan aasia, sen isäntänsä sanoivat heille, ”miksi te vapautette sen aasin?” 

 

ן דַּלמָרַן מֵת  34  בּעֵא׃ ̅וֵאמַרו להֻו 
kaivattu herrallemme että heille      sanoivat ja            . 

 
Ja he sanoivat heille, että ”se on meidän Herrallemme kaivattu”. 

 

ילָא מָאנַיהֻון֑֞ ̅ וַאיתּיֻוה֗י לוָת  35 יו עַל עִּ  יֵֵּ֣שֻׁוע  וַארמִּ
vaatteensa          aasi       päälle     heittivät ja      Jeshua    luokse          sen toivat ja           . 

יֵשֻׁוע עלַוה֗י׃ ̅וַארכּבֻ   וה֗י לֵּ֣
ylleen         Jeshuan           ratsastamaan ja 

 
Ja he toivat sen Jeshuan luokse, ja heittivät vaatteitaan sen päälle, ja laittoivat Jeshuan ratsastamaan 
sen päälle. 

 

׃דֵּין אָזֵל֑ פָ ̅ כַּד  36 ין ה֗וַו מָאנַיהֻון֞ בֻּאורחָא   רסִּ
tiessä        vaatteensa       olivat     levittivät       meni   mutta   kun            . 

 
Mutta hänen mennessään he olivat levittämässä heidän vaatteitaan tielle. 

 

יו זַיתֵּ ̅ ית̅א דּטֻורָא דּבֵ ̅למַחַתּתָ ̅ קרֵב̅ ד̅וכַ   37  א֑֞ שַׁרִּ
alkoivat              Zaithe Beit’n             vuoren             alapuolelle        lähestyi     kun ja          . 

ידֵ ̅כֻּלֵה כֵּנשָׁא דּתַ  ין לַאלָהָא בּקָלָא ̅א֞ חָדֵ ̅למִּ  ין֑ וַמשַׁבּחִּ
äänessä         Jumalalle           ylistämään ja   iloitsivat             oppilaiden            joukko   kaikkensa 

׃  רָמָא֑ עַל כֻּל חַילֵא֞ דַּחזַו 
näkivät jota   voimat   kaikki    ylle         korkea 

 
Ja hänen lähestyessään Beit-Zaitha’n vuoren alaosaa, alkoi koko se oppilaiden joukko iloitsemaan ja 
ylistämään Jumalaa kovalla äänellä kaikkien niiden voimatekojen tähden, joita he näkivät. 

 



יך  38 ין ה֗וַו֑ בּרִּ ו מַלכָּא דָּאתֵ ̅ וָאמרִּ  א בַּשׁמֵה דּמָריָא  ̅הֻ֗
herran      nimessään     tulee joka       kuningas      hän    siunattu olkoon     sanoivat ja            . 

 חָא בַּמרַומֵא֞׃ ̅שׁלָמָא בַּשׁמַיָא  ושֻׁוב
korkeimmissa            ylistys ja               taivaissa               rauha 

 
Ja he sanoivat, ”siunattu olkoon hän, se kuningas, joka tulee Herran nimessä! Rauha taivaissa, ja ylistys 
korkeuksissa!” 

 

ין   39 ישֵׁא֞ מֵן בַּינַי כֵּנשֵׁא ֞ אָמרִּ  א֗נָשָׁא֞ דֵּין מֵן פרִּ
sanoivat kansanjoukot keskuudesta            fariseuksista      mutta       ihmiset             . 

י בּתַ  י  כּאִּ ידַ ̅לֵה  רַבִּּ ׃̅למִּ  יךְּ ֞
oppilaissasi   nuhtele    rabbi hänelle 

 
Mutta sen kansanjoukon keskeltä jotkut niistä fariseuksista sanoivat hänelle, ”rabbi, nuhtele 
oppilaitasi!” 
 
Rabbi on korvattu kreikassa opettajalla tässä kuten yleensä muuallakin. Opettajalle on eri sana. 

 

ן אָמַר א֗נָא לכֻ   40 ן ̅אָמַר להֻו   ון֑ דֵּאן הָלֵין נֵשׁתּקֻו 
vaikenisivat     nämä     jos että    teille        minä        sanon       heille        sanoi              . 

אפֵ   א֞ נֵקעיָן֞׃ ̅כִּּ
huutaisivat             kivet 

 
Hän sanoi heille, ”minä sanon teille, että jos nämä vaikenevat, kivet huutaisivat”. 

 

׃̅ינ֗תָּא֑ בּכָ ̅וַחזָה לַמדִּ ̅ קרֵב̅ ד̅וכַ   41  א עלֵיה 
ylleen          itki              kaupungille          näki ja     lähestyi  kun ja           . 

 
Ja lähestyessään, ja nähdessään sen kaupungin, hän itki sen puolesta. 

  



 ן ̅י֑ אָפֵ ̅יהֵין דַּשׁלָמֵכ̅איתַ עתּי אַילֵין דִּּ ̅וֵאמַר  אֵלֻו כַּי יָדַ   42
vaikka                rauhasi               ovat mitkä          ne          tuntenut       siis        jos       sanoi ja             . 

׃̅י֑ הָשָׁא דֵּין אֵת̅בּהָנָא יַומֵכ י להֵין מֵן עַינַיכּי ֞  כַּסִּ
silmistäsi         näille          peitetty      mutta      nyt            päiväsi                tässä 

 
Ja hän sanoi, ”kunpa vain olisit tuntenut, mitkä ovat sinun rauhaasi, edes tässä sinun päivässäsi, mutta 
nyt nämä ovat peitetyt sinun silmiltäsi!” 

 

אתֻ   43  יכּי֑֞ ̅בַ ̅י בּעֵלדּבָ ̅א֑֞ דּנֵחדּרֻונֵכ̅ן יַומָתָ י דֵּי̅ון לֵכ̅נִּ
vihollisesi     sinut piirittävät että        päivät       mutta sinulle       tulevat             . 

׃̅ונֵאלצֻונֵכ  י מֵן כֻּל דֻּוכָּא 
paikka       kaikesta             ahdistetaan ja 

 
Mutta sinulle tulevat ne päivät, että sinun vihollisesi piirittävät sinut, ja sinua ahdistetaan joka puolelta. 

 

אף̅י  ולָא נֵשׁבּקֻון בֵּכ̅וֵכ̅נַיכּי֞ בּגַ ̅י  ולַב̅ונֵכ̅ונֵסחפֻ   44  ̅ י כִּּ
kivi        sinussa     jätettävät        eikä        sisälläsi        lapsillesi ja maahan hajottavat ja         . 

אף דַ ̅ חלָף̅ עַל כִּּ  י׃ ̅נָא דּסֻוערָנֵכ̅עתּי זַב̅דּלָא יִּ
rangaistuksiesi          aika        tuntenut       ettet     puolesta        kivi         ylle 

 
Ja sinut kaadetaan maahan, ja sinun lapsesi sinun sisälläsi, eikä sinuun jätetä kiveä kiven päälle siksi, 
ettet tuntenut sitä sinun rangaistustesi aikaa. 

 

י למַפָקֻו לַאילֵין ̅ ד̅וכַ   45  עַל להַיכּלָא֑ שַׁרִּ
niille      poistamaan       alkoi        temppelille      sisään kun ja           . 

ין ׃̅דּזָב ין בֵּה וַמזַבּנִּ  נִּ
myivät ja      siinä ostivat jotka 

 
Ja mennessään sisään temppeliin, hän alkoi poistamaan ulos niitä, jotka ostivat ja myivät siellä. 

  



ן כּתִּ   46 יתַ ̅צלֻותָ ̅ יתּי  בֵּית̅דּבַ ̅ יב̅וֵאמַר להֻו   וה֗י  ̅א אִּ
se on            rukous          talo      taloni että    kirjoitettu    heille        sanoi ja            . 

 א דּלֵסטָיֵא֞׃ ̅דּתֻּונָיה֗י מעַרתָ ̅אַנ֗תֻּון דֵּין עבַ 
rosvojen                 luola                 sen tehneet       mutta                  te 

 
Ja hän sanoi heille, ”kirjoitettu on, että ’minun taloni, se on rukoushuone’, mutta te olette tehneet sen 
rosvojen luolaksi!” 

 

 ה֗וָא כֻּל יֻום בּהַיכּלָא  רַבַּי֞־כָּהנֵא֞ דֵּין ̅ והֻו מַלֵף  47
mutta           papit suuret         temppelissä    päivä   kaikki      oli         opetti     hän ja          . 

ישֵׁא֞ דּעַמָא֑ בָּעֵין ה֗וַו למַובָּדֻ רֵ ̅וסָפ ׃̅ותֵ ̅א֞ וקַשִּׁ  ה 
hänet tuhoamaan    olivat    etsivät          kansan     vanhimmat ja kirjanoppineet ja 

 
Ja hän opetti joka päivä temppelissä. Mutta pappien johtajat ja kirjanoppineet ja kansan vanhimmat 
etsivät hänen tuhoamistaan. 

 

ין ה֗וַו מָנָא נֵעבּדֻ   48  ון לֵה  כֻּלֵה גֵיר עַמָא ̅ולָא מֵשׁכּחִּ
kansa      sillä kaikkensa hänelle      tekisivät        mitä      olivat        löytäneet           eikä            . 

 תּלֵא ה֗וָא בֵּה למֵשׁמעֵה ׃
häntä kuulemaan hänessä    oli             riippui 

 
Eivätkä he löytäneet, mitä tekisivät hänelle, sillä koko kansa riippui hänessä, kuullakseen häntä. 

 

  

 בּהַיכּלָא לעַמָא  ̅ מַלֵף̅ א֑֞ כַּד̅מֵן יַומָתָ ̅ וַהוָא בּחַד 20:1 
kansalle      temppelissä       opetti      kun                   päivistä      yhdessä        oli ja                            . 

׃̅וַמסַבַּר֑ קָמו עלַוה֗י רַבַּי֞־כָּהנֵא֞ וסָפ ישֵׁא ֞  רֵא֞ עַם קַשִּׁ
vanhimmat kanssa kirjanoppineet ja       papit suuret       vastaansa     seisoivat evankelioi ja 

 
Ja tapahtui yhtenä niistä päivistä, hänen opettaessaan ja evankelioidessaan kansaa temppelissä, pappien 
johtajat ja kirjanoppineet, vanhimpien kanssa, nousivat häntä vastaan, 

  



ין לֵה  אֵמַר לַן בַּאינָא שֻׁולטָנָא הָלֵין עָבֵ   2  אַנ֗תּ  ̅ ד̅וָאמרִּ
sinä          teet       nämä           käskyvalta        millaisessa meille     sano    hänelle sanoivat ja          . 

׃̅ לָך̅ ומַנֻו הַו דּיַה֗ב  שֻׁולטָנָא הָנָא 
tämä         käskyvalta     sinulle antoi joka     se       kuka ja 

 
Ja he sanoivat hänelle, ”sano meille, millaisella käskyvallalla sinä teet nämä, ja kuka se on, joka antoi 
sinulle tämän käskyvallan?” 

 

ן אֵשַׁאֵלכֻ   3  אֵנָא ̅ ון אָף̅ענָא יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר להֻו 
minä     myös         teitä kysyn           heille         sanoi ja     Jeshua    vastasi         . 

׃̅מֵלתָ  י   א  וֵאמַרו לִּ
minulle sanokaa ja                sana 

 
Jeshua vastasi ja sanoi heille, ”minäkin kysyn teiltä sanan, ja sanokaa minulle,” 

 

ָ֖ן מֵן שׁמַיָא ה֗וָת̅יתֵ ̅מַעמֻודִּ   4 יֻוחַנָ  ׃̅ ה דֵּּ֣  אַו מֵן בּנַי֞־א֗נָשָׁא ֞
ihmislapsista        tai          oli                taivaista        Johannan’n               kasteensa               . 

 
Olivatko Johannan’n kasteet taivaista, vai ihmisistä? 

 

אמַר ̅ין ה֗וַו בּנַפ̅חַשׁבִּ ̅הֵנֻון דֵּין מֵת  5 ן דֵּאן נִּ י  ן וָאמרִּ  שׁהֻו 
sanova   jos että    sanoivat ja          sieluissaan     olivat           neuvottelivat    mutta   nämä         . 

׃  מֵן שׁמַיָא֑ אָמַר לַן֑ ומֵטֻל מָנָא לָא הַימֵנתֻּונָיה֗י 
häntä uskoneet     ette     minkä     tähden ja meille     sanoo                   taivaista 

 
Mutta nämä neuvottelivat sieluissaan ja sanoivat, että ”jos me sanomme, taivaista, hän sanoo meille: ja 
minkä tähden te ette uskoneet häntä?” 

 

אמַר מֵן בּנַי֞־א֗נָשָׁא֑֞ רָגֵ   6  ם לַן עַמָא כֻּלֵה  ̅אֵן דֵּין נִּ
kaikkensa   kansa    meille kivittää                     ihmislapsista           sanova     mutta jos        . 

יֻוחַנָן נבִּ  ין גֵיר דֵּּ֣ ׃̅מפָסִּ  יָא הֻו 
hän  profeetta  Johannan’n     sillä            varmat 

 
Mutta jos sanomme ”ihmisistä”, koko kansa kivittää meidät, sillä he ovat varmoja, että Johannan oli se 
profeetta. 

 



׃̅ו לֵה  דּלָא יָדוֵאמַר  7 ינַן מֵן אַימֵכָּא ה֗י   עִּ
se                       mistä     tiedämme emme että hänelle sanoivat ja        . 

 
Ja he sanoivat hänelle, ”me emme tiedä, mistä se oli”. 

 

ן בַּאינָא ̅אָמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  ולָא אֵנָא אָמַר א֗נָא לכֻ   8  ו 
millaisessa     teille        minä           sano        minä       en ja       Jeshua       heille        sanoi         . 

 א֗נָא׃ ̅ ד̅שֻׁולטָנָא הָלֵין עָבֵ 
minä       teen       nämä               käskyvalta 

 
Jeshua sanoi heille, ”enkä minäkään sano teille, millaisella käskyvallalla minä teen nämä”. 

 

אמַר לעַמָא מַת  9 י דּנִּ  כַּרמָא  ̅ נצַב̅ רָא חַד̅לָא הָנָא  גַב̅ושַׁרִּ
viinitarha    istutti     yksi            mies        tämä              sana         kansalle      puhuva että     alkoi ja         . 

׃̅זַב̅ עֵד̅לָחֵא ֞ וַאב̅לפַ  ה̅וַאוחדֵ  יָאא   נָא סַגִּ
paljon        ajat    poismatkusti ja    palvelijoille       sen kiinnitti ja 

 
Ja hän alkoi puhumaan kansalle tätä sanaa, ”yksi mies istutti viinitarhan ja laittoi sen palvelijoille, ja 
matkusti pois kauaksi aikaa”. 

 

ארֵא֞  ̅דֵּה לוָת̅נָא שַׁדַּר עַב̅זַב̅וַב  10  פַלָחֵא֑֞ דּנֵתּלֻון לֵה מֵן פִּ
hedelmistä hänelle antaisivat että    palvelijat     luokse   työntekijänsä lähetti    määräajassa ja        . 

יק  ̅ רמָא  פַלָחֵא֞ דֵּין מחַאוֻה֗י  ושַׁדּרֻוה֗י כַּד̅דּכַ   ׃סרִּ
riisuttu     kun         lähettivät ja hänet hakkasivat mutta    palvelijat            viinitarhan 

 
Ja hän lähetti hänen työntekijänsä palvelijoiden luokse, että he antaisivat hänelle niitä viinitarhan 
hedelmiä, mutta viinitarhan palvelijat hakkasivat hänet ja lähettivät hänet riisuttuna pois. 

 

נָא  הֵנֻון דֵּין אָף̅ושַׁדַּר לעַב̅ וַאוסֵף  11  להַו  ̅ דֵּה א֗חרִּ
sille   myös    mutta    nämä          toinen        työntekijälle       lähetti ja        lisäksi ja          . 

׃̅ י כַּדמחַאוֻה֗י וצַערֻוה֗י  ושַׁדּרֻוה֗  יק   סרִּ
riisuttu    kun           lähettivät ja       häpäisivät ja            hakkasivat 

 
Ja sitten hän lähetti toisen työntekijänsä, mutta nämä hakkasivat hänetkin, ja häpäisivät häntä ja 
lähettivät hänet riisuttuna pois. 

 



 א  הֵנֻון דֵּין ̅לָתָ ̅תושַׁדַּר דַּ ̅ וַאוסֵף  12
mutta    nämä             kolmas        lähetti ja        lisäksi ja           . 

׃̅להַו צַלפֻ ̅ וָאף  וה֗י  וַאפקֻוה֗י 
ulos heittivät ja     haavoittivat   hänelle myös ja 

 
Ja sitten hän lähetti kolmannen, mutta nämä pahoinpitelivät hänetkin, ja heittivät ulos. 

 

יבָ ̅ אָמַר מָרֵא כַּרמָא  מָנָא אֵעבֵּד  13  א֑ ̅אֵשַׁדַּר בֵּרי חַבִּּ
rakas    poikani       lähetän              teen           mitä     viinitarha          herra        sanoi             . 

 ן ׃ו̅כַּחדֻ ̅ר נֵחזֻונָיה֗י  ונֵת̅כּבַ 
arvostavat ja              näkevät       ehkäpä 

 
Se viinitarhan herra sanoi, ”mitä teen? Minä lähetän minun rakkaan poikani, ehkä he näkevät hänet, ja 
osaavat arvostaa”. 
 
Bysantin teksteissä on mukana ”näkevät hänet”. 

 

ן ̅ין ה֗וַו בּנַפ̅חַשׁבִּ ̅א֑֞ מֵתחזַאוֻה֗י דֵּין פַלָחֵ ̅ כַּד  14 י  ן וָאמרִּ  שׁהֻו 
sanoivat ja            sieluissaan     olivat        neuvottelivat         palvelijat  mutta    hänet näkivät  kun            . 

יוה֗י  ותֵ  ילַן ׃̅הוֵא יָרתֻּותָ ̅הָנַו יָרתָּא  תַּו נֵקטלִּ  א דִּּ
omamme         perintö             oleva ja        hänet tappava   tulkaa perillinen       tämä 

 
Mutta hänet nähdessään palvelijat neuvottelivat sieluissaan, ja sanoivat, ”tämä on se perillinen, tulkaa, 
tappakaamme hänet, ja se perintö on oleva meidän omamme”. 

 

 יל ̅ר מֵן כַּרמָא  וקַטלֻוה֗י  מָנָא הָכִּ ̅קֻוה֗י לבַ וַאפ  15
sen tähden    mitä         tappoivat ja          viinitarhasta    ulkopuoli     heittivät ulos ja        . 

׃̅ נֵעבֵּד  להֻון מָרֵא כַּרמָא 
viinitarha       herra       heille           tekevä 

 
Ja he heittivät hänet viinitarhan ulkopuolelle, ja tappoivat hänet, sen tähden, mitä se viinitarhan herra 
on tekevä heille? 

  



אתֵ   16 ן ונֵתֵּל כַּרמָא לַא֗חרָנֵא ֞ ̅לפַ ̅ א ונַובֵּד̅נִּ  לָחֵא֞ הָנֻו 
toisille      viinitarha   antava ja     nämä     palvelijoille    tuhoava ja         tuleva              . 

ן אֵמַרו  לָא תֵּהוֵא הָדֵ ̅ כַּד ׃̅שׁמַעו דֵּי   א 
tämä       oleva           ei       sanoivat   mutta     kuulivat         kun 

 
Hän on tuleva ja tuhoava nämä palvelijat, ja antava viinitarhan toisille. Mutta kun he kuulivat, he 
sanoivat, ”ei tämä ole tapahtuva”. 

 

ן וֵאמַר  ומָנָא ה֗י הָי דַּכ  17  א ̅אפָ ̅א֑ דּכִּ ̅יבָ ̅תִּ ̅הֻו דֵּין חָר בּהֻו 
kivi että      kirjoitus että       se     on     mitä ja         sanoi ja     näissä katsahti mutta   hän           . 

יו בַּנָ  י הוָתדַּאסלִּ יתָ ̅ יֵא֑֞ הִּ ישׁ קַרנָא דּזָוִּ ׃̅לרִּ  א 
nurkan        kulma         päälle          oli         se rakentajat hylkäsivät jonka 

 
Mutta hän katsoi näitä ja sanoi, ”ja mitä on se kirjoitus, että ”se kivi, jonka rakentajat hylkäsivät, se oli 
se kulmakivi”?” 

 

אפָ ̅וכֻ   18 י תֵּפֵל ̅רעַע  וכֻ ̅א  נֵת̅ל דּנֵפֵל עַל הָי כִּּ  ל מַן דּהִּ
kaatuva     se    joka     kaikki ja         särkyvä               kivi          se     ylle kaatuu joka kaikki ja         . 

 רֵיוה֗י׃ ̅עלַוה֗י תֵּד
sen hajottava             ylleen 

 
Ja jokainen, joka kaatuu sen kiven päälle, on särkyvä, ja se on hajottava jokaisen, joka kaatuu sen päälle. 

 

 רֵא֞ דּנַרמֻון עלַוה֗י ̅בּעַו ה֗וַו דֵּין רַבַּי֞־כָּהנֵא֞ וסָפ  19
vastaansa kohottavat että kirjanoppineet ja     papit suuret      mutta   olivat   etsivät           . 

ידַ  דַ ̅א֑ וַד̅יָא֞ בּהָי שָׁעתָ ̅אִּ  עו גֵיר דַּעלַיהֻון ̅חֵלו מֵן עַמָא  יִּ
ylleen että      sillä  tunsivat           kansasta    pelkäsivät ja            hetki          siinä                kädet 

 לָא הָנָא׃ ̅אֵמַר מַת
tämä           sana                sanoi 

 
Mutta pappien johtajat ja kirjanoppineet etsivät, että saisivat kohottaa kätensä häntä vastaan siinä 
hetkessä, ja he pelkäsivät kansaa, sillä he tunsivat, että hän sanoi tämän sanan heistä. 
 

 



יקֵא֑֞ דּנֵאחדֻּונָיה֗י  ה גָשֻׁושֵׁא ֞ ̅ושַׁדַּרו לוָתֵ   20  דּמֵתּדַּמֵין בּזַדִּּ
kiinniottava että   vanhurskaiksi    tekeytyivät jotka         vakoojia      luokseen   lähettivät ja           . 

ג̅א  ונַשׁלמֻונָיה֗י לדַ ̅בּמֵלתָ  ׃̅יָנָא  וַלשֻׁולטָנֵה דּהִּ  מֻונָא 
hallitusmiehen      käskyvalloille ja       tuomarille     hänet luovuttava ja                sanassa 

 
Ja he lähettivät hänen luokseen vakoojia, jotka tekeytyivät vanhurskaiksi, että saisivat hänet sanan 
kautta kiinniotetuksi, ja luovuttaisivat hänet tuomarille ja hallitusmiehen käskyvalloille. 

 

ין לֵה  מַלפָ   21 ָ֖ן דַּת̅נָא֑ יָד̅ושַׁאלֻוה֗י  וָאמרִּ ינַ  ת̅עִּ יצָאיִּ  ̅ רִּ
oikeamielisesti että   tiedämme        opettaja    hänelle    sanoivat ja               kysyivät ja          . 

 אַנ֗תּ בַּאפֵא ֞ אֵלָא ̅ ולָא נָסֵב̅ ממַלֵל אַנ֗תּ ומַלֵף
vaan     kasvoissa          sinä    hyväksy     etkä     opetat ja       sinä                puhut 

׃̅ בּקֻושׁתָּא  אֻורחָא דַּאלָהָא מַלֵף  אַנ֗תּ 
sinä      opetat            Jumalan                 tie                     totuudessa 

 
Ja he kysyivät häneltä ja sanoivat hänelle, ”opettaja, me tiedämme, että sinä puhut ja opetat 
oikeamielisesti, etkä ole puolueellinen, vaan sinä opetat sitä Jumalan tietä totuudessa”. 

 

ן דּנֵתֵּל כּסֵף  22 יט לַ  ׃̅שַׁלִּ שָׁא לקֵסַר  אַו לָא   ־רִּ
ei      tai       keisarille            pää         raha antava että meille luvallistako          . 

 
Onko meille luvallista antaa verorahaa keisarille vai ei? 

 

׃̅הֻו דֵּין אֵסתַּכַּל חָרעֻות  23 י  ן וֵאמַר  מָנָא מנַסֵין אנ֗תֻּון לִּ  הֻו 
minulle       te       kiusaatte       mitä         sanoi ja            juonittelunsa           havaitsi       mutta   hän          . 

 
Mutta hän havaitsi heidän juonittelunsa ja sanoi, ”miksi te kiusaatte minua?” 

 

ית  24 ינָרָא  דּמַן אִּ  א ֞ תָ̅ ̅יבָ תִּ̅ ̅בֵּה צַלמָא וַכ̅ חַוַאוֻני דִּּ
kirjoitus ja           kuva       siinä         on        kenen         dinari         osoittakaa           . 

׃  הֵנֻון דֵּין אֵמַרו  דּקֵסַר 
keisarin     sanoivat   mutta      nämä 

 
Osoittakaa minulle dinari. Kenen kuva ja kirjoitus siinä on? Mutta nämä sanoivat, ”keisarin”. 

 



 יל דּקֵסַר לקֵסַר  ̅ו הָכִּ ̅להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  הַבאָמַר   25
keisarille      keisarin    sen tähden antakaa    Jeshua       heille         sanoi            . 

׃̅ודַ   אלָהָא לַאלָהָא 
Jumalalle              Jumalan ja 

 
Jeshua sanoi heille, ”sen tähden, antakaa keisarin oma keisarille, ja Jumalan Jumalalle”. 

 

 ם עַמָא  ̅א קדָ ̅מֵנֵה מֵלתָ ̅ ולָא אֵשׁכַּחו למֵאחַד  26
kansa     edessä            sana           siitä    kiinniottamaan        pystyneet        eikä           . 

 קו׃ ̅מֵה  וַשׁתֵ ̅גָ ̅וֵאתּדַּמַרו עַל פֵת
hiljenivät ja    vastauksensa    ylle          ihmettelivät ja 

 
Eivätkä he voineet ottaa häntä kiinni siitä sanasta kansan edessä, ja he ihmettelivät hänen vastaustaan 
ja vaikenivat. 

 

ין ̅קרֵב  27 ין֞ מֵן זַדֻּוקָיֵא֑֞ הָנֻון דָּאמרִּ  ו דֵּין א֗נָשִּׁ
sanovat jotka    nämä        zaddokialaisista        ihmiset      mutta lähestyivät        . 

׃  דַּקיָמתָּא לַיתּ  ושַׁאלֻוה֗י 
kysyivät ja     ei ole ylösnousemus että 

 
Mutta jotkut zaddokialaisista lähestyivät – nämä, jotka sanovat, ettei ylösnousemusta ole – ja he 
kysyivät häneltä, 

 

ין לֵה  מַלפָ   28 ושֵׁא כּתַ ̅וָאמרִּ  לַן֑ דֵּאן א֗נָשׁ ̅ ב̅נָא֑ מֵֻּ֣
ihminen jos että meille kirjoitti          Moshe         opettaja     hänelle    sanoivat ja           . 

אית̅ נמֻות  אַחֻוה֗י ̅ א דּלָא בּנַיָא֑֞ נֵסַב̅לֵה אַנ֗תּתָ ̅ אַחֻוה֗י  דִּּ
veljen    ottakoon      pojat        ilman             vaimo      hänellä     on joka          veljensä        kuoleva 

׃̅אַנ֗תּתֵ  ים זַרעָא לַאחֻוה֗י   ה  וַנקִּ
veljelleen      siemen    nostava ja             vaimonsa 

 
Ja he sanoivat hänelle, ”opettaja, Moshe kirjoitti meille, että jos joltain kuolee hänen veljensä, jolla on 
vaimo ilman poikia, ottakoon hänen veljensä hänen vaimonsa, ja nostakoon siemenen veljelleen”. 
 
Lause ei mene minkään tunnetun 5Moos.25:5 mukaan, ei ehkä ole lainaus, vaan oma versio jakeesta.  

 



ית̅שַׁב  29 ין֞ אִּ  א  ̅אַנ֗תּתָ  ̅מָיָא נסַב̅ה֗וַו  קַד̅ עָא דֵּין אַחִּ
vaimo       otti       ensimmäinen olivat      (akk.)       veljet    mutta     seitsemän           . 

ית ׃̅ ומִּ  דּלָא בּנַיָא ֞
pojat      ilman         kuoli ja 

 
Mutta, oli seitsemän veljeä. Ensimmäinen otti vaimon, ja kuoli ilman poikia. 

 

ית̅רֵין֞ לַאנ֗תּתֵ ̅ונַסבָּה דַּת  30 ׃̅ ה  והָנָא מִּ  דּלָא בּנַיָא ֞
pojat       ilman        kuoli        tämä ja         vaimolleen    toinen joka      sen otti ja            . 

 
Ja se toinen otti hänen vaimonsa, ja tämä kuoli ilman poikia. 

 

ן ̅עָתַ ̅שַׁב̅ וָאף̅ וָת̅נַסבָּה  והָכ̅ א תֻּוב̅לָתָ ̅ת̅ודַ   31  יהֻו 
he seitsemän       myös ja         näin ja       sen otti         taas               kolmas ja            . 

ית ׃̅ו  ולָא שׁבַ ̅ומִּ  קו בּנַיָא ֞
pojat      jättäneet       eikä     kuolivat ja 

 
Ja vielä kolmas otti hänet, ja näin myös ne seitsemän, ja he kuolivat, eivätkä jättäneet poikia. 

 

יתַ   32 ׃̅אַנ֗תּתָ ̅ א אָף̅בּחַרתָ ̅ ת̅ומִּ  א 
vaimo    myös             lopulla              kuoli ja            . 

 
Ja lopuksi se vaimokin kuoli. 

 

 א  ̅יל  דַּאינָא מֵנהֻון תֵּהוֵא אַנ֗תּתָ ̅בַּקיָמתָּא הָכִּ   33
vaimo          oleva          heistä       millaisen sen tähden ylösnousemuksessa        . 

׃̅עָתַ ̅שַׁב  יהֻון֞ גֵיר נַסבֻּוה 
ottaneet      sillä               he seitsemän 

 
Sen tähden, ylösnousemuksessa, millaisen heistä se vaimo on oleva? Sillä he seitsemän ovat ottaneet 
hänet. 
 
”Kenen vaimo” kirjoitetaan eri tavalla. Kreikankin ”millainen” on siinä merkityksessä ainakin viidessä 
kohdassa. 
 

 



ין נֵשֵׁא ֞ אָמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  בּ  34  נַוה֗י֞ דּעָלמָא הָנָא  נָסבִּּ
naiset      ottavat       tämä          maailman       lapsensa      Jeshua        heille        sanoi             . 

׃̅ב̅ונֵשֵׁא֞ הָויָן֞ לגַ   רֵא ֞
miehille       ovat        naiset ja 

 
Jeshua sanoi heille, ”tämän maailman lapset ottavat naisia, ja naiset ovat miehille”, 

 

 ̅ הָנֻון דֵּין דַּלהַו עָלמָא שׁוַו  ולַקיָמתָּא דּמֵן בֵּית  35
huoneesta ylösnousemukselle ja arvolliset maailma    sille jotka mutta     nämä           . 

יתֵ  ין נֵשֵׁא ֞ וָאף̅מִּ ׃̅ב̅א נֵשֵׁא֞ הָויָן֞ לגַ לָ ̅ א֑֞ לָא נָסבִּּ  רֵא ֞
miehelle     ovat        naiset        ei      myös ja   naiset         ottavat         ei          kuolleet 

 
Mutta nämä, jotka ovat arvollisia siihen maailmaan ja ylösnousemukseen kuolleista, eivät ota naisia, 
eivätkä naisetkaan ole miehille. 

 

ן אַיך̅ לַממָת̅ לָא גֵיר תֻּוב̅אָפ  36 י   א֞ אֵנֻון גֵיר  ̅מַלַאכֵ ̅ מֵשׁכּחִּ
sillä    heidät             enkelit          kuin            pystyvät       kuolemaan       taas        sillä        ei myös            . 

יתַ ̅וַב ׃יהֻ ̅נַיָא֞ אִּ  ון דַּאלָהָא  מֵטֻל דַּהוַו בּנַיָא֞ דַּקיָמתָּא 
ylösnousemuksen    lapset     oli että        koska               Jumalan         he ovat              lapsia ja 

 
Sillä eivät he edes pysty enää kuolemaan, sillä he ovat kuin enkeleitä, ja he ovat niitä Jumalan poikia, 
koska he ovat niitä ylösnousemuksen poikia. 
 
Lapset ja pojat sopivat molemmat jakeen käännöksiin. ”Jumalan poika” ja ”Jumalan lapsi” arameassa. 

 

יתֵ   37 ין דֵּין מִּ ושֵׁא בַּדֵּק  אַד̅ א ֞ אָף̅דּקָימִּ  כַּר גֵיר ̅מֵֻּ֣
sillä     muistaa      ilmoitti         Moshe      myös      kuolleet   mutta nousevat että         . 

אב̅ בּסַניָא כַּד  רָהָם  וַאלָהֵה ̅אָמַר  מָריָא אַלָהֵה דֵַּּ֣
Jumalansa ja          Abraham’n      Jumalansa         Herra         sanoi        kun       pensaassa 

איסחָק  וַאלָהֵ  ֵּ֣ יַעקֻובדִּּ  ׃̅ ה דֵּּ֣
Jakob’n    Jumalansa ja                  Iishak’n 

 
Mutta sen, että kuolleet nousevat, myös Moshe ilmoitti, sillä hän ilmoittaa siinä pensaassa sanovansa 
Herraa ”Abraham’n Jumala ja Iishak’n Jumala ja Jakob’n Jumala”. 

 



יתֵ אַלָהָא דֵּין לָא   38  א ֞ אֵלָא דּחַיֵא ֞ כֻּלהֻון ̅ה֗וָא דּמִּ
he kaikki       elävien         vaan        kuolleiden          ole        ei      mutta       Jumala             . 

ין אֵנֻון לֵה׃   גֵיר חַיִּ
hänelle  ovat    elävät          sillä 

 
Mutta ei Jumala ole kuolleiden, vaan elävien; sillä he kaikki ovat hänelle eläviä. 
 

Jos tarkoitettaisiin kaikkia ihmisiä yleensä, ”he kaikki” tilalla olisi ׁכֻּלנָש. Jae on jatkoa edelliseen. 

 

ין֞ מֵן סָפ  39 ין לֵה  מַלפָ ̅וַענַו א֗נָשִּׁ  נָא  ̅רֵא ֞ וָאמרִּ
opettaja   hänelle   sanoivat ja      kirjanoppineista    ihmiset vastasivat ja         . 

׃ יר אָמַר אַנ֗תּ   שַׁפִּ
sinä      sanoit             kaunis 

 
Ja jotkut niistä kirjanoppineista vastasivat ja sanoivat hänelle, ”opettaja, sinä sanoit kauniisti”. 

 

 ה עַל מֵדֵּם׃ ̅אָלֻותֵ אַמרַחו לַמשַׁ ̅ ולָא תֻּוב  40
asia       ylle        häneltä kysymään       uskaltaneet       enää        eikä            . 

 
Eivätkä he enää uskaltaneet kysyä häneltä mistään. 

 

ין סָפ  41 ן אַיכַּנָא אָמרִּ יחָא ̅וֵאמַר ה֗וָא להֻו   רֵא֞ עַל משִּׁ
Messias     ylle kirjanoppineet     sanovat             kuinka        heille          oli         sanoi ja           . 

דַ ̅דַּב ו דֵּּ֣ יד̅רֵה הֻ֗  ׃̅ וִּ
David’n   hän poikansa että 

 
Ja hän sanoi heille, ”kuinka kirjanoppineet sanovat, että Messias on David’n poika?” 

 

וִּ   42  א דּמַזמֻורֵא ֞ דֵּאמַר מָריָא ̅בָ תָ̅ ̅אֵמַר בַּכ̅ ידוהֻו דֵַּּ֣
herra       sanoi että              psalmien        kirjoituksessa     sanoo       David     hän ja         . 

יני֑׃̅ לָך̅ למָרי  תֵּב  מֵן יַמִּ
oikeastani     sinulle  istu     herralleni 

 
Ja hän, David, sanoo psalmien kirjoituksessa, että ”Herra sanoi minun Herralleni, istu minun oikealle 
puolelleni”, 



ים בּעֵלדּבָ ̅עדַ   43 ׃̅רֵג̅ יךְּ֞ תּחֵית̅בַ ̅מָא דֵּאסִּ  לַיךְּ ֞
jalkasi           alle                     vihollisesi         laitan että         kunnes               . 

 
Kunnes minä laitan sinun vihollisesi sinun jalkojesi alle. 

 

יד̅אֵן הָכִּ   44 וִּ ו ׃̅ יל דֵַּּ֣  מָרי קָרֵא לֵה֑ אַיכַּנָא בּרֵה הֻ֗
hän poikansa         kuinka    hänelle   kutsuu    herrani     David   sen tähden  jos            . 

 
Sen tähden, jos David kutsuu häntä, ”minun Herrani”, kuinka hän on hänen poikansa? 

 

ידַ ̅כֻּלֵה עַמָא שָׁמַע ה֗וָא֑ אֵמַר לתַ ̅ ד̅וכַ   45 ׃̅למִּ  וה֗י ֞
oppilailleen         sanoi        oli            kuuli         kansa    kaikkensa kun ja           . 

 
Ja kun kaikki kansa oli kuulemassa, hän sanoi hänen oppilailleen, 

 

 ו בֵּאסטלֵא֑֞ ̅ין לַמהַלָכֻ ̅רֵא֞ דּצָבֵ ̅אֵזדַּה֗רו מֵן סָפ  46
viitoissa      vaeltamaan   tahtovat jotka kirjanoppineista          varokaa              . 

ישׁ מַותּבֵ  ין שׁלָמָא בּשֻׁוקֵא֑֞ ורִּ  א֑֞ תָ̅ נֻושָׁ ̅א֞ בַּכ̅ורָחמִּ
kokouspaikoissa          istuimet          pää ja          kaduissa            shalom     rakastavat ja 

ישׁ סמָכֵ  ׃̅א֞ בַּאחשָׁמיָתָ ̅ורִּ  א ֞
juhla-aterioissa           istuimet           pää ja 

 
Varokaa niitä kirjanoppineita, jotka tahtovat vaeltaa viitoissa ja rakastavat ”shalom” kaduilla ja 
johtajien tuoleja kokouspaikoissa, ja johtajien istuimia juhla-aterioilla! 
 
Tallithin ja muiden käyttö on kirjanoppineilla kokoaikaista. Lause tarkoittaa osaa kirjanoppineista. 

 

ין בָּתֵּא֞ דַּ ̅הָנֻון דָּאכ  47  ין ̅א דּמַורכִּ ̅א֑֞ בּעֵלתָ ̅ארמלָתָ לִּ
pidennetyt jotka       uhrissa                            leskien            kodit      syövät jotka     nämä            . 

ירָא׃ ̅צלַוָת ינָא יַתִּּ  הֻון ֞ הֵנֻון נקַבּלֻון דִּּ
enemmän    tuomio vastaanottavat     nämä        rukouksensa 

 
Nämä, jotka kuluttavat leskien kodit uhrilahjan kautta, joiden rukoukset pitkittyvät; nämä saavat 
runsaamman tuomion. 

 

  



ירֵא ֞ אַילֵין דּרָמֵין ה֗וַו  21:1   חָר דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע בּעַתִּּ
olivat heittivät jotka        ne             rikkaissa            Jeshua mutta katsahti                       . 

׃̅ בֵּית  גַזָא קֻורבָּנַיהֻון ֞
lahjansa      aarre     huone 

 
Mutta Jeshua katsahti rikkaisiin, niihin, jotka olivat heittämässä lahjaansa aarretaloon. 

 

נתָּא֑ דַּ ̅אַרמַלתָּא חדָ ̅ וַחזָא אָף  2  ̅ ארמיַתא מֵסכִּּ
heitti joka               köyhä             yksi                     leski               myös      näki ja       . 

׃  שָׁמֻונֵא֞ תּרֵין ֞
kaksi            shamonit 

 
Ja hän näki myös yhden köyhän lesken, joka heitti kaksi shamonia. 
 
Shamona on todella pieni raha. 

 

 א אַרמַלתָּא ̅ון֑ דּהָדֵ ̅וֵאמַר  שׁרָרָא אָמַר א֗נָא לכֻ   3
leski         tämä että        teille       minä        sanon           totuus        sanoi ja         . 

נתָּא֑ אַרמיַת ׃̅ מֵסכִּּ יר מֵן כֻּלנָשׁ   יַתִּּ
jokaisesta    enemmän          heitti                           köyhä 

 
Ja hän sanoi, ”totuutta minä sanon teille, että tämä köyhä leski heitti kaikkia muita enemmän”. 

 

יו   4 יר ה֗וָא להֻון אַרמִּ  כֻּלהֻון גֵיר הָלֵין֑ מֵן מָא דּיַתִּּ
heittävät        heille          on    enemmän jota         siitä        nämä       sillä    he kaikki          . 

ירֻותָ ̅קֻורבָּנָא דַּאלָהָא  הָדֵ ̅ בֵּית  ה֑ כֻּל דּקַניָא ̅א דֵּין מֵן חַסִּ
omaisuuden kaikki                 puutteestaan      mutta      tämä          Jumalan               uhrilahja            talo 

 ה ׃̅אַרמיַתֵ ̅ ה֗וָת
sen heitti               oli 

 
Sillä kaikki nämä heittivät Jumalan uhrilahjan taloon siitä, mitä heillä on liikaa, mutta tämä hänen 
puutteestaan, heitti koko omaisuuden. 

 
 



ין֞ עַל הַיכּלָא֑ דַּב̅ ד̅וכַ   5 ין ה֗וַו א֗נָשִּׁ ירָתָ ̅אפֵ ̅כִּ ̅אָמרִּ  א֞ ̅א֞ שַׁפִּ
kauniit                kivissä että         temppeli      ylle        ihmiset     olivat       sanoivat    kun ja        . 

 אֵמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע֑׃̅ קֻורבָּנֵא֞ מצַבַּת̅וַב
Jeshua     heille         sanoi        koristellut                 lahjoissa ja 

 
Ja kun ihmiset olivat puhumassa temppelistä, että ”kivet ovat kauniita”, ja sitä on lahjojen kautta 
koristeltu, Jeshua sanoi heille, 

 

אתֻ   6 ן נִּ ן דּחָזֵין אנ֗תֻּו  ן לָא תֵּשׁתּבֵ ̅א֑֞ דַּב̅ון יַומָתָ ̅הָלֵי   ק ̅הֻו 
jätettävä        ei     näissä että             päivät        tulevat                te        näette jota    nämä        . 

אף אף̅ כִּּ  ר׃ ̅דּלָא תֵּסתּתַ ̅ עַל כִּּ
kaadettaisi    ei jota          kivi       ylle              kivi 

 
Nämä, jotka te näette; ne päivät tulevat, että näihin ei jätetä kiveä kiven päälle, jota ei olisi kaadettu. 

 

ן מַלפָ   7 י  ין ה֗וַו לֵה  וָאמרִּ  י הָלֵין נֵהויָן ֞ ̅נָא֑ אֵמַת̅וַמשַׁאלִּ
olevat     nämä         milloin           opettaja        sanoivat ja hänelle olivat           kysyivät ja          . 

יבָ ̅ומָנָא ה֗י אָתָ  ׃̅א מָא דּקַרִּ  ן֞ הָלֵין דּנֵהויָן ֞
olevat että    nämä           lähellä että     kun     merkki        se         mikä ja 

 
Ja he olivat kysymässä häneltä ja sanoivat, ”opettaja, milloin nämä tapahtuvat, ja mikä on se merkki, 
kun näiden tapahtumiset ovat lähellä?” 

 

יֵאא֞ גֵיר   8 ן סַגִּ ן חזַו למָא תֵּטעֻו   הֻו דֵּין אֵמַר להֻו 
sillä         monet             eksykö       ettette  nähkää    heille        sanoi       mutta hän       . 

אתֻ  יחָא  וזַב̅נִּ ן דֵּאנָא א֗נָא משִּׁ אמרֻו   ̅ נָא קרֵב̅ון בּשֵׁמי֑ ונִּ
lähestyy        aika ja            Messias         minä      minä että           sanovat ja    nimessäni           tulevat 

אזֻל֗ון בָּתַ   רהֻון ׃̅לָא דֵּין תִּּ
perässään        menisivät  mutta   älkää 

 
Mutta hän sanoi heille, ”katsokaa, ettette eksy! Sillä monet tulevat minun nimessäni ja sanovat, että 
”minä olen voideltu, ja määräaika lähestyy!”, mutta älkää menkö heidän perässään. 

 
 



ין אנ֗תֻּון קרָבֵ   9 ן ̅ושׁיֵא ֞ לָא תֵּד̅א֞ וַשׁגֻ ̅ומָא דּשָׁמעִּ  חלֻו 
pelätkö    älkää                 sodat ja        taistelut             te             kuulette           kun ja         . 

יל ̅ם למֵהוָא  אֵלָא לָא עדַ ̅ן֞ אֵנֵין֞ גֵיר הָלֵין לֻוקדַ ̅ידָ ̅עתִּ   כִּּ
vielä        ei        vaan           olemaan        vastaan           nämä       sillä      ovat              tulevat 

׃̅חַרתָ ̅ מטָת  א 
loppu   saapunut 

 
Ja kun te kuulette taisteluita ja sotia, älkää pelätkö, sillä nämä tulevat olemaan edessä, vaan vielä se 
loppu ei ole saapunut. 

 

 נקֻום גֵיר עַמָא עַל עַמָא֑ ומַלכֻּו עַל מַלכֻּו֑׃  10
kuningaskunta vastaan kuningaskunta ja kansa     vastaan  kansa        sillä    nouseva          . 

 
Sillä kansa on nouseva kansaa vastaan, ja kuningaskunta kuningaskuntaa vastaan. 

 

 נֵא֞ ומַותָּנֵא ֞ ̅פ̅וכָּא דֻּוכָּא  וכַ ̅א֞ נֵהוֻון בּדֻ ̅וזַועֵא֞ רַורבֵ   11
vitsaukset ja  nälänhädät ja    paikat        paikoissa        olevat             valtava maanjäristykset ja. 

 א ֞ מֵן שׁמַיָא תָ̅ ̅א֞ רַורבָ ̅וָתָ ̅א ֞ וָאת̅א ֞ וסֻורָדֵ ̅ונֵהויָן֞ דֵּחלָתָ 
taivaista              valtava                merkki ja             kauhua ja               pelkoa         olevat ja 

 א֞ נֵהוֻון׃̅וֵא֞ רַורבֵ ̅חַזיָן ֞ וסַת̅נֵת
olevat         valtavat        myrskyt ja            näkyvät 

 
Ja on oleva valtavia maanjäristyksiä todella monissa paikoissa, ja nälänhätää ja vitsauksia, ja on oleva 
pelkoa ja kauhua, ja valtavat merkit taivaista näkyvät, ja on oleva valtavia myrskyjä. 

  



ידַ ̅קדָ   12 ן ̅ונָכֻ ̅יָא ֞ ונֵרדּפֻ ̅ם דֵּין הָלֵין כֻּלהֵין֑ נַרמֻון עלַיכֻּון אִּ  ו 
teitä vainoavat ja         kädet           vastaanne kohottavat   he kaikki       nämä   mutta      edellä            . 

ירֵא ֞ וַנקַרבֻ ̅ית̅א ֞ וַלבֵ ̅נֻושָׁתָ ̅ון לַכ̅ונַשׁלמֻונָכֻ   ון ̅ונָכֻ ̅־אַסִּ
teitä lähelle ja              vangit      taloille ja       kokouspaikoille          teitä luovuttavat ja 

ג̅קדָ  ׃̅ם מַלכֵּא ֞ והִּ  מֻונֵא ֞ מֵטֻל שֵׁמי 
nimeni       tähden hallitusmiehet ja    kuninkaat        eteen 

 
Mutta näitä ennen he kaikki kohottavat kätensä teitä vastaan ja vainoavat teitä, ja luovuttavat teitä 
kokouspaikkoihin ja vankiloihin, ja teitä viedään kuninkaiden ja hallitusmiesten eteen, minun nimeni 
tähden. 

 

׃̅ון דֵּין לסָהדֻּותָ ̅ויָא לכֻ הָ   13  א 
todistukselle    mutta      teille         ovat             . 

 
Mutta ne ovat teille todistamiseksi. 

 

ימו דֵּין בּלֵבּכֻ   14 ׃̅יַלפִּ ̅ון֑ דּלָא תֵּהוֻון מֵת̅סִּ  ין למַפַק רֻוחָא 
puolustautumaan         opetetut           olette           ettette  sydämissänne  mutta laittakaa           . 

 
Mutta laittakaa sydämiinne se, ettette opiskele puolustautumista, 

 

 א דּלָא נֵשׁכּחֻון ̅א֑ אַידָ ̅מתָ ̅ון פֻומָא וחֵכ̅אֵנָא גֵיר אֵתֵּל לכֻ   15
pystyvät     ei joka      sellainen             viisaus ja             suu          teille       annan        sillä       minä            . 

׃̅בַ ̅לָה  כֻּלהֻון בּעֵלדּבָ ̅לַמקָם לקֻוב  יכֻּון ֞
vihollisenne       he kaikki           vastaansa   nousemaan 

 
Sillä minä annan teille suun ja sellaisen viisauden, jota vastaan ketkään teidän vihollisenne eivät pysty 
nousemaan. 

 

 הַיכֻּון ֞ וַאחַיכֻּון ֞ וַא֗חיָנַיכֻּון ֞ ̅ון דֵּין אַבָ ̅נַשׁלמֻונָכֻ  16
sukulaisenne ja        veljenne ja      vanhempanne mutta      teidät luovuttavat        . 

יתֻ   ון ׃̅מֵנכֻ ון ̅ורָחמַיכֻּון ֞ וַנמִּ
teistä   kuolettavat ja            ystävänne ja 

 
Mutta teidän vanhempanne ja veljenne ja sisarenne ja ystävänne antavat teitä pois, ja kuolettavat teitä. 



׃̅ותֵ   17 ן֞ מֵן כֻּל א֗נָשׁ  מֵטֻל שֵׁמי  יאיִּ  הוֻון סנִּ
nimeni     tähden   ihminen        kaikista        inhotut            olette ja           . 

 
Ja te olette kaikkien ihmisten inhoamia, minun nimeni tähden. 

 

שׁכֻ ̅ומֵנתָ   18 אבַ ̅א מֵן רִּ ן לָא תִּּ  ׃̅ ד̅ו 
tuhoudu        ei                päästänne              hius ja            . 

 
Mutta ei hius tuhoudu teidän päästänne. 

 

 ון׃ ̅שׁכֻ ̅ון דֵּין תֵּקנֻון נַפ̅כֻ ̅בַּמסַיבּרָנֻות  19
sielunne     omistatte  mutta              kärsivällisyydellänne           . 

 
Mutta kärsivällisyytenne kautta te saatte omistaa sielunne. 

 

שׁ  20 ין לָה חַילָא֑ הָידֵּין ̅לֵם דַּחדִּ מָא דֵּין דַּחזַיתֻּון לֵֻּ֣אורִּ  ירִּ
silloin       voima     sille    ympäröivät että        Jerusalemille         nähdään että mutta      kun           . 

׃̅ דַּעו  דַּקרֵב  לֵה חֻורבָּה 
loppunsa     sille   lähellä että tietäkää 

 
Mutta kun Jerusalem nähdään sen voiman ympäröimänä, silloin tietäkää, että sen loppu on lähellä. 

 

 וָה ̅גַ ̅אֵנֻון נֵערקֻון לטֻורָא  וַאילֵין דַּב̅ יהֻוד̅הָידֵּין אַילֵין דּבִּ   21
sisässään jotka     ne ja             vuorille        paetkoon        ovat    Jehud’ssa jotka       ne              silloin            . 

ן ודַ  ן נֵערקֻו  ׃̅ב̅אֵנֻו   קֻוריָא ֞ לָא נֵעלֻון לָה 
sille      sisään          ei            kylässä joka ja       paetkoon           ovat 

 
Silloin ne, jotka ovat Jehud’ssa, paetkoon vuorille, ja ne, jotka sen sisällä ovat, paetkoon, ja joka on 
kylässä, älköön menkö sinne sisään. 

 

 ׃ ̅יבתִּ̅ ̅א֑ דּנֵשׁלַם כֻּל מָא דַּכ̅עתָ ̅בַ ̅א֞ אֵנֻון הָלֵין דַּת̅דּיַומָתָ   22
kirjoitettu että    mitä    kaikki täyttyvä että                  koston           nämä       ovat         päivät että             . 

 
Sillä nämä ovat kostn päiviä, että täyttyisi kaikki, mitä on kirjoitettu. 
 

 



ן לַאילֵין דּבַ   23  א ֞ נֵהוֵא ̅טנָן ֞ ולַאילֵין דּמַינקָן֞ בּהָנֻון יַומָתָ ̅וָי דֵּי 
oleva          päivät          näissä     imettävät jotka         niille ja raskaana jotka         niille       mutta   voi         . 

׃̅גֵיר אֻולצָנָא רַבָּא בַּארעָא֑ ורֻוג  זָא עַל עַמָא הָנָא 
tämä      kansa        ylle         viha ja                maassa         suuri            ahdistus           sillä 

 
Mutta voi niitä, jotka ovat raskaana, ja niitä, jotka imettävät näinä päivinä! Sillä maassa on oleva se 
suuri ahdistus, ja viha tämän kansan päällä. 

 

שׁלֵם ̅ל אַתַ ̅ון לכֻ ̅ומָא דּחַרבָּא  ונֵשׁתּבֻ ̅לֻון בּפֻ ̅ונֵפ  24 אֻורִּ  ר  וֵּ֣
Jerusalem ja       alue     kaikille        vangitaan ja             miekan             suussa       kaadutaan ja        . 

 נֵא֞ דּעַמ֗מֵא֞׃ ̅מָא דּנֵשׁלמֻון זַב̅ישָׁא מֵן עַמ֗מֵא֑֞ עדַ ̅תֵּהוֵא מֵתּדִּ 
kansakuntien          ajat       täyttyvät että            kunnes         kansakunnista               tallattu                    oleva 

 
Ja kaadutaan miekan suun kautta, ja kaikki alueet vallataan, ja Jerusalem on oleva kansakuntien 
tallaama, kunnes ne kansakuntien määräajat täyttyvät. 

 

 עָא אר̅א ֞ ובַ ̅וכּבֵ ̅כַ ̅סַהרָא  וַב̅א֞ בּשֵׁמשָׁא  וַב̅וָתָ ̅ונֵהויָן֞ אָת  25
maassa ja           tähdissä ja            kuussa ja              auringossa               merkit           olevat ja          . 

ידַ ̅ ושָׁך̅אֻולצָנָא דּעַמ֗מֵא ֞ ופֻ   א דּקָלָא דּיַמָא֑׃̅יָא ֞ מֵן תַּוהתָ ̅אִּ
meren          äänen              järkytyksestä           kädet       veltostuu ja             kansan                  ahdistus 

 
Ja on oleva merkit auringossa ja kuussa ja tähdissä, ja maassa se kansakuntien ahdistus, ja kädet 
veltostuvat meren äänen järkkymisestä. 

 

 א דּמֵדֵּם ̅נַינָשָׁא ֞ מֵן דֵּחלתָ ̅דַּבא֞ ̅שָׁתָ ̅וזַועָא דּמַפֵק נַפ  26
asian                     pelosta             ihmislasten              sielut ajaa ulos joka maanjäristys ja         . 

׃̅למֵאתָ ̅ יד̅דַּעתִּ  יעֻון חַילֵא֞ דַּשׁמַיָא   א עַל אַרעָא  ונֵתּתּזִּ
taivasten       voimat              järkkyvät ja           maa             ylle   tapahtumaan        tuleva joka 

 
Ja maanjäristys ajaa ihmisten sielut ulos sen asian pelosta, joka on tuleva olemaan maan päällä, ja 
taivasten voimat järisevät. 

  



 א בַּענָנֵא֑֞ עַם חַילָא ̅שָׁא דָּאתֵ רֵה דּא֗נָ ̅והָידֵּין נֵחזֻונָיה֗י לַב  27
voimaa   kanssa      pilvissä           tulee joka          ihmisen        poikansa                näkevät           silloin ja         . 

יָאא ושֻׁוב  חָא רַבָּא׃ ̅סַגִּ
suuri             kunnia ja                paljon 

 
Ja silloin he näkevät hänet, sen ihmisen pojan, joka tulee pilvissä, paljon voiman ja suuren kunnian 
kanssa. 

 

י֞ הָלֵין דּנֵהויָן֑֞ אֵת  28 שַׁיכֻּון ֞ ̅לַבּ֗ב̅מָא דֵּין דּשַׁרִּ ימו רִּ  ו  וַארִּ
päänne     nostakaa ja      sydämistykää    olevat että       nämä alkavat että mutta    kun             . 

 ון׃ ̅לֵה פֻורקָנכֻ ̅ מֵטֻל דַּקרֵב
lunastuksenne     sen     lähellä että       koska 

 
Mutta kun nämä alkavat tapahtua, vahvistakaa sydämenne ja nostakaa päänne, koska se teidän 
lunastuksenne on lähellä. 

 

׃̅תָּא וַלכֻ ̅לָא  חזַו לתִּ ̅מַר ה֗וָא להֻון מַתוֵא  29 ילָנֵא ֞  להֻון אִּ
puut           kaikille ja viikunapuulle nähkää       vertaus       heille           oli          sanoi ja           . 

 
Ja hän sanoi heille vertauksen, ”nähkää viikunapuu ja ne kaikki puut”, 

 

ין֑ מֵחדָ ̅דּמָא דּמַפ  30 ן ̅רעִּ ין אנ֗תֻּו   א מֵנהֻון מֵסתַּכּלִּ
te           ymmärrätte              niistä                 heti                 versovat         että kun         . 

׃̅ דַּקרֵב  לֵה קַיטָא 
kesä       sen     lähellä että 

 
Että kun ne versovat, te ymmärrätte niistä heti, että kesä on lähellä. 

 

ן מָא דַּחזַיתֻּון הָלֵין דּהָויָן֑֞ דַּעו  ̅נָא אָף̅הָכַ   31  אַנ֗תֻּו 
tietäkää ovat että       nämä     nähdään että      kun            te           myös          siten             . 

יבָ  ׃̅ותָ א ה֗י מַלכֻּ ̅דּקַרִּ  א דַּאלָהָא 
Jumalan      kuningaskunta     se            lähellä että 

 
Siten myös te, kun näette näiden tapahtuvan, tietäkää, että se Jumalan kuningaskunta on lähellä. 

 



ין אָמַר א֗נָא לכֻ   32  מָא ̅א֑ עדַ ̅א הָדֵ ̅ון֑ דּלָא תֵּעבַּר שׁרבּת̅אַמִּ
kunnes       tämä       auringonpaahde   poistuva       ettei        teille       minä        sanon        amen             .  

׃  דּהָלֵין כֻּלהֵין נֵהויָן ֞
olevat          kaikki      nämä että 

 
Amen, minä sanon teille, ettei poistu tämä auringon kuumuus, ennen kuin nämä kaikki tapahtuvat. 
 

”Sukupolvi katoa” olisi arameassa esim. א̅תֵּאבד שׁרבּת . Ilman vokaalimerkkejä sukupolvi ja auringon 

kuumuus on sama sana. Katoamiselle on oma sana, mutta kreikka käyttää aramean vastinetta. 
 

 י֞ לָא נֵעבּרָן֞׃ שׁמַיָא וַארעָא נֵעבּרֻון֑ ומֵלַ   33
poistu         ei    sanani ja        poistuvat            maa ja          taivaat              . 

 
Taivaat ja maa poistuvat, ja minun sanani ei poistu. 

 

ן דּלָא מתֻ ̅שׁכֻ ̅אֵזדַּה֗רו דֵּין בּנַפ  34 אקרֻון ̅ו   ום נִּ
raskaat   milloinkaan     ettei          sieluissanne     mutta           varokaa             . 

 א דּעָלמָא֑ תָ̅ ̅צֵפ̅א וַב̅רַוָיֻותָ ̅א וַב̅ון֞ בָּאסֻוטֻותָ ̅כֻ ̅לֵבַּוָת
maailman          huolissa ja     juopumuksessa ja    kohtuuttomuudessa         sydämenne 

אתֵ  ׃א עלַ ̅ומֵן שֵׁליָא נִּ  יכֻּון יַומָא הַו 
se     päivä             yllenne            tuleva                   yhtäkkiä ja 

 
Mutta varokaa sieluissanne, etteivät teidän sydämenne milloinkaan tulisi raskaiksi kohtuuttomuudesta 
ja juopumuksesta, ja maailman huolista, ja se päivä tuleekin yhtäkkiä teidän päällenne. 
 
”Yhtäkkiä”, man shalia, on tarkasti ”äänettömyydestä”, sanonta, yllättäen – yhtäkkiä. 

 

ן ̅א גֵיר נֵצפַח  עַל כֻּלהֻון אַילֵין דּיָת̅חתָ ̅צָפַ ̅ אַיך  35 י   בִּּ
asustavat jotka       ne             kaikki       ylle       leviävä        sillä           verkko            kuin            . 

׃̅עַל אַפֵיה֞ דּכֻ   לָה אַרעָא 
maa     kaikkensa       pintansa       ylle 

 
Sillä se on leviävä kuin verkko kaikkien niiden ylle, jotka asustavat kaiken maan pinnan päällä. 
 

 



ין בּכֻ י̅הוַו הָכִּ   36  שׁוֻון למֵערַק ̅ן וַמצַלֵין֑ דּתֵ ̅לזבַ ̅ל שָׁהרִּ
pakenemaan   arvolliset että   rukoilkaa ja    ajat kaikessa        valvotte    sen tähden olkaa          . 

 ם בּרֵה דּא֗נָשָׁא ׃̅קֻומֻון קדָ ̅ן֞ למֵהוָא  וַת̅ידָ ̅מֵן הָלֵין דַּעתִּ 
ihmisen    poikansa    edessä        seisoisitte ja       olemaan        tulevat jotka                  näistä 

 
Sen tähden, olkaa valveilla koko ajan, ja rukoilkaa, että olisitte arvolliset pakenamaan näitä, jotka 
tulevat tapahtumaan, ja saisitte seisoa ihmisen pojan edessä. 

 

ן מַלֵף  37 אימָמָא דֵּי  ליָא  נָפֵ ̅ה֗וָא בּהַיכּלָא֑ וַב̅ בִּּ  ק ה֗וָא ̅לִּ
oli       lähti          yössä ja            temppelissä           oli       opetti    mutta            päivässä              . 

׃̅ ית̅קרֵא דּבֵ ̅בּטֻורָא דּמֵת̅ בָּאֵת  זַיתֵּא ֞
Zaitha Beit että           kutsuttu joka         vuoressa              yöpyi 

 
Mutta hän oli päivällä opettamassa temppelissä, ja yöllä hän yöpyi sillä vuorella, joka oli kutsuttu ”Beit-
Zaitha”. 

 

ין ה֗וַו לוָתֵ ̅וכֻ   38  ׃ ה̅ה להַיכּלָא  למֵשׁמַע מֵלתֵ ̅לֵה עַמָא מקַדּמִּ
sanansa      kuulemaan        temppelille      luokseen    olivat  aikaisin tulivat      kansa   kaikkensa ja        . 

 
Ja koko kansa tuli varhain temppelille hänen luokseen kuulemaan hänen sanansa. 

 

  

יב 22:1  דָ ̅ה֗וָא דֵּין עַד̅ קַרִּ ירֵא ֞ ̅א דּפַ ̅עִּ ׃̅דּמֵתטִּ  קרֵא פֵצחָא 
pääsiäinen      kutsuttu joka           happ.leipien              juhla      mutta         oli           lähellä                          . 

 
Mutta se happamattomien leipien juhla oli lähellä, jota kutsuttiin ”petsacha”. 

 

 רֵא֑֞ דַּאיכַּנָא נֵקטלֻונָיה֗י  ̅וַו רַבַּי֞־כָּהנֵא֞ וסָפעֵין ה֗ ̅ובָ   2
hänet tappaisivat       kuinka että    kirjanoppineet ja     papit suuret      olivat     etsivät ja      . 

ין ה֗וַו גֵיר מֵן עַמָא׃   דָּחלִּ
kansasta     sillä olivat pelkäsivät että 

 
Ja pappien johtajat ja kirjanoppineet etsivät, että kuinka he tappaisivat hänet, sillä he pelkäsivät kansaa. 

 



יהֻודָ   3 ֵּ֣ כַ ̅א דּמֵת̅עַל ה֗וָא דֵּין סָטָנָא בִּּ  ריֻוטָא  ̅קרֵא סֵּ֣
Skariota        kutsuttu joka        Jehuda’ssa          satana     mutta        oli      sisään      . 

איתַ  ׃̅וה֗י ה֗וָא מֵן מֵניָנָא דַּת̅דִּּ ֞  רֵעסַר 
kahdentoista       lukumäärästä           oli                       se joka 

 
Mutta satana oli mennyt sisään Jehudaan, jota kutsuttiin ”Skariota”, se, joka oli siitä kahdentoista 
lukumäärästä. 

 

 רֵא֞ ורַבַּי֞ חַילֵא֞ דּהַיכּלָא  ̅אזַל מַלֵל עַם רַבַּי֞־כָּהנֵא֞ וסָפוֵ   4
temppelin      voimat johtajat ja kirjanoppineet ja     papit suuret      kanssa    puhui      meni ja        . 

יוה֗י להֻון׃ ̅ אַיך  דּנַשׁלמִּ
heille            luovuttaisi että           kuin 

 
Ja hän meni, puhui pappien johtajien ja kirjanoppineiden, ja temppelin voimien johtajien kanssa, että 
ikään kuin luovuttaisi hänet heille. 

 

ימו דּנֵתּלֻון לֵה כֵּספָא֑׃̅וַחדִּ   5  יו  וַאקִּ
rahaa hänelle antaisivat että    lupasivat ja iloitsivat ja       . 

 
Ja he iloitsivat, ja lupasivat, että antaisivat hänelle rahaa. 

 

ן ובָ   6 י להֻו  ן ̅וֵאשׁתַּודִּּ יוה֗י להֻו   עֵא ה֗וָא פֵלעָא דּנַשׁלמִּ
heille hänet luovuttaisi että        tilaisuus          oli           etsi ja         heille                    sopi ja         . 

 מֵן כֵּנשָׁא ̅ בֵּלעָד
kansanjoukosta         erillään 

 
Ja hän sopi sen heille, ja etsi tilaisuutta, että luovuttaisi hänet heille kansanjoukosta erikseen. 

 

י יַומָא דּפַ   7 ירֵא֑֞ דּבֵ ̅ומַטִּ ית̅טִּ  א ̅ה֗וָא עיָדָ ̅ ה אִּ
tapana          oli        (akk.) siinä joka       happ.leipien        päivä     saapui ja       . 

׃̅נכֵ ̅דּנֵת  ס פֵצחָא 
pääsiäinen teurastettava että 

 
Ja se happamattomien leipien päivä saapui, jossa oli tapana teurastaa se pääsiäinen. 



ָ֖̅אפָ ̅ושַׁדַּר יֵֵּ֣שֻׁוע לכִּ   8 יֻוחַנָ   ן וֵאמַר להֻון֑ זֵלו א וַלֵּ֣
menkää   heille         sanoi ja Johannan’lle ja       Keefa’lle         Jeshua       lähetti ja       . 

׃̅טַיֵב  ו לַן פֵצחָא דּנֵלעַס 
syötävä pääsiäinen meille valmistakaa 

 
Ja Jeshua lähetti Keefa’n ja Johannan’n ja sanoi heille, ”menkää, valmistakaa meille se pääsiäinen, että 
söisimme”. 

 

 ׃̅ א אַנ֗תּ דַּנטַיֵב̅הֵנֻון דֵּין אֵמַרו לֵה  אַיכָּא צָבֵ   9
valmistava että     sinä       tahdot        missä    hänelle   sanoivat   mutta      nämä      . 

 
Mutta nämä sanoivat hänelle, ”missä sinä tahdot, että se on valmistettava?” 

 

ין אנ֗תֻּון לַמדִּ   10 ן הָא מָא דּעָאלִּ  ע ̅ינ֗תָּא֑ פָגַ ̅אָמַר להֻו 
kohtaa        kaupungille             te               sisään että       kun   katso         heille         sanoi           . 

יל גרָבָ רָא דַּ ̅ון גַב̅בּכֻ  ׃̅א דּמַיָא ֞ זֵלו בָּת̅שׁקִּ  רֵה 
perässään menkää     veden       saviruukku kantaa joka           mies           teissä 

 
Hän sanoi heille, ”katso, kun te menette sisään kaupunkiin, teidät kohtaa mies, joka kantaa vesiruukkua. 
Menkää hänen perässään”. 

 

 יתָּא  רַבַּן אָמַר֑ אַינַו ̅וַאיכָּא דּעָאֵל  אֵמַרו למָרֵה דּבַ   11
täälläkö    sanoi    rabbimme      kodin        herralleen      sanokaa   sisään että          missä ja           . 

ידַ ̅מַשׁריָא  אַיכָּא דֵּאכֻ ̅ בֵּית ׃̅ול פֵצחָא עַם תַּלמִּ  י ֞
oppilaani   kanssa  pääsiäinen       syödä joka       missä         lepopaikka       huone 

 
Ja mihin te menette sisään, sanokaa sen kodin herralle, ”meidän rabbimme sanoi: täälläkö on se 
lepopaikka, jossa saan syödä pääsiäisen minun oppilaideni kanssa?” 

  



יתָ ̅והָא הֻו מחַוֵא לכֻ  1 2  א ̅א רַבּתָ ̅א חדָ ̅ון עֵלִּ
suuri          yksi          yläkerta           teille       osoittaa     hän   katso ja          . 

׃̅דַּמשַׁויָא֑ תַּמָן טַיֵב  ו 
valmistakaa siellä      sisustettu joka 

 
Ja katso, hän osoittaa teille sen yhden suuren yläsalin, joka on sisustettu. Valmistakaa se siellä. 
 
Yläsali oli temppelin alueella, suolavaraston yläkerta. Se oli aina sisustettu, ja talmudin mukaan ylipappi 
valmistautui siellä sovituspäivään koko elul-kuun ajan. Tilan muusta käytöstä meille kertoo Luukas. 
 

 ו פֵצחָא׃ ̅דֵּאמַר להֻון֑ וטַיֵב̅ וֵאזַלו אֵשׁכַּחו אַיך  13
pääsiäinen valmistivat ja  heille       sanoi että       kuin           löysivät      menivät ja          . 

 
Ja he menivät, löysivät niin kuin hän sanoi heille, ja valmistivat pääsiäisen. 

 

 רֵעסַר֞ ̅וַת̅ א יֵֵּ֣שֻׁוע אֵסתּמֵך̅הוָא עֵדָּנָא֑ אֵתָ ̅ ד̅וכַ   14
kaksitoista ja         lepäili              Jeshua          tuli          juhla-aika        oli       kun ja          . 

יחֵא֞ עַמֵה׃   שׁלִּ
kanssaan          lähetetyt 

 
Ja kun oli se juhla-aika, Jeshua tuli aterioimaan, ja ne kaksitoista apostolia hänen kanssaan. 

 

ן רֵגתָ   15  ול ̅תַּני֑ דּהָנָא פֵצחָא אֵכֻ ̅א רַג̅וֵאמַר להֻו 
syödä     pääsiäinen      tämän         haluten       halunnut       heille        sanoi ja           . 

׃̅ון קדָ ̅מכֻ עַ   ם דֵּאחַשׁ 
kärsin että      ennen     kanssanne 

 
Ja hän sanoi heille, ”minä olen haluamalla halunnut syödä tämän pääsiäisen teidän kanssanne, ennen 
kuin saan kärsiä”. 

 

יל לָא אֵכ̅אָמַר א֗נָא לכֻ   16 יוה֗י  עדַ ̅ון גֵיר֑ דּמֵכִּּ  מָא ̅לִּ
kunnes              sen syö           en      enää että        sillä       teille         minä        sanon           . 

 ה דַּאלָהָא׃ ̅דּנֵשׁלַם בּמַלכֻּותֵ 
Jumalan kuningaskunnassaan  täyttyvä että 

 
Sillä minä sanon teille, etten enää syö sitä, ennen kuin Jumalan kuningaskunnassa loppuunsaatettuna. 



י וֵאמַר סַב̅ וַנסַב  17  ון ׃̅כֻ ̅ו בַּינָת̅לֵג̅ו הָנָא ופַ ̅כָּסָא וַאודִּּ
keskenänne   jakakaa ja     tämä      ottakaa     sanoi ja         kiitti ja      malja         otti ja            . 

 
Ja hän otti sen maljan ja kiitti, ja sanoi, ”ottakaa tämä, ja jakakaa keskenänne”. 
 
Jakeet 17 ja 18 puuttuvat aramean käsikirjoituksista. Nämä jakeet käänsi kreikasta T.Harklean 700-
luvulla ja jakeet ovat sieltä peräisin tähän Critical Text -versioon. Aramean malja on jakeessa 20. 

 

 ון דּלָא אֵשׁתֵּא מֵן יַלדָּא ̅אָמַר א֗נָא גֵיר לכֻ  1 8
tuotteesta           juo               etten        teille       sillä       minä      sanon              . 

׃̅א מַלכֻּותָ ̅אתֵ ̅מָא דּתִּ ̅תָּא עדַ ̅פֵ ̅דַּג  א דַּאלָהָא 
Jumalan      kuningaskunta       tuleva että          kunnes               viinipuun 

 
Sillä minä sanon teille, etten juo viinipuun tuottamaa, ennen kuin Jumalan kuningaskunta tulee. 

 

י  וַקצָא  ויַה֗ב̅ וַנסַב  19 ן וֵאמַר  הָנַו פַג̅ לַחמָא וַאודִּּ  רי ̅להֻו 
ruumiini   tämä      sanoi ja      heille      antoi ja       mursi ja        kiitti ja             leipä          otti ja           . 

ין לדֻ ̅א הוַיתֻּון עָב̅הָדֵ ̅ יהֵב̅דּעַל אַפַיכֻּון֞ מֵתִּ   רָני׃ ̅וכ̅דִּּ
minun muistokseni  teette           olisitte            tämä          annetaan      kasvojenne    ylle joka 

 
Ja hän otti leivän ja kiitti ja mursi, ja antoi heille ja sanoi, ”tämä on minun ruumiini, joka annetaan teidän 
puolestanne. Tehkää tämä minun muistokseni”. 

 

 ר דַּאחשֵׁמו  אֵמַר  הָנָא ̅עַל כָּסָא֑ מֵן בָּתַ  ̅אָף̅ וָת̅והָכ  20
tämä        sanoi             aterioineet       jälkeen –sta        malja       ylle    myös          näin ja            . 

יַתִּ  א חדַ ̅כָּסָא דִּּ  ׃ ̅אשֵׁד̅יכֻּון מֵתֵ ̅מי  דַּחלָפַ ̅א בּדֵ תָ̅ ̅קִּ
vuodatetaan   puolestanne joka    veressäni           uusi                     liitto            malja 

 
Ja näin myös siitä maljasta, aterioimisen jälkeen, hän sanoi, ”tämä malja on se uusi liitto, minun 
veressäni, joka teidän puolestanne vuodatetaan”. 

 

ידֵ   21  ורָא ׃̅ה דּמַשׁלמָני עַל פָתֻ ̅בּרַם הָא אִּ
pöytä      yllä minut pettävä joka       kätensä     katso kuitenkin           . 

 
Kuitenkin, katso, hänen kätensä, joka on minut pettävä, on pöydän päällä. 

 



 פרֵשׁ  בּרַם וָי להַו ̅רֵה דּא֗נָשָׁא אָזֵל  אַיכַּנָא דֵּאת̅וַב  22
hänelle  voi        silti            erotettu että           kuten       menee         ihmisen      poikansa ja         . 

 ה מֵשׁתּלֵם׃ ̅אידֵ ̅רָא  דּבִּ ̅גַב
petetään    kädessään jonka            mies 

 
Ja ihmisen poika menee, kuten on jaettu. Kuitenkin, voi sitä miestä, jonka käden kautta hänet petetään! 

 

יו דַּנעַקבֻ  23   הֻון֑ דּמַנֻו כַּי מֵנהֻון הַו ̅ון בַּינָת̅ושַׁרִּ
se         heistä      siis    kuka että       keskenään        kyselevä että     alkoivat ja          . 

 למֵסעַר ׃̅ יד̅א עתִּ ̅דּהָדֵ 
toteuttamaan     tuleva         tämä että 

 
Ja he alkoivat kyselemään keskenään, että kuka heistä siis onkaan se, joka on tuleva harjoittamaan tätä. 

 

ית̅חֵריָנָא בַּינָת̅ הוָא דֵּין אָף  24 ׃̅ הֻון֑ דּמַן אִּ  בּהֻון דּרַבּ 
suurin      heissä           on kuka että        keskenään         väittely      myös mutta      oli                . 

 
Mutta he väittelivät keskenään myös siitä, että kuka heistä on suurin. 

 

ן מַלכַּיהֻון֞ דּעַמ֗מֵא ֞ מָרַיהֻון֞   25  הֻו דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  אֵמַר להֻו 
herroinaan     kansakuntien    kuninkaansa        heille        sanoi        Jeshua    mutta    hän          . 

ן עָב̅אֵנֻון וַד ין עלַיהֻו  יטִּ  קרֵין ׃̅א֞ מֵתתָ̅ ̅דַּי֞ טָבָ ̅שַׁלִּ
kutsutut               hyvä           tekijät           ylleen          valtiaat jotka ja          ovat 

 
Mutta hän, Jeshua, sanoi heille, ”kansakuntien kuninkaat ovat niiden herroina, ja jotka ovat valtiaita 
heidän yllään, ovat hyväntekijöiksi kutsuttuja”. 

 

ן לָא הָכַ   26 ן דֵּי  ן נֵהוֵא ̅נָא  אֵלָא אַינָא דּרַבּ בּכֻ ̅אַנ֗תֻּו   ו 
olkoon     teissä       suurin   sellainen          vaan           siten        ei     mutta                te             . 

שָׁא ה֗ו  אַיך̅ אַיך ׃̅ זעֻורָא  וַאינָא דּרִּ  משַׁמשָׁנָא 
srk-palvelija          kuin      se        pää joka      sellainen ja    vähäinen          kuin 

 
Mutta älköön teillä olko siten, vaan sellainen teissä on oleva suurin, joka on kuin vähäinen, ja sellainen 
on se johtaja, joka on kuin palvelija. 

 



יך̅ מַנֻו גֵיר רַב  27  אַו הַו דַּמשַׁמֵשׁ  לָא ה֗וָא הַו ̅ הַו דַּסמִּ
se         ole        eikö     palvelee joka         se      tai        istuu joka       se    suuri     sillä       kuka          . 

יך יתַ ̅ דַּסמִּ ן אַיך̅כֻ ̅י בַּינָת̅אֵנָא דֵּין אִּ  הַו דַּמשַׁמֵשׁ׃̅ ו 
palvelee joka      se      kuin     keskuudessanne    minä     mutta    minä           istuu joka 

 
Sillä kuka on suuri, se, joka aterioi, vai se, jka palvelee? Eikö ole se, joka aterioi? Mutta minä olen teidän 
keskuudessanne kuin se, joka palvelee. 

 

׃̅תַּרתֻּון לוָת̅אַנ֗תֻּון אֵנֻון דֵּין דּכַ   28  י בּנֵסיֻונַי ֞
kiusauksissani   luonani     pysyneet jotka     mutta        heitä             te              . 

 
Mutta te olette niitä, jotka olette pysyneet minun luonani minun kiusauksissani. 

 

ן אַיך̅וֵאנָא מֵשׁתַּודֵּא א֗נָא לכֻ   29 י ̅ ו   דֵּאשׁתַּודִּּ
luvannut että      kuin        teille       minä                    lupaan          minä ja          . 

י אָב ׃תָ̅ י  מַלכֻּו̅לִּ  א 
kuningaskunta isäni minulle 

 
Ja minä lupaan teille, niin kuin minun isäni on luvannut minulle sen kuningaskunnan, 

 

ילי  ותֵ ̅ורָא דּמַלכֻּותָ ̅שׁתֻּון עַל פָתֻ ̅לֻון ותֵ ̅אכ̅דּתֵ   30  ון ̅תּבֻ ̅א דִּּ
istutte ja     omani     kuningaskunnan           pöytä             yllä        juotte ja               syötte että              . 

איסרָיֵל׃ ̅ונֻון תּרֵעסַר֞ שַׁב̅א֑֞ וַתּדֻ ̅עַל כֻּורסַוָתָ  ֵּ֣  טֵא֞ דִּּ
Israelin         heimot           kaksitoista   tuomitsette ja       valtaistuimet          yllä 

 
Että te saatte syödä ja juoda minun oman kuningaskuntani pöydällä, ja te saatte istua valtaistuimilla ja 
tuomita Israelin kaksitoista heimoa. 

 

מעֻון֑ הָא סָטָנָא שָׁאֵל   31 ן שֵֵּׁ֣ שֵׁמעֻו   וֵאמַר יֵֵּ֣שֻׁוע לֵּ֣
kysyy        satana      katso      Shimeon         Shimeon’lle       Jeshua         sanoi ja           . 

׃̅ ון אַיך̅כֻ ̅דּנֵערֻוב  דַּלחֵטֵא ֞
vehnät että       kuin        teitä seulova että 

 
Ja Jeshua sanoi Shimeon’lle, ”Shimeon, katso, satana kysyy, että saisi seuloa teitä kuin vehnää”. 



ית  32  אַנ֗תּ ̅ אָף̅ ך̅א תֵּחסַר הַימָנֻותָ עלַיךְּ דּלָ ̅ וֵאנָא בּעִּ
sinä    myös     uskollisuutesi       puuttuva         ettei         yllesi       esirukoillut   minä ja           . 

׃ ̅ן אֵת̅בַּזבַ   פַני  ושַׁרַר אַחַיךְּ֞
veljiäsi   todellista ja     kääntynyt         ajassa 

 
Ja minä olen rukoillut puolestasi, ettei sinun uskollisuutesi puuttuisi. Ajallaan sinäkin käännät kasvosi ja 
vahvistat veljiäsi. 

 

מעֻון דֵּין אֵמַר לֵה  מָרי  עַמָך  33  א֗נָא  ̅ מטַיַב̅ שֵֵּׁ֣
minä         valmis      kanssasi  herrani hänelle    sanoi      mutta      Shimeon           . 

׃̅ית̅וַלבֵ  ירֵא ֞ וַלמַותָּא   ־אַסִּ
kuolemalle ja                      vangit talolle ja 

 
Mutta Shimeon sanoi hänelle, ”minun Herrani, minä olen valmis sinun kanssasi vankilaan ja kuolemaan”. 

 

 מעֻון֑ דּלָא שֵֵּׁ֣ ̅ אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  אָמַר א֗נָא לָך  34
ei että      Shimeon    sinulle     minä         sanoi      Jeshua   hänelle     sanoi             . 

ין֞ תֵּכ̅זַב̅ לָת̅מָא דַּת̅לָא יַומָנָא֑ עדַ ̅נֵקרֵא תַּרנָג  פֻור ̅נִּ
kieltävä       kerrat     kolme että          saakka         tänään                  kukko            kutsuva 

י׃ ̅דּלָא יָדַ   ע אַנ֗תּ לִּ
minun   sinä      tunne          ettet 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”minä sanon sinulle, Shimeon, ettei kukko kutsu tänään, ennen kuin sinä olet kolme 
kertaa kieltävä, ettet sinä tunne minua”. 

 

ן כַּד 3 5 יסֵא֞ וַד̅שַׁדַּרתּכֻ ̅ וֵאמַר להֻו   לָא תַּרמָלֵא֞ ̅ון דּלָא כִּּ
lompakot     ilman ja   rahalaukut     ilman        teidät lähetin       kun      heille        sanoi ja            . 

׃̅וַמסָנֵא֑֞ למָא֑ חסַר לכֻ  ין לֵה  ולָא מֵדֵּם   ון מֵדֵּם  אָמרִּ
asia        eikä hänelle       sanoivat          asia        teille     puuttui         onko           kengät ja 

 
Ja hän sanoi heille, ”kun minä lähetin teidät ilman laukkuja ja ilman lompakoita ja kenkiä, puuttuiko 
teiltä mitään?” He sanoivat hänelle, ”ei mitään”. 
 

 



אית  36 ן מֵן הָשָׁא מַן דִּּ יסָא  נֵסַב̅ אָמַר להֻו   ̅ נָא אָף̅והָכַ ̅ לֵה כִּּ
myös         siten ja   ottakoon   kukkaro hänelle              on jolla                nyt –sta        heille          sanoi            . 

׃̅א֑ נזַבֵּן נַחתֵּה ונֵזבֵּן לֵה סַיפָ ̅פָ תַּרמָלָא  ומַן דּלַיתּ לֵה סַי  א 
miekka hänelle ostakoon ja   viittansa myyköön       miekka hänelle        ei ole jolla ja             lompakko 

 
Hän sanoi heille, ”tästä alkaen hän, jolla on kukkaro, ottakoon, ja siten myös lompakko, ja jolla ei ole 
miekkaa, myyköön viittansa ja ostakoon miekan”. 

 

 מַלֵא ̅ת̅א  וָלֵא דּתֵ ̅יבָ תִּ̅ ̅א דַּכ̅הָדֵ ̅ ון גֵיר֑ דָּאף̅אָמַר א֗נָא לכֻ   37
täyttyisi että    täytyy     kirjoitettu joka      tämä    myös että    sillä      teille        minä        sanon            . 

י֑ דּעַם עַוָלֵא֞ אֵת  מנֵא  כֻּלהֵין גֵיר דַּעלַי אֵשׁתַּלַם׃ ̅בִּּ
täyttyvä   ylleni joka     sillä       ne kaikki          laskettu    väärät kanssa että minussa 

 
Sillä minä sanon teille, että tämänkin, joka on kirjoitettu, on täytyttävä minussa, että minut ”luetaan 
väärien kanssa”, sillä ne kaikki tulevat täytetyiksi, jotka ovat minusta kirjoitetut. 

 

ית  38 ין לֵה  מָרַן֑ הָא הָרכָּא אִּ  ין ֞ ̅תּרֵין֞ סַיפִּ ̅ והֵנֻון אָמרִּ
miekat         kaksi        on              tässä katso herramme hänelle    sanoivat       nämä ja           . 

ין׃ ̅אָמַר להֻון סָפ  קִּ
riittävät        heille          sanoi 

 
Ja nämä sanoivat hänelle, ”meidän Herramme, katso, tässä on kaksi miekkaa”. Hän sanoi heille, ”ne 
riittävät”. 

 

 זַיתֵּא ֞ ̅ ית̅בֵ ה֗וָא לטֻורָא דּ̅ דַּמעָד̅ ק וֵאזַל אַיך̅וַנפַ   39
Zaitha Beit’n           vuorella           oli      tapana että     kuin      meni ja     lähti ja            . 

ידַ ̅ רֵה אָף̅וֵאזַלו בָּת  וה֗י֞׃ ̅תַּלמִּ
oppilaansa    myös    perässään    menivät ja 

 
Ja hän lähti ja meni tapansa mukaan Beit-Zaitha’n vuorelle, ja hänen oppilaansakin menivät hänen 
perässään. 

  



י לדֻ ̅ ד̅וכַ   40 ן צַלַו  דּלָא תֵּעלֻון לנֵסיֻונָא׃ ̅וכּתָ ̅מַטִּ  א  אֵמַר להֻו 
kiusaukselle        sisään         ettei    rukoilkaa heille        sanoi                paikalle       saapui     kun ja           . 

 
Ja kun hän saapui sille paikalle, hän sanoi heille, ”rukoilkaa, ettette mene siihen kiusaukseen sisälle!” 

 

ן אַיך  41 אפָ ̅ והֻו פרַק מֵנהֻו   א  וסָם ̅מַשׁדֵּא כִּּ
kumartui ja       kivi               heitto          kuin         heistä        vetäytyi hän ja          . 

׃  בֻּורכַּוה֗י וַמצַלֵא ה֗וָא 
hän          rukoili ja              polvillaan 

 
Ja hän vetäytyi heistä noin kivenheiton päähän, ja kumartui polvilleen, ja hän rukoili. 

 

 י כָּסָא הָנָא  בּרַם  א אַנ֗תּ  נֵעבּרַנ̅א֑ אֵן צָבֵ ̅וָאמַר  אַבָ   42
kuitenkin    tämä        malja        ohittakoon       sinä        tahdot      jos           isä         sanoi ja            . 

ילָך̅לָא צֵב  נֵהוֵא׃ ̅ יָני  אֵלָא דִּּ
oleva      omasi          vaan        tahtoni           ei 

 
Ja hän sanoi, ”isä, jos sinä tahdot, ohittakoon tämä malja minut. Älköön kuitenkaan tapahtuko minun 
tahtoni, vaan sinun omasi”. 

 

י לֵה מַלַאכָ ̅וֵאת  43 ׃̅חזִּ  א  מֵן שׁמַיָא דַּמחַיֵל לֵה 
hänelle voimallisti joka         taivaista               enkeli       hänelle    näyttäytyi ja          . 

 
Ja hänelle näyttäytyi enkeli taivaista, joka antoi hänelle voimaa. 

 

ת̅יבָ ̅א תּכִּ ̅חלתָ ̅הוָא בּדֵ ̅ ד̅וכַ   44  ̅ מצַלֵא ה֗וָא  וַהוָת̅ איִּ
oli ja          oli            rukoili            taukoamatta               pelossa               oli      kun ja            . 

 ל עַל אַרעָא׃ ̅מָא  וַנפַ ̅א֞ דַּד̅שֵׁלתֵ ̅ דֻּועתֵּה אַיך
maa      ylle   kaatui ja          veren            pisarat          kuin               hikensä 

 
Ja kun hän oli pelossa, hän rukoili taukoamatta, ja hänen hikensä oli kuin veripisarat, ja hän kaatui 
maahan. 

  



ידַ ̅ א לוָת̅ה  וֵאתָ ̅וקָם מֵן צלֻותֵ   45  וה֗י ֞ וֵאשׁכַּח ̅תַּלמִּ
löysi ja             oppilaansa       luokse          tuli ja          rukouksestaan    nousi ja           . 

ין מֵן עָקתָ ̅ אֵנֻון כַּד ׃̅דָּמכִּּ  א 
murheesta  nukkuivat että kun        heidät 

 
Ja hän nousi rukouksestaan ja tuli hänen oppilaidensa luokse, ja löysi heidät nukkumasta, murheen 
tähden. 

 

ן קֻומו צַלַו   46 ין אנ֗תֻּו  ן מָנָא דַּמכִּּ  וֵאמַר להֻו 
rukoilkaa nouskaa              te           nukutte        mitä        heille        sanoi ja            . 

 דּלָא תֵּעלֻון לנֵסיֻונָא׃ 
kiusaukselle        sisään          ettette 

 
Ja hän sanoi heille, ”mitä te nukutte, nouskaa, rukoilkaa, ettette joudu siihen kiusaukseen sisälle!” 

 

ֵּ֣הֻודָ ̅הָא כֵּנשָׁא  והַו דּמֵת הֻו ממַלֵל֑ ̅ ועַד  47   ̅א֑ חַד̅קרֵא יִּ
yksi       Jehuda             kutsuttu joka    se ja kansanjoukko katso          puhui       hän vielä ja            . 

 א ̅יֵֵּ֣שֻׁוע  ונַשׁקֵה  הָדֵ ̅ לוָת̅ מַיהֻון֑ וַקרֵב̅א קדָ ̅מֵן תּרֵעסַר֞ אָתֵ 
tämä        suuteli ja      Jeshua     luokse   lähelle ja           eteensä                 tuli                 kahdestatoista 

ן דַּאינָא דּנָשֵׁק א֗נָא  הֻויֻו׃  ̅א יַה֗ב̅גֵיר אָתָ   ה֗וָא להֻו 
on se      minä   suutelen jota sellainen että    heille          oli       antoi        merkki         sillä 

 
Ja hänen vielä puhuessaan, katso kansanjoukko, ja se, jota kutsuttiin Jehuda, yksi niistä kahdestatoista, 
tuli heidän eteensä, ja lähestyi Jeshuaa ja suuteli häntä, sillä hän oli antanut heille tämän merkin, että 
”sellainen, jota minä suutelen; hän se on”. 

 

ֵּ֣הֻודָ   48  א֑ בּנֻושַׁקתָּא מַשׁלֵם אַנ֗תּ לֵה ̅אָמַר לֵה יֵֵּ֣שֻׁוע  יִּ
hänelle    sinä             petät              suudelmassa           Jehuda        Jeshua    hänelle      sanoi           . 

 רֵה דּא֗נָשָׁא׃ ̅לַב
ihmisen        pojalleen 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”Jehuda, suudelmallako sinä petät ihmisen pojan?” 
 

 



ין לֵה  ̅ כַּד  49  חזַו דֵּין אַילֵין דּעַמֵה מֵדֵּם דַּהוָא֑ אָמרִּ
hänelle    sanoivat       oli jota          asia   kanssaan jotka        ne        mutta  näkivät kun            . 

׃̅מָרַן֑ נֵמחֵא אֵנֻון בּסַיפֵ   א ֞
miekassa    heidät            lyövä herramme 

 
Mutta kun ne, jotka olivat hänen kanssaan, näkivät, mitä tapahtui, he sanoivat hänelle, ”meidän 
Herramme, lyömmekö heidät miekalla?” 

 

 דֵּה דּרַבּ־כָּהנֵא ֞ ̅מֵנהֻון לעַב ̅וַמחָא חַד  50
papit suuren    työntekijälleen      heistä         yksi            löi ja             . 

ינָא׃ ̅ונַסבָּה אֵד  נֵה דּיַמִּ
oikeansa     korvansa                 otti ja 

 
Ja yksi heistä löi pappien johtajien työntekijää ja irrotti hänen oikean korvansa. 

 

 א  ̅מָא להָדֵ ̅ענָא דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע  וֵאמַר  כַּדֻּו עדַ   51
tälle        saakka       riittää       sanoi ja       Jeshua     mutta vastasi            . 

׃̅נֵה דּהַו דַּב̅לֵאד̅ וַקרֵב  לַע  וַאסיָה 
paransi ja haavoitettu joka sen        korvalleen      lähestyi ja 

 
Mutta Jeshua vastasi ja sanoi, ”tähän asti riittää!”, ja hän kosketti sen haavoitetun korvaa ja paransi 
hänet. 

 

 ו עלַוה֗י֑ רַבַּי֞־כָּהנֵא֞ ̅וֵאמַר יֵֵּ֣שֻׁוע להָנֻון דֵּאתַ   52
papit suuret          ylleen      tulleet jotka      näille       Jeshua         sanoi ja            . 

ישֵׁא֞ ורַבַּי֞ חַילֵא֞ דּהַיכּלָא֑ אַיך  דּעַל לֵסטָיָא ̅ וקַשִּׁ
rosvolle vastaan että   kuin        temppelin           voimat     suuret ja      vanhimmat ja 

׃̅א֞ דּתֵ חֻוטרֵ ̅א֞ וַב̅קתֻּון עלַי בּסַיפֵ ̅נפַ   אחדֻּונָני 
kiinniottaa että           sauvoilla ja         miekoilla     vastaani        lähteneet 

 
Ja Jeshua sanoi näille, jotka olivat tulleet häntä vastaan; pappien johtajat ja vanhimmat ja suuret 
temppelin voimat, ”niin kuin rosvoa vastaan te olette lähteneet minua vastaan, miekoilla ja sauvoilla 
ottamaan kiinni!” 

 



ית̅כֻּליֻום עַמכֻ   53 ידַ ̅ ון ה֗וִּ  יָא ֞ ̅בּהַיכּלָא֑ ולָא אַושֵׁטתֻּון עלַי אִּ
kädet      ylleni          ojentaneet       ettekä      temppelissä           ollut       kanssanne päivä kaikki           . 

 א׃ ̅ון ושֻׁולטָנָא דּחֵשֻׁוכָ ̅כֻ ̅א ה֗י שָׁעַת̅אֵלָא הָדֵ 
pimeyden          käskyvalta ja         hetkenne       se         tämä              vaan 

 
Joka päivä minä olen ollut teidän kanssanne temppelissä, ettekä te ole ojentaneet käsiä minun päälleni, 
vaan tämä on se teidän – ja pimeyden käskyvallan hetki. 

 

שֵׁמעֻון אָתֵ ̅ו אַיתּיֻוה֗י לבַ ̅וֵאחַד  54  א ̅יתֵּה דּרַבּ־כָּהנֵא ֞ וֵּ֣
tuli        Shimeon ja           papit suuren           talolleen          hänet veivät kiinniottivat ja         . 

׃̅ה֗וָא בָּת  רֵה מֵן רֻוחקָא 
kaukaa –sta     perässään               oli 

 
Ja he ottivat hänet kiinni, veivät hänet papiston johtajien taloon, ja Shimeon tuli kaukana hänen 
perässään. 

 

ין ה֗וַו חדָ ̅דָּרתָּא֑ ויָת̅ ו דֵּין נֻורָא מֵצעַת̅אַוחֵד  55  ה ֞ רֵי̅בִּּ
ympärillään    olivat      istuivat ja         pihan            keskellä          tuli     mutta     sytyttivät            . 

מעֻון בַּינָת̅ ה֗וָא אָף̅ ב̅ויָתֵ   הֻון׃ ̅הֻו שֵֵּׁ֣
keskuudessaan      Shimeon    hän   myös         oli           istui ja 

 
Mutta he sytyttivät tulen pihan keskelle, ja olivat istumassa sen ympärillä, ja myös Shimeon oli istumassa 
heidän keskellään. 

 

 בֵּה  ̅ נֻורָא֑ וחָרַת̅ לוָת̅ ב̅א דּיָתֵ ̅א חדָ ̅ה עלַימתָ ̅וַחזָתֵ   56
hänessä katsahti ja        tuli       luokse    istui joka          yksi           palvelijatar     hänet näki ja         . 

׃̅ וָאמרָא  אָף  הָנָא  עַמֵה הוָא 
oli   kanssaan      tämä     myös              sanoi ja 

 
Ja yksi palvelijatar näki hänet istumassa tulen luona, ja katsahti häneen ja sanoi, ”tämäkin oli hänen 
kanssaan”. 

 

׃̅א  לָא יָדַ ̅ר וֵאמַר  אַנ֗תּתָ ̅הֻו דֵּין כּפַ   57  ע א֗נָא לֵה 
hänelle   minä      tiedä       en                vaimo          sanoi ja       kielsi      mutta  hän          . 

 
Mutta hän kielsi, ja sanoi, ”vaimo, minä en tunne häntä”. 



נָא  וֵאמַר לֵה  אָףתַ̅ ̅ובָ   58 יל חזָיה֗י א֗חרִּ  אַנ֗תּ מֵנהֻון ̅ ר קַלִּ
heistä       sinä     myös hänelle      sanoi ja          toinen                  näki      vähän    perässä ja            . 

אפָ  ית̅אַנ֗תּ  כִּּ  ̅א דֵּין אֵמַר  לָא הוִּ
ollut      en          sanoi     mutta          Keefa             sinä 

 
Ja vähän sen jälkeen toinen näki hänet ja sanoi hänelle, ”sinäkin olet heistä”, mutta Keefa sanoi, ”en ole 
ollut”. 

 

נָא מֵת̅ר שָׁעָא חדָ תַ̅ ̅ובָ   59  חרֵא ה֗וָא  ̅א֑ א֗חרִּ
oli              katsonut               toinen           yksi           tunti       jälkeen ja           . 

ת ירָאיִּ ׃̅ הָנָא  עַמֵה ה֗וָא  אָף̅ אָף̅ וָאמַר  שַׁרִּ ילָיָא ה֗ו גֵיר   גלִּ
sillä   hän   gailealainen    myös        on      kanssaan     tämä     myös            todellakin             sanoi ja 

 
Ja yhden tunnin jälkeen toinen oli katsonut, ja hän sanoi, ”todellakin, tämäkin oli hänen kanssaan, sillä 
hän on galilealainenkin”. 

 

אפָ   60  ע א֗נָא מָנָא אָמַר אַנ֗תּ  ̅רָא  לָא יָדַ ̅א  גַב̅אָמַר כִּּ
sinä         sanot       mitä        minä      tiedä         en         mies               Keefa           sanoi            . 

׃̅הֻו ממַלֵל  קרָא תַּרנָג̅ א כַּד̅ומֵחדָ   לָא 
kukko      kutsui         puhui          hän     vielä                heti ja 

 
Keefa sanoi, ”mies, minä en tiedä, mitä sinä sanot”. Ja heti, hänen vielä puhuessaan, se kukko kutsui. 

 

י יֵֵּ֣שֻׁוע  וחָר בּכִּ ̅וֵאת  61 מעֻון ̅א  וֵאתּדּכַ ̅אפָ ̅פנִּ  ר שֵֵּׁ֣
Shimeon           muisti ja             Keefa’ssa     katsahti ja Jeshua          kääntyi ja             . 

 ם דּנֵקרֵא ̅קדָ ה דּמָרַן דֵּאמַר ה֗וָא לֵה֑ דַּ ̅מֵלתֵ 
kutsuva että       ennen   hänelle        oli       sanoi että herramme            sanansa 

י תּלָת̅לָא תֵּכ̅תַּרנָג ׃̅זַב̅ פֻור בִּּ ין ֞  נִּ
kerrat        kolme minussa      kieltävä                     kukko 

 
Ja Jeshua käänsi kasvonsa ja katsahti Keefaa, ja Shimeon muisti meidän Herramme sanat, että hän oli 
sanonut hänelle, että ennen kuin se kukko kutsuu, kolme kertaa olet minut kieltävä. 
 

 



ן בּכָ ̅ק לבַ ̅וַנפַ   62 מעֻו  ת̅ר שֵֵּׁ֣ ירָאיִּ  ׃ ̅א מַרִּ
katkerasti          itki          Shimeon   ulkopuoli poistui ja           . 

 
Ja Shimeon poistui ulkopuolelle, itkien katkerasti. 

 

ידִּ ̅ב̅וגַ   63 יֵשֻׁוע֑ מבַ ̅רֵא֞ דַּאחִּ ין ה֗וַו בֵּה  ̅ין הוַו לֵּ֣  זחִּ
hänessä olivat    halveksivat       Jeshuan     olivat kiinniottivat jotka     miehet ja           . 

׃וַמחַפֵ   ין ה֗וַו לֵה 
hänelle olivat       peittivät ja 

 
Ja ne miehet, jotka olivat ottaneet Jeshuan kiinni, halveksivat häntä ja peittivät hänet, 

 

ן אֵת  64 י   ׃̅ נַבָּא מַנֻו מחָך̅ומָחֵין ה֗וַו לֵה עַל אַפַוה֗י ֞ וָאמרִּ
löi       kuka        profetoi          sanoivat ja     kasvojensa    ylle      häntä olivat        löivät ja          . 

 
Ja he löivät häntä kasvoihin ja sanoivat, ”profetoi, kuka sinua löi!” 

 

יָאתָ ̅וַא֗חרָניָתָ   65 ין עלַוה֗י׃ ̅דּפִּ ̅א֞ מגַ ̅א֞ סַגִּ  ין ה֗וַו וָאמרִּ
ylleen       sanoivat ja      olivat    pilkkasivat                   monet                        toiset ja            . 

 
Ja toiset pilkkasivat häntä monenlaisesti, ja puhuivat häntä vastaan. 

 

ישֵׁא֞ ורַבַּי֞־כָּהנֵא֞ ̅אֵת ̅הַת̅נֵג̅ ד̅וכַ   66  כַּנַשׁו קַשִּׁ
papit suuret ja      vanhimmat         kokoontuivat aamu alkanut kun ja         . 

 ־כּנֻושׁתּהֻון ׃̅ית̅רֵא֑֞ וַאסקֻוה֗י לבֵ ̅וסָפ
kokouspaikkansa        talolle        hänet vei ja kirjanoppineet ja 

 
Ja kun aamu oli alkanut, kokoontuivat vanhimmat ja pappien johtajat ja kirjanoppineet, ja veivät hänet 
heidän kokouspaikkansa taloon. 

  



ן   67 ן אָמַר להֻו  יחָא  אֵמַר לַ  ו משִּׁ ין לֵה  אֵן אַנ֗תּ הֻ֗  וָאמרִּ
heille      sanoi  meille       sano            Messias        hän      sinä       jos     hänelle sanoivat ja            . 

מַר לכֻ  ׃ו ̅ אֵן אִּ  ן לָא תּהַימנֻונָני 
minua uskoisitte    ette      teille         sanon        jos 

 
Ja he sanoivat hänelle, ”jos sinä olet hän, Messias, sano se meille”. Hän sanoi heille, ”jos minä sanon 
teille, ette te usko minua”. 

 

ן לָא מפַ ̅וֵאן אֵשַׁאֵלכֻ   68 י פֵתנֵין ̅ו   מָא  אַו ̅גָ ̅אנ֗תֻּון לִּ
tai       vastaus        minulle         te        käännytte    ette           teiltä kysyn         jos ja          . 

׃ י   שָׁרֵין אנ֗תֻּון לִּ
minulle        te      vapautatte 

 
Ja jos minä kysyn teiltä, ette te anna minulle vastausta tai päästä minua vapaaksi. 

 

ינָא ̅ ב̅מֵן הָשָׁא נֵהוֵא בּרֵה דּא֗נָשָׁא יָתֵ   69  מֵן יַמִּ
oikealta       istuu           ihmisen     poikansa         oleva              nyt –sta               . 

 דּחַילָא דַּאלָהָא׃ 
Jumalan             voiman 

 
Tästä alkaen on ihmisen poika oleva istumassa istumassa Jumalan voiman oikealla puolella. 

 

ו הָכִּ   70 ן אַנ֗תּ הֻ֗ ין דֵּין כֻּלהֻו   יל בּרֵה דַּאלָהָא  אָמַר להֻון ̅אָמרִּ
heille        sanoi          Jumalan    poikansa sen tähden  hän      sinäkö           kaikki   mutta      sanoivat            . 

ין אנ֗תֻּון דֵּאנָא א֗נָא׃   יֵֵּ֣שֻׁוע֑ אַנ֗תֻּון אָמרִּ
minä     minä että              te           sanoitte              te               Jeshua 

 
Mutta he kaikki sanoivat, ”sen tähden, sinä olet hän, se Jumalan poika?!” Hän sanoi heille, ”te sanoitte, 
että minä se olen”. 

  



ן מָנָא תֻּוב  71 י   בּעֵין לַן סָהדֵּא ֞ חנַן גֵיר ̅מֵת̅ אָמרִּ
sillä     me       todistajat   meille      kaivatut           enää        mitä        sanoivat             . 

 שׁמַען מֵן פֻומֵה׃ 
suustaan        kuulimme 

 
He sanoivat, ”mitä me enää todistajia kaipaamme, sillä me kuulimme sen hänen suustaan!” 

 

 

ילַטָוס׃ ̅ וקָמו כֻּלֵה כֵּנשׁהֻון֑ וַאיתּיֻוה֗י לוָת 23:1  ֵּ֣  פִּ
Pilatus    luokse    hänet veivät ja    kokouksensa kaikkensa nousivat ja                       . 

 
Ja koko se heidän kokouksensa nousi, ja he veivät hänet Pilatuksen luokse. 

 

יו אָכ  2 ן להָנָא אֵשׁכַּחן דּמַטעֵא ̅ושַׁרִּ י  ין קַרצַוה֗י ֞ וָאמרִּ  לִּ
eksyttää joka        löysimme            tälle         sanoivat ja             häntä syyttämään       alkoivat ja       . 

ן וכָ  שָׁא לקֵסַר לָא נֵתֵּל  וָאמַר עַל נַפ̅סֵף̅לֵא דַּכ̅עַמַ   שֵׁה  ̅־רִּ
sielunsa    ylle        sanoi ja      antoi       ei        keisarille            pää            rahan     estää ja kansamme 

יחָא׃   דּמַלכָּא ה֗ו משִּׁ
Messias      se     kuningas että 

 
Ja he alkoivat syyttämään häntä ja sanoivat, ”me löysimme tämän, joka eksyttää meidän kansamme, ja 
kieltää, ettei keisarille tule antaa verorahaa, ja hän sanoi sielustaan, että hän on se Messiaskuningas”. 

 

ילַטָוס דֵּין שַׁ   3 ֵּ֣ ו מַלכָּא פִּ  אלֵה  וֵאמַר לֵה  אַנ֗תּ הֻ֗
kuningas    hän        sinä     hänelle sanoi ja                kysyi      mutta         Pilatus            . 

יהֻודָ   יֵא ֞ אָמַר לֵה  אַנ֗תּ אֵמַרתּ׃ ̅דִּּ
sanonut         sinä    hänelle     sanoi            juutalaisten 

 
Mutta Pilatus kysyi häneltä ja sanoi hänelle, ”sinä olet hän, se juutalaisten kuningas?!” Hän sanoi 
hänelle, ”sinä olet sen sanonut”. 

  



ילַטָוס לרַבַּי֞־כָּהנֵא ֞ וַלכֵ   4 ֵּ֣  א  ̅נשָׁא  אֵנָא מֵדֵּם עֵלתָ ̅וֵאמַר פִּ
tilaisuus    mitään        minä kansanjoukolle ja           papit suurille                Pilatus           sanoi ja         . 

׃̅לָא מֵשׁכַּח א֗נָא עַל גַב  רָא הָנָא 
tämä        mies        ylle       minä                löydä           en 

 
Ja Pilatus sanoi pappien johtajille ja kansajoukolle, ”minä en löydä mitään aihetta tätä miestä vastaan”. 

 

ן דּשַׁג  5 י  ין ה֗וַו  וָאמרִּ ן כַּד̅הֵנֻון דֵּין מַזעקִּ  ̅ מַלֵף̅ שֵׁה לעַמַ 
opetti   kun kansallemme kiihottaa että       sanoivat ja   olivat         huusivat    mutta     nämä       . 

ֵּ֣הֻ ̅בּכֻ  ילָא  וַעדַ ̅ ודלָה יִּ י מֵן גלִּ  מָא להָרכָּא ׃̅ושַׁרִּ
täällä          saakka ja               Galileasta          alkoi ja     Jehud      kaikessaan 

 
Mutta nämä huusivat ja sanoivat, että ”hän kiihottaa meidän kansaamme opettaen koko Jehud’ssa, ja 
aloitti Galileasta, ja tänne saakka!” 

 

ילַטָוס דֵּין כַּד  6 ֵּ֣ ילָא֑ שַׁאֵל  דֵּאן ̅שׁמַע שׁמָא דַּג̅ פִּ  לִּ
jos että     kysyi           Galilean             nimi             kuuli       kun   mutta          Pilatus            . 

׃̅גַב ילָיָא   רָא הֻו גלִּ
galilealainen  hän              mies 

 
Mutta kun Pilatus kuuli Galilean nimen, hän kysyi, että oliko se mies galilealainen. 

 

דַ ̅ ד̅וכַ   7 הֵרָודֵ ̅ ע דּמֵן תּחֵית̅יִּ  ה ̅ס֑ שַׁדּרֵה לוָתֵ ̅שֻׁולטָנָא הֻו דֵּּ֣
luokseen      lähetti              Herodes’n        hän           käskyvalta                    alta   että    tiesi       kun ja       . 

הֵרָודֵ  שׁלֵם ה֗וָא בּהָנֻון יַומָתָ ̅ס  מֵטֻל דּבֻ ̅דֵּּ֣ ׃̅אורִּ  א ֞
päivät         näissä           oli          Jerusalemissa että    koska                 Herodes’n 

 
Ja kun hän tiesi hänen olevan Herodeksen käskyvallan alta, hän lähetti hänet Herodeksen luokse, koska 
hän oli niinä päivinä Jerusalemissa. 

  



רָודֵ   8 יֵשֻׁוע  חדִּ ̅ ס דֵּין כַּד̅הֵֵּ֣  א ה֗וָא ̅צָבֵ ̅ י טָב̅חזָיה֗י לֵּ֣
oli      tahtoi      kovin     iloitsi       Jeshuan               näki       kun  mutta      Herodes           . 

יָאא  מֵטֻל דּשָׁמַע ה֗וָא עלַוה֗י ̅גֵיר למֵחזיֵה מֵן זַב  נָא סַגִּ
ylleen        oli         kuuli että         koska              paljon                ajoista          näkemään          sillä 

יָאתָ  ׃̅בַּר ה֗וָא  דּמֵדֵּם אָתָ א ֞ ומַס̅סַגִּ  א נֵחזֵא מֵנֵה 
hänestä    näkevä      merkki        asia että           oli           toivoi ja             monenlaiset 

 
Mutta kun Herodes näki Jeshuan, hän iloitsi kovin, sillä hän oli jo kauan aikaa tahtonut päästä näkemään 
hänet, koska oli kuullut hänestä monenlaisia, ja toivoi, että näkisi häneltä jonkin merkin. 

 

יָאתָ   9 ן מֵדֵּם ̅ומֵלֵא֞ סַגִּ  א֞ משַׁאֵל ה֗וָא לֵה  יֵֵּ֣שֻׁוע דֵּי 
asia   mutta   Jeshua    hänelle       oli               kysyi         monenlaiset      puheet ja        . 

 ה׃ ̅יבֵ ̅מָא לָא אַתִּ ̅גָ ̅פֵת
antanut        ei                  vastaus 

 
Ja hän kyseli häneltä monenlaisilla puheilla, mutta Jeshua ei antanut hänelle mitään vastausta. 

 

ן רַבַּי֞־כָּהנֵא֞ וסָפ  10 ין ה֗וַו דֵּי  ת̅קָימִּ יזָאיִּ  ̅ רֵא ֞ ועַזִּ
määrätietoisesti ja kirjanoppineet ja     papit suuret        mutta olivat   seisoivat            . 

׃̅אָכ ין ה֗וַו קַרצַוה֗י ֞  לִּ
syyttivät    olivat            söivät 

 
Mutta pappien johtajat ja kirjanoppineet olivat määrätietoisesti häntä syyttämässä. 

 

רָודֵ   11  זַח֑ אַלבּשֵׁה ̅מבַ ̅ ד̅לחַוה֗י ֞ וכַ ̅ס דֵּין שָׁטֵה  הֻו ופָ ̅הֵֵּ֣
pukivat    halveksivat    kun ja    palvelijansa ja     hän      pilkkasi mutta        Herodes             . 

יתָ  ׃̅ א  ושַׁדּרֵה לוָת̅נַחתֵּא֞ דַּזחֻורִּ ילַטָוס  ֵּ֣  פִּ
Pilatus     luokse          lähetti ja       helakanpunaisen              viitta 

 
Mutta Herodes ja hänen palvelijansa pilkkasivat häntä ja halveksien pukivat hänet siihen 
helakanpunaiseen viittaan, ja lähettivät hänet Pilatuksen luokse. 

  



ילַטָוס וֵּ֣ ̅וַב  12 ֵּ֣  א ֞ דֵ̅ ̅ס עַם חדָ ̅הֵרָודֵ הַו יַומָא  הוַו רָחמֵא֞ פִּ
yhdet    kanssa        Herodes ja         Pilatus              ystävät      olivat       päivä       siinä ja            . 

 הֻון׃ ̅ים בַּינָת̅גֵיר מֵן קדִּ ̅ א הוָת̅ותָ ̅בֻ ̅בּעֵלדּבָ 
välillään               edestä           sillä     oli                                  vihollisuus 

 
Ja sinä päivänä Pilatus ja Herodes olivat ystäviä toistensa kanssa, sillä heidän välillään oli ennen ollut 
vihollisuus. 

 

ילַטָוס לרַבַּי֞־כָּהנֵא֞ ולַארכֻ   13 ֵּ֣ ׃̅קרָא דֵּין פִּ  ונֵא֞ וַלעַמָא 
kansalle ja            ruhtinaille ja               papit suurille               Pilatus       mutta    kutsui            . 

 
Mutta Pilatus kutsui pappien johtajat ja ruhtinaat ja kansan, 

 

ן קַרֵב  14 י גַב̅וֵאמַר להֻו  ן ̅עַמכֻ ̅ מַהפֵך ̅רָא הָנָא  אַיך̅תֻּון לִּ  ו 
kansanne          kaataja      kuin         tämä           mies minulle         lähelle         heille       sanoi ja             . 

נַיכֻּון ֞ ועֵלתָ ̅והָא אֵנָא עַקֵב   ̅א מֵדֵּם לָא אֵשׁכּחֵת̅תֵּה לעִּ
löytänyt      en           asia               vika ja       silmillenne             tutkinut          minä     katso ja 

׃̅ב̅בּגַ   רָא הָנָא  מֵן כֻּל דּמַרשֵׁין אנ֗תֻּון בֵּה 
hänessä         te         syytätte josta      kaikesta         tämä           miehessä 

 
Ja hän sanoi heille, ”te toitte lähelleni tämän miehen, ikään kuin teidän kansanne kaatajan, ja katso, 
minä olen häntä tutkinut silmienne nähden, enkä ole löytänyt tässä miehessä mitään aihetta kaikesta 
siitä, josta te häntä syytätte”. 

 

רָודֵ ̅אֵלָא אָפ  15  ה  ̅ס  שַׁדַּרתֵּה גֵיר לוָתֵ ̅לָא הֵֵּ֣
luokseen     sillä           lähettänyt         Herodes         ei myös          vaan            . 

׃ יר לֵה   והָא  לָא מֵדֵּם דּשָׁוֵא למַותָּא סעִּ
hänelle harjoittanut kuolemalle arvollinen että      asia          ei      katso ja 

 
Eikä edes Herodes, sillä minä olen lähettänyt hänet hänen luokseen, ja katso, hän ei ole harjoittanut 
mitään, joka olisi kuoleman arvoista. 

 

יוה֗י׃ ̅אֵרדֵּיוה֗י הָכִּ   16  יל  וֵאשׁבּקִּ
hänet hylkään ja    sen tähden       rankaisen             . 

 
Sen tähden, minä rankaisen häntä ja hylkään hänet. 



ית̅עיָדָ   17 דָ ̅בּעַד̅ ה֗וָא  דּנֵשׁרֵא להֻון חַד̅ א גֵיר אִּ ׃̅עִּ  א 
juhlassa       yksi       heille vapautettava että    oli        (akk.)        sillä      tapana            . 

 
Sillä tapana oli, että heille vapautetaan siinä juhlassa yksi. 

 

ן שׁקֻולָיה֗י להָנָא  קעַו דֵּין   18 י   כֻּלֵה כֵּנשָׁא  וָאמרִּ
tälle           hänet pois         sanoivat ja           kansa    kaikkensa mutta    huusi           . 

בַ  י לַן לֵּ֣ ׃̅וַשׁרִּ  ר־אַבַּא 
Bar-Abba’lle meille vapauta ja 

 
Mutta koko kansanjoukko huusi, ja he sanoivat, ”vie tämä pois, ja vapauta meille Bar-Abba!” 

 

יס דַּהוָת  19  ינ֗תָּא ̅בַּמדִּ ̅ הַו אַינָא דּמֵטֻל אֵסטַסִּ
kaupungissa        oli joka              kapina           tähden joka  sellainen      se           . 

ירֵא֞׃ ̅וקֵטלָא  רמֵא ה֗וָא בֵּית  ־אַסִּ
vangit huone         oli         heitetty            tappo ja 

 
Se sellainen, joka sen kaupungissa olleen kapinan ja tapon tähden oli heitetty vankilaan. 

 

ילַטָוס֑ כַּד̅ תֻּוב  20 ֵּ֣ ׃̅צָבֵ ̅ דֵּין מַלֵל עַמהֻון פִּ יֵשֻׁוע   א דּנֵשׁרֵא לֵּ֣
Jeshuan   vapauttava että   tahtoi       kun           Pilatus          kanssaan     puhui    mutta      taas            . 

 
Mutta Pilatus puhui vielä heidän kanssaan, kun hän tahtoi vapauttaa Jeshuan. 

 

ן זקֻופָ   21 י   יה֗י׃ ̅יה֗י  זקֻופָ ̅הֵנֻון דֵּין קָעֵין ה֗וַו  וָאמרִּ
ristiinnaulitse    ristiinnaulitse     sanoivat ja      olivat huusivat mutta    nämä           . 

 
Mutta nämä huusivat ja sanoivat, ”ristiinnaulitse hänet! Ristiinnaulitse hänet!” 

  



ן מָנָא גֵיר דּבִּ ̅זַב̅ לָת̅הֻו דֵּין דַּת  22 ין ֞ אֵמַר להֻו   ̅ ד̅ישׁ עבַ ̅נִּ
teki          pahan        sillä    minkä        heille        sanoi       kerrat          kolmas    mutta     hän         . 

 בֵּה  ̅ א דּשָׁויָא למַותָּא  לָא אֵשׁכּחֵת̅הָנָא  מֵדֵּם עֵלתָ 
hänessä      löytänyt            en         kuolemalle arvoinen että           aihe         asia              tämä 

׃̅אֵרדֵּיוה֗י הָכִּ  יוה֗י   יל  וֵאשׁבּקִּ
hänet hylkään ja  sen tähden           rankaisen 

 
Mutta hän sanoi heille kolmannen kerran, ”sillä minkä pahan asian tämä teki, että olisi kuoleman 
arvoinen? Minä en löytänyt hänessä aihetta. Sen tähden, minä rankaisen hänet, ja hylkään hänet”. 

 

ן תָּכ  23 ין ה֗וַו לֵה ̅הֵנֻון דֵּי  ין ה֗וַו בּקָלָא רָמָא  ושָׁאלִּ  בִּּ
hänelle olivat     kysyivät ja      korkea         äänessä     olivat    painostivat mutta   nämä            . 

ילהֻון וַדונָיה֗ ̅דּנֵזקפֻ   רַבַּי֞־כָּהנֵא֞׃ ̅י  וַעשֵׁן ה֗וָא קָלהֻון דִּּ
papit suurien ja         omansa        äänensä          oli     voitti ja            ristiinnaulitse että 

 
Mutta nämä painostivat kovalla äänellä ja vaativat häntä, että ”ristiinnaulitse”, ja heidän, ja pappien 
johtajien, äänensä pääsi voitolle. 

 

ילַטָוס דֵּין פקַד  24 ֵּ֣  הֻון ׃̅הוֵא שֵׁאלַת̅דּתֵ ̅ פִּ
heidän vaatimuksensa   oleva että        käski    mutta             Pilatus             . 

 
Mutta Pilatus käski, että heidän vaatimuksensa tapahtukoon. 

 

יס וקֵטלָא רמֵא ה֗וָא   25  וַשׁרָא להֻון להַו דּמֵטֻל אֵסטַסִּ
oli     heitetty          tappo ja              kapina          tähden joka    sen        heille      vapautti ja         . 

יֵשֻׁוע דֵּין אַשׁלֵם לצֵב̅בֵּית ירֵא ֞ הַו דַּשֵׁאלו  לֵּ֣  יָנהֻון׃ ̅־אַסִּ
tahdolleen       luovutti     mutta      Jeshuan      kysyivät jota      se                     vangit huone 

 
Ja hän vapautti heille sen, joka oli kapinan ja tapon tähden heitetty vankilaan, se, jota he vaativat, mutta 
Jeshuan hän luovutti heidän tahdolleen. 

  



ין לֵה֑ אֵחַד̅ ד̅וכַ   26 ינָיָא דָּאתֵ ̅מַובּלִּ שֵׁמעֻון קֻורִּ  א ̅ו לֵּ֣
tuli joka     kyrenialainen     Shimeon’lle     kiinniottivat hänelle      toivat       kun ja           . 

יתָ  יפָ ̅מֵן קרִּ ׃̅א דּנֵטעַן בָּת̅א֑ וסָמו עלַוה֗י זקִּ יֵשֻׁוע   רֵה דֵּּ֣
Jeshuan     perässään    kantaa että            risti            yllään    laittoivat ja                       kylästä 

 
Ja heidän viedessään häntä pois, he ottivat kiinni kyrenialaisen Shimeon’n, joka tuli siitä kylästä, ja 
laittoivat sen ristin hänen päälleen, että kantaisi sen Jeshuan perässä. 

 

 אא דּעַמָא  ונֵשֵׁא֞ אַילֵין ̅רֵה סֻוגָ ̅א ה֗וָא בָּת̅וָאתֵ   27
ne         naiset ja         kansan           paljous      perässään         oli                tuli ja           . 

׃̅דּמַרקדָ   ן֞ ה֗וַי ֞ וָאליָן֞ עלַוה֗י 
ylleen murehtivat ja olivat    valittivat jotka 

 
Ja hänen perässään tuli kansan paljous, ja ne naiset, jotka valittivat ja surivat hänen tähtensä. 

 

י יֵֵּ֣שֻׁוע לוָת̅וֵאת  28 שׁלֵם  לָא תֵּב̅ הֵין וֵאמַר  בּנָת̅פנִּ ורִּ  כּיָן֞ ̅אֵֻּ֣
itkekö     älkää         Jerusalem      tyttäret      sanoi ja         luokseen       Jeshua     kääntyi ja                 . 

׃̅ין בּכָ ̅שׁכֵ ̅עלַי  בּרַם עַל נַפ  יֵין ֞ ועַל בּנַיכֵּין ֞
lastenne    ylle ja       itkette       sielujenne       ylle        silti           ylleni 

 
Ja Jeshua käänsi kasvonsa heidän puoleensa ja sanoi, ”Jerusalemin tyttäret, älkää itkekö minun tähteni, 
kuitenkin itkekää omien sielujenne, ja teidän lastenne tähden”. 

 

אמרֻון֑ טֻובַ ̅א֞ דַּב̅ין יַומָתָ ̅דּהָא אָתֵ   29  א ֞ ̅יהֵין֞ לעַקרָתָ ̅הֻון נִּ
hedelmättömille    siunauksensa       sanotaan      niissä että          päivät       tulevat    katso että         . 

לֵד̅רסָתָ ̅וַלכַ  ׃̅ולַתּדַ ̅ א֞ דּלָא יִּ  יָא֞ דּלָא אַינֵקו 
imettäneet    ei jotka       rinnoille ja    synnytti  ei joka                 kohdulle ja 

 
Sillä katso, ne päivät tulevat, jolloin sanotaan, ”hänen siunauksensa hedelmättömille, ja kohdulle, joka ei 
synnytä, ja rinnoille, jotka eivät imetä”. 

  



אמַר לטֻורֵא ֞ דּפֵ   30 ן ̅הָידֵּין תּשַׁרֻון למִּ  לו עלַי 
yllemme kaatukaa että    vuorille          sanomaan            alkavat        silloin            . 

׃̅א ֞ דּכַ ̅וַלרָמָתָ   סָיֵנָן ֞
meidät peittää että    kukkuloille ja 

 
Silloin aletaan sanomaan vuorille, että ”kaatukaa meidän päällemme”, ja kukkuloille, että ”peittäkää 
meidät”. 

 

יבָ   31 ׃̅עָב א הָלֵין̅דֵּאן בּקַיסָא רַטִּ ישָׁא מָנָא נֵהוֵא  ין֑ בּיַבִּּ  דִּּ
oleva       mitä        kuivaneessa          tekevät        nämä            vihreä             puussa    jos että           . 

 
Sillä jos nämä tekevät tämän tuoreelle puulle, mitä tapahtuukaan kuivuneelle? 

 

ין ֞ עָב̅וָאתֵ   32 ישָׁתָ ̅ין ה֗וַו עַמֵה תּרֵין֞ א֗חרָנִּ  קַטלֻון׃ ̅א ֞ דּנֵת̅דַּי֞ בִּּ
tapettavat että            pahat          tekijät             toiset           kaksi         kanssaan olivat    tulivat ja            . 

 
Ja hänen kanssaan tulivat ne toiset kaksi, pahantekijät, tapettavaksi. 

 

 א֑ זַקפֻוה֗י תָ̅ ̅קַריָא קַרקַפ̅א  דּמֵת̅א חדָ ̅וכּתָ ̅ו לדֻ ̅אֵתַ ̅ ד̅וכַ   33
ristiinnauliltsivat         Karkafta              kutsuttu joka             yksi                 paikalle       tulivat    kun ja          . 

ן וַלהָ  ישָׁתָ ̅נֻון עָבתַּמָ  ינֵה  וחַד̅ א֑֞ חַד̅דַּי֞ בִּּ  מֵן סֵמָלֵה׃ ̅ מֵן יַמִּ
vasemmastaan     yksi ja            oikeastaan      yksi               pahat          tekijät         näille ja          siellä 

 
Ja kun he tulivat sille yhdelle paikalle, jota kutsuttiin ”Karkafta”, he ristiinnaulitsivat hänet siellä, ja 
nämä pahantekijät, yksi oikealle ja yksi vasemmalle puolelleen. 
 
Karkaftha, ”se pääkallo” feminiinimuodossa merkitsee sitä maa-aluetta. Pääkallonpaikka. 

 

ן לָא גֵיר יָד וק̅א  שׁבֻ ̅הֻו דֵּין יֵֵּ֣שֻׁוע אֵמַר ה֗וָא  אַבָ   34 ין ̅להֻו   עִּ
tietävät     sillä       ei        heille    anteeksianna      isä            oli           sanoi        Jeshua   mutta    hän          . 

ין ופַ ̅מָנָא עָב ׃̅לֵג̅דִּּ יו עלַיהֻון פֵסָא   ו נַחתַּוה֗י ֞ וַארמִּ
arpaa             niistä          heittivät ja       vaatteensa     jakoivat ja    tekevät             mitä 

 
Mutta hän, Jeshua, sanoi, ”isä, anna heille anteeksi, sillä he eivät tiedä, mitä he tekevät”. Ja he jakoivat 
hänen vaatteensa, ja heittivät niistä arpaa. 

 



ין ה֗וַו בֵּה אָףקָאֵם ה֗וָא   35   ̅דֵּין עַמָא  וחָזֵא  וַממַיקִּ
myös hänessä olivat     pilkkasivat ja      näki ja        kansa   mutta       oli           seisoi             . 

י֑ נַחֵא נַפ̅אַרכֻ  ן לַא֗חרָנֵא֞ אַחִּ י   שֵׁה  אֵן הֻויֻו ̅ונֵא ֞ וָאמרִּ
se hän    jos sielunsa elävöittäköön elävöitti              toisille           sanoivat ja              ruhtinaat 

יחָא גַב ׃̅משִּׁ  יֵה דַּאלָהָא 
Jumalan    valittunsa              Messias 

 
Mutta kansa seisoi ja näki, ja he pilkkasivat häntä, myös ne ruhtinaat, ja he sanoivat, ”toiset hän teki 
eläväksi. Elävöittäköön oman sielunsa, jos hän on se Messias, Jumalan valittu”. 

 

ין ה֗וַו בֵּה אָף̅וַמבַ   36 יֻוטֵא֑֞ כַּד̅ זחִּ ין ̅ אֵסטרַטִּ  קָרבִּּ
lähestyivät    kun                       sotilaat            myös hänessä olivat    pilkkasivat ja            . 

׃̅ה  וַמקַרבִּ ̅לוָתֵ   ין לֵה חַלָא 
etikkaa hänelle      tarjosivat ja       luokseen 

 
Ja sotilaatkin pilkkasivat häntä, lähestyen häntä ja tarjosivat hänelle hapanviiniä. 

 

יהֻודָ   37 ו מַלכָּא דִּּ ין לֵה  אֵן אַנ֗תּ הֻ֗  ׃ ̅ךשָׁ ̅יֵא ֞ אַחָא נַפ̅וָאמרִּ
sielusi      elävöitä       juutalaisten          kuningas   hän        sinä       jos    hänelle sanoivat ja            . 

 
Ja he sanoivat hänelle, ”jos sinä olet hän, se juutalaisten kuningas, elävöitä sielusi!” 

 

ית  38 ת̅ יבתִּ̅ ̅דַּכ א̅בָ ̅כּתָ ̅ ה֗וָא דֵּין אָף̅ אִּ  ̅ לעֵל מֵנֵה֑ יַונָאיִּ
jaavaniksi hänestä yläpuolelle kirjoituksen            kirjoitus     myös mutta        oli        (akk.)           . 

ת ת̅ועֵב̅ וַרֻה֗ומָאיִּ יהֻודָ ̅ רָאיִּ  יֵא֞׃ ̅הָנַו מַלכָּא דִּּ
juutalaisten      kuningas    tämä           hebreaksi ja                   roomaksi ja 

 
Mutta oli myös kirjoitettu kirjoitus hänen yläpuolelleen kreikaksi ja latinaksi ja hebreaksi; ”tämä on se 
juutalaisten kuningas”. 

  



ישָׁתָ ̅דֵּין מֵן הָנֻון עָב̅ חַד  39 יבִּ ̅דַּי֞ בִּּ  ין ה֗וַו עַמֵה֑ ̅א֞ דַּצלִּ
kanssaan   olivat   naulittiin joka          pahat             tekijät               näistä      mutta   yksi            . 

יחָא֑ פַצָא ̅ דֵּף̅מגַ  ו משִּׁ  ה֗וָא עלַוה֗י  וָאמַר  אֵן אַנ֗תּ הֻ֗
pelasta           Messias        hän      sinä        jos     sanoi ja          ylleen            oli             pilkkasi 

 לַן ׃̅ צָא אָף̅ופַ ̅ שָׁך̅נַפ
meille myös   pelasta ja           sielusi 

 
Mutta yksi näistä pahantekijöistä, jotka olivat ristiinnaulitut hänen kanssaan, pilkkasi häntä vastaan ja 
sanoi, ”jos sinä olet hän, Messias, pelasta sielusi ja pelasta meidätkin”. 

 

 לָא מֵן אַלָהָא ̅ רֵה  וֵאמַר לֵה  אָף̅אָא בֵּה חַב̅וַכ  40
Jumalasta         ei     myös hänelle      sanoi ja työtoverinsa hänessä nuhteli ja           . 

 ינָא֑׃̅אַנ֗תּ בֵּה אַנ֗תּ בּדִּ ̅ דָּחֵל אַנ֗תּ֑ דָּאף
tuomiossa      sinä    siinä       sinä     myös että     sinä          pelkää 

 
Ja hänen työtoverinsa nuhteli häntä ja sanoi hänelle, ”etkö sinä pelkää edes Jumalaa, sillä sinäkin olet 
siinä samassa tuomiossa?” 

 

ת  41 אנָאיִּ  ן ̅ד̅דַּעבַ  ̅ן ה֗וַין גֵיר  וַאיךדּשָׁוֵי̅ אַיך̅ וַחנַן כִּּ
tekomme että   kuin ja      sillä    olemme   arvolliset      kuin            puhtaasti       me ja            . 

ן הָנָא דֵּין מֵדֵּם דַּסנֵא  לָא עבִּ ̅אֵת ׃̅ יד̅פרַע   לֵה 
hänelle   tehnyt         ei          virheet          asia    mutta     tämä                  maksettu 

 
Ja me oikeudenmukaisesti, niin kuin olemme arvolliset, sillä meille maksetaan tekojemme mukaan, 
mutta tämä ei ole tehnyt mitään virhettä. 

 

יֵשֻׁוע֑ אֵתּדַּכ  42  א ̅רַיני מָרי֑ מָא דָּאתֵ ̅וֵאמַר לֵּ֣
tulet että     kun    herrani        minua muista           Jeshualle        sanoi ja          . 

 ׃̅ ך̅אַנ֗תּ בּמַלכֻּותָ 
kuningaskunnassasi        sinä 

 
Ja hän sanoi Jeshualle, ”muista minua, minun Herrani, kun sinä tulet sinun kuningaskuntaasi”. 
 

 



ין אָמַר א֗נָא לָך אָמַר לֵה  43  דּיַומָנָא עַמי ̅ יֵֵּ֣שֻׁוע  אַמִּ
kanssani   tänään että   sinulle      minä      sanon        amen      Jeshua    hänelle     sanoi             . 

 רדַּיסָא׃ ̅תֵּהוֵא בּפַ 
paratiisissa             oleva 

 
Jeshua sanoi hänelle, ”amen, minä sanon sinulle, että tänään sinä olet oleva minun kanssani siinä 
paratiisissa”. 

 

ית  44  א עַל כֻּלָה ̅וַהוָא חֵשֻׁוכָ ̅ שָׁעֵא֞ שֵׁת̅ ה֗וַי֞ דֵּין אַיך̅ אִּ
kaikkensa   yllä            pimeys           oli ja       kuusi         tunti        kuin    mutta      oli       (akk.)            . 

׃̅מָא לַת̅אַרעָא  עדַ  ין ֞  שַׁע שָׁעִּ
tunnit     yhdeksälle         saakka                    maa 

 
Mutta oli noin kuudes tunti, ja pimeys oli koko maan päällä yhdeksännelle tunnille saakka. 

 

י֞ אַפַי֞ ̅ ושֵׁמשָׁא חשֵׁך  45  תַּרעָא  וֵאצטרִּ
verho      kasvot         repesi ja          pimeni             aurinko ja          . 

 ה׃ ̅דּהַיכּלָא  מֵן מצַעתֵ 
keskeltään             temppelin 

 
Ja aurinko pimeni, ja se temppelin Herran kasvojen verho repesi sen keskeltä. 

 

אידַ ̅בּקָלָא רָמָא  וֵאמַר  אָב וַקעָא יֵֵּ֣שֻׁוע  46  יךְּ֞ סָאֵם ̅י  בִּּ
annan          käsissäsi      isäni         sanoi ja       korkea      äänessä        Jeshua          huusi ja         . 

 א אֵמַר  וַשׁלֵם׃ ̅א֗נָא רֻוחי  הָדֵ 
täytti ja      sanoi         tämä     henkeni          minä 

 
Ja Jeshua huusi kovalla äänellä ja sanoi, ”minun isäni, sinun käsiisi minä annan minun henkeni”. Tämän 
hän sanoi, ja se täyttyi. 

  



 חזָא דֵּין קֵנטרֻונָא מֵדֵּם דַּהוָא֑ שַׁבַּח לַאלָהָא  ̅ כַּד  47
Jumalalle          ylisti           oli jota           asia             kenturio      mutta        näki       kun          . 

ת ירָאיִּ יקָא ה֗וָא׃ ̅הָנָא גַב̅ וֵאמַר  שַׁרִּ  רָא  זַדִּּ
oli    vanhurskas        mies           tämä               todellakin            sanoi ja 

 
Mutta kun se kenturio näki, mitä tapahtui, hän ylisti Jumalaa ja sanoi, ”todellakin, tämä oli vanhurskas 
mies!” 

 

ין ה֗וַו לַחזָתָ ̅להֻון כֵּנשֵׁא ֞ אַילֵין דַּכ̅וכֻ   48 ישִּׁ  א֑ ̅א הָדֵ ̅נִּ
tämä      näytökselle olivat kokoontuneet jotka    ne         kansanjoukot   he kaikki ja         . 

ין עַל חַדִּ ̅ ו כַּד̅כ̅חזַו מֵדֵּם דַּהוָא֑ הפַ ̅ כַּד  יהֻון ׃̅טָרפִּ
rintojensa      ylle         iskivät       kun      palasivat       oli jota         asia      näkivät     kun 

 
Ja kaikki ne kansanjoukot, jotka olivat kokoontuneet tätä näytöstä varten, nähdessään, mitä tapahtui, 
palasivat rintoihinsa lyöden. 

 

ין ה֗וַו מֵן רֻוחקָא  כֻּלהֻון יָדֻ   49 יֵשֻׁוע֑ ונֵשֵׁא֞ ̅וקָימִּ  ועַוה֗י֞ דֵּּ֣
naiset ja      Jeshuan         tuntijansa        he kaikki            kaukana –sta     olivat    seisoivat ja          . 

ילָא  וחָזֵין֞ ה֗וַו הָלֵין׃ ̅אַילֵין דֵּאתַ   י֞ ה֗וַי֞ עַמֵה מֵן גלִּ
nämä   olivat näkivät ja            Galileasta      kanssaan olivat tulivat jotka                ne 

 
Ja kaukana seisoivat kaikki, jotka tunsivat Jeshuan, ja ne naiset, jotka olivat tulleet hänen kanssaan 
Galileasta, ja he olivat näkemässä nämä. 

 

מתָ ̅ דַּשׁמֵה יֵַּ֣וסֵף̅ רָא דֵּין חַד̅גַב  50 א֑ מֵן רֵָּ֣  ינ֗תָּא ̅א מדִּ ̅בֻּולֵוטִּ
kaupunki           Ramtha’sta          senaattori         Josef nimensä jonka     yksi   mutta         mies             . 

יהֻוד ֵּ֣ ׃̅רָא הוָא טָבָ ̅גַב̅ דִּּ יקָא   א וזַדִּּ
vanhurskas ja       hyvä           oli             mies            Jehud’n 

 
Mutta oli yksi mies, jonka nimi oli Josef, senaattori Jehud’n Ramtha’n kaupungista. Hän oli hyvä ja 
vanhurskas mies. 
 

”Arimatialainen” olisi אי̅מתָ רָ א , mutta kreika tekstit jättävät sen tästä pois. 

  



ן ̅א שָׁלֵם ה֗וָא לצֵבהָנָא לָ   51  יָנהֻון וַלסֻוערָנהֻו 
toteuttamiselleen ja            tahdolleen         oli          täytti         ei         tämä            . 

 א דַּאלָהָא׃̅וַמסַכֵּא ה֗וָא למַלכֻּותָ 
Jumalan        kuningaskunnalle        oli                odotti ja 

 
Tämä ei täyttänyt heidän tahtoaan ja sitä, mitä he harjoittivat, ja odotti sitä Jumalan kuningaskuntaa. 

 

ילַטָוס  וַשׁאֵל פַג̅ לוָת̅ הָנָא  קרֵב  52 ֵּ֣ ׃̅פִּ יֵשֻׁוע   רֵה דֵּּ֣
Jeshuan     ruumiinsa        kysyi ja            Pilatus       luokse    lähestyi      tämä            . 

 
Tämä lähestyi Pilatusta ja kysyi Jeshuan ruumista. 

 

 ורָא ̅קבֻ ̅ ית̅תָּנָא֑ וסָמֵה בּבֵ ̅ה בַּחיָצָא דּכֵ ̅רכֵ ̅ה וכַ ̅וַאחתֵ   53
hauta    huoneessa      laittoi ja          kankaan           lakanaan          kääri ja            alas otti ja         . 

ירָא  הַו דּלָא א֗נָשׁ עדַ  ׃̅נקִּ ים ה֗וָא בֵּה  יל אֵתּתּסִּ  כִּּ
siinä         oli                 laitettu              vielä         ihminen      ei jossa     se          kaivettu 

 
Ja hän otti sen alas ja kääri kangasliinaan, ja laittoi sen kaivettuun hautahuoneeseen, siihen, johon ei 
oltu vielä laitettu ketään. 

 

 ׃ ̅הָא ה֗וָת̅א נָג̅ושַׁבּתָ ̅ תָּא ה֗וָת̅ויַומָא ערֻוב  54
oli          aatto            sapatti ja            oli              perjantai           päivä ja            . 

 
Ja se päivä oli perjantai, ja se oli sapatin aatto. 
 
Sanan ”perjantai” merkitys sapatin yhteydessä samassa lauseessa on ”valmistuspäivä”. 

 

יבָ   55 ילָא֑ ̅ן֞ ה֗וַי֞ דֵּין נֵשֵׁא֞ הָלֵין דֵּאתַ ̅קַרִּ  י֞ עַמֵה מֵן גלִּ
Galileasta     kanssaan  tulivat jotka   nämä       naiset   mutta    olivat lähestyivät          . 

ים פַג̅וַחזַיָיה֗י֞ לקַב  רֵה׃ ̅רָא וַאיכַּנָא אֵתּתּסִּ
ruumiinsa             laitettu              kuinka ja           haudalle       hänet näki ja 

 
Mutta naiset lähestyivät, nämä, jotka tulivat hänen kanssaan Galileasta, ja näkivät hänen hautansa, ja 
kuinka hänen ruumiinsa laitettiin sinne. 

  



יד̅דַּפ̅ א שׁלַי֞ אַיך̅שַׁבּתָ ̅סמֵא ֞ וַב̅הֵרֻומֵא֞ ובֵ ̅ טַיֵב ̅ך̅וַהפַ   56  ̅ קִּ
käski että       kuin    lepäsivät         sapatissa ja        voiteet ja             yrtit          valmistaa palasi ja           . 

 
Ja he palasivat valmistamaan ne yrtit ja voiteet, ja sapattina he lepäsivät niin kuin oli käsketty. 

 

  

ן בּשַׁפ̅ בּחַד 24:1   י֞ ̅אֵתַ ̅ חֵשֻׁוך̅ רָא עַד̅בּשַׁבָּא דֵּי 
tulivat        pimeää      vielä        aamussa      mutta seitsemännessä yhdessä                       . 

י֞ הֵרֻומֵא֞ הָלֵין דּטַיֵב̅־קבֻ ̅ית̅לבֵ  אית̅ ורָא  וַאיתִּּ  ה֗וַי֞ ̅ ה֗וַי ֞ וִּ
olivat    (akk.) ja    olivat valmiit että   nämä              yrtit          toivat ja             hauta         huoneelle 

׃̅עַמהֵין נֵשֵׁא֞ א֗חרָניָתָ   א ֞
toiset         naiset         kanssaan 

 
Mutta viikon ensimmäisenä, aamulla, kun oli vielä pimeää, he tulivat sille hautahuoneelle, ja toivat 
yrttejä, näitä, jotka he valmistivat, ja heidän kanssaan oli niitä muitakin naisia. 

 

אפָ   2 ׃̅קבֻ ̅ א  דַּמעַגלָא מֵן בֵּית̅וֵאשׁכַּח כִּּ  ורָא 
hauta        huoneesta        vieritetty että             kivi                 löysi ja           . 

 
Ja he löysivät sen kiven vieritettynä pois hautahuoneelta. 

 

׃̅ג̅לפַ  ועַלֵין ֞ ולָא אֵשׁכּחָיה֗י֞   3 יֵשֻׁוע   רָא דֵּּ֣
Jeshuan      ruumiilleen                 löytäneet        eikä     sisään ja        . 

 
Ja he menivät sisälle, eivätkä löytäneet Jeshuan ruumista. 

 

יהָן֞ עַל הָדֵ ̅ ד̅וַהוָא דּכַ   4 ין֞ קָמו ̅א֑ הָא תּרֵין֞ גַב̅הֵנֵין֞ תַּמִּ  רִּ
seisoivat    miehet       kaksi      katso       tämä       ylle    ihmettelivät   nämä    kun että        oli ja         . 

ן ומַב  ושׁהֻון ׃̅רֵק ה֗וָא לבֻ ̅לעֵל מֵנהֵי 
vaatetuksensa          oli          salamoi ja        heistä yläpuolella 

 
Ja kun nämä ihmettelivät tätä, katso, kaksi miestä seisoi heidän yläpuolellaan, ja heidän vaatteensa 
salamoivat. 

 



ן ̅פַ ̅א  וַכ̅חלתָ ̅וַהוַי֞ בּדֵ   5 ין להֵי   י֞ אַפַיהֵין֞ בַּארעָא וָאמרִּ
heille       sanoivat ja           maassa         kasvonsa kumarsivat ja kunnioituksessa olivat ja        . 

יתֵ  ׃̅מָנָא בָּעיָן֞ אנ֗תֵּין֞ חַיָא עַם מִּ  א ֞
kuolleet   kanssa    elävä              te        etsitte             mitä 

 
Ja he pelkäsivät ja kumarsivat kasvonsa maahan, ja he sanoivat heille, ”mitä te etsitte elävää kuolleiden 
joukosta?” 

 

הַדֵ   6 ָ֖ן קָם לֵה  עֵ֗ ׃̅הֻו בַּג̅ ין כַּד̅ין֞ דּמַלֵל עַמכֵ ̅לַיתַּוה֗י תּנָ  ילָא   לִּ
Galileassa     hän    kun   kanssanne    puhui että      muistatte hänelle  nousi    siellä           hän ei ole     . 

 
Ei hän ole siellä. Te muistatte, että hän puhui teidän kanssanne ollessaan Galileassa, 

 

אידַ ̅ יד̅וֵאמַר ה֗וָא  דַּעתִּ   7 ו בּרֵה דּא֗נָשָׁא דּנֵשׁתּלֵם בִּּ  י֞ ̅הֻ֗
käsissä     luovutetaan että        ihmisen       poikansa   hän     tuleva että         oli          sanoi ja        . 

ין֞ נקֻום׃ ̅לָתָ ̅ולַת̅ א֗נָשָׁא חַטָיֵא֑֞ ונֵצטלֵב  א יַומִּ
nouseva    päivät   kolmannelle ja ristiinnaulittava ja     syntiset             ihmiset 

 
Ja hän sanoi, että on tuleva, että ihmisen poika luovutetaan syntisten ihmisten käsiin, ja ristiinnaulitaan, 
ja kolmantena päivänä hän on nouseva. 

 

׃̅והֵנֵין֞ אֵתּדּכַ   8  רֵין֞ למֵלַוה֗י֑֞
sanoilleen               muistivat       nämä ja       . 

 
Ja he muistivat hänen sanansa. 

 

׃̅רָא  וֵאמַרֵין֞ הָלֵין כֻּלהֵין לַחדַ ̅מֵן קַב̅ ך̅וַהפַ   9  עסַר  וַלשַׁרכָּא 
muille ja        yhdelletoista        he kaikki       nämä       sanoivat ja              haudasta      palasivat ja     . 

 
Ja he palasivat haudalta ja sanoivat nämä kaikki niille yhdelletoista, ja muille. 

  



יתַ   10 ריַם מַג̅אִּ מַריַם אֵמֵה ̅יהֵין ה֗וַי֞ דֵּין֑ מֵַּ֣ ן וֵּ֣ יֻוחַ   דּלָיתָּא  וֵּ֣
äitinsä    Mariam ja Johannan ja     Magdalaitha          Mariam   mutta   olivat          he (akk.)             . 

יַעקֻוב ׃̅ דֵּּ֣ יחֵא ֞ ן הָלֵין דֵּאמַר ה֗וַי֞ לַשׁלִּ  ושַׁרכָּא דּעַמהֵי 
lähetetyille    olivat     sanoi jota       nämä   kanssaan jotka          muut ja                Jakob’n 

 
Mutta heitä oli Miriam Magdalaitha, ja Jochannan, ja Miriam, Jakob’n äiti, ja muut, jotka olivat näiden 
kanssa, jotka olivat sanomassa ne apostoleille. 

 

ן אַיך̅וֵאת  11 י֞ בּעַינַיהֻון֞ מֵלֵא֞ הָלֵי   א ֞ ̅שָׁניָתָ ̅ חזִּ
hullutus        kuin      nämä         sanat        silmissään             näyttivät ja           . 

 ולָא הַימֵנו אֵנֵין֞ 
heitä       uskoivat        eikä 

 
Ja heidän silmissään nämä sanat näyttivät kuin hullutukselta, eivätkä he uskoneet heitä. 

 

מעֻון דֵּי    12 ין ̅רָא  וַאדִּ ̅ן קָם וַרהֵט לקַבשֵֵּׁ֣ ימִּ  יק חזָא כֵּתָּנֵא֞ דּסִּ
laitetut jotka    kankaat         näki      kurkisti ja            haudalle        juoksi ja    nousi   mutta    Shimeon             . 

 הוָא׃ שֵׁה  עַל מֵדֵּם דַּ ̅מֵתּדַּמַר בּנַפ̅ וֵאזַל  כַּד̅ בַּלחֻוד
oli jota         asia         ylle         sielussaan           ihmetteli       kun    meni ja            yksinään 

 
Mutta Shimeon nousi ja juoksi haudalle ja kurkisti, näki ne kankaat, jotka olivat laitetut erilleen, ja meni 
ihmetellen sielussaan sitä, mitä oli tapahtunut. 

 

יתָ   13 ל֗ין ה֗וַו לַקרִּ  א֑ דַּשׁמָה ̅והָא תּרֵין֞ מֵנהֻון בֵּה בּיַומָא  אָזִּ
nimensä jonka          kylälle       olivat     menivät        päivässä     siinä         heistä         kaksi     katso ja           . 

מַאוֻס  ופַ  שׁלֵם אֵסטדַ רִּ ̅עֵֵּ֣ ורִּ ין ׃̅וָתָ ̅יקָא מֵן אֵֻּ֣  א֞ שׁתִּּ
60           stadionmittaa               Jerusalemista                erossa ja               Emmaus 

 
Ja katso, kaksi heistä oli sinä päivänä menossa siihen kylään, jonka nimi oli Emmaus, ja se oli 
Jerusalemista kuudenkymmenen stadion-mitan päässä. 
 
Josefus kertoo, että Emmaus oli rakennettu roomalaiseksi sotilastukikohdaksi. 

  



ין ה֗וַו חַד  14 ׃דַ̅ ̅עַל הָלֵין כֻּלהֵין דַּג̅ עַם חַד̅ והֵנֻון ממַללִּ  שׁ 
tapahtui jota        kaikki      nämä      ylle      yksi    kanssa   yksi     olivat      puhuivat         nämä ja           . 

 
Ja nämä puhuivat toinen toisensa kanssa kaikista näistä, jota oli tapahtunut. 

 

ין ובָ ̅ ד̅וכַ   15  א הֻו יֵֵּ֣שֻׁוע  ̅אֵתָ ̅ עַם חַד̅ עֵין חַד̅הֵנֻון ממַללִּ
Jeshua    hän        tuli          yksi  kanssa    yksi       etsivät ja      puhuivat       nämä      kun ja           . 

ן וַמהַלֵך י אֵנֻו   ה֗וָא עַמהֻון ׃̅ ומַטִּ
kanssaan       oli             vaelsi ja      heidät  kohtasi ja 

 
Ja kun nämä puhuivat, ja rukoilivat toinen toisensa kanssa, tuli hän, Jeshua, ja kohtasi heidät, ja vaelsi 
heidän kanssaan. 

 

ידָ   16 ׃̅ועַינַיהֻון֞ אַחִּ  ן֞ הוַי֞ דּלָא נֵסתַּכּלֻונָיה֗י 
häntä tunnistaneet       ettei   olivat           kiinni             silmänsä ja           . 

 
Ja heidän silmänsä olivat kiinni, etteivät he tunnistaneet häntä. 

 

ין אנ֗תֻּון   17 ן מָנָא אֵנֵין֞ מֵלֵא֞ הָלֵין דַּממַללִּ  וֵאמַר להֻו 
te        puhutte mitä         nämä       puheet     ovat           mitä       heille          sanoi ja         . 

ן וַכ̅מהַלכִּ ̅ כַּד̅ עַם חַד̅ חַד ירִּ ̅ין אנ֗תֻּו   ין אנ֗תֻּון ׃מִּ
te                   synkät ja              te               vaellatte      kun       yksi   kanssa      yksi 

 
Ja hän sanoi heille, ”mitä nämä puheet ovat, joita te puhutte toinen toisenne kanssa vaeltaessanne, ja 
miksi te olette synkät?” 

 

לֵיָופַא  וֵאמַר לֵה  אַנ֗תּ ̅ ענָא חַד 1 8  מֵנהֻון דַּשׁמֵה קֵּ֣
sinäkö   hänelle    sanoi ja          Kleopa            nimensä            heistä        yksi     vastasi          . 

ו כַּי בַּלחֻודַ  שׁלֵם֑ דּלָא יָדַ ̅יךְּ נֻוכ̅הֻ֗ ורִּ  ע אַנ֗תּ ̅רָיָא מֵן אֵֻּ֣
sinä     tiedä      et että               Jerusalemista      muukalainen          ainoastaan      siis     hän 

׃̅מֵדֵּם דַּהוָא בָּה בּהָנֻון יַומָתָ   א֑֞
päivät          näissä       siinä         oli jota             asia 

 
Yksi heistä vastasi – hänen nimensä oli Kleopa – ja sanoi hänelle, ”oletko sinä siis Jerusalemista ainoa 
muukalainen, joka ei tiedä, mitä näinä päivinä on tapahtunut?” 

 



ין לֵה  עַל יֵֵּ֣שֻׁוע הַו דּמֵן נֵָּ֣צרַת  19 ן מָנָא  אָמרִּ   ̅אָמַר להֻו 
Natsareth’sta joka    se       Jeshua     ylle   hänelle   sanoivat         mitä        heille         sanoi             . 

 ם ̅א֑֞ קדָ דֵ̅ ̅עבָ ̅א ובַ ̅ן ה֗וָא בּמֵלתָ ̅יָא  וחַילתָ ̅רָא דַּהוָא נבִּ ̅גַב
edessä           teoissa ja               sanassa          oli     voimallinen ja   profeetta     oli joka                mies 

׃̅אַלָהָא וַקדָ   ם כֻּולֵה עַמָא 
kansa    kaikkensa   edessä ja            Jumala 

 
Hän sanoi heille, ”mitä?” He sanoivat hänelle, ”siitä Jeshuasta, joka oli Natsareth’sta, mies, joka oli 
profeetta, ja voimallinen sanassa ja teoissa, Jumalan edessä ja koko kansan edessä”. 

 

ישֵׁא֞ לדִּ   20  ינָא ̅וַאשׁלמֻוה֗י רַבַּי֞־כָּהנֵא֞ וקַשִּׁ
tuomiolle     vanhimmat ja              papit suuret                 luovuttivat ja         . 

׃  דּמַותָּא  וזַקפֻוה֗י 
ristiinnaulitsivat ja       kuoleman 

 
Ja pappien johtajat ja vanhimmat luovuttivat hänet kuolemantuomiolle, ja ristiinnaulitsivat hänet. 

 

ין ה֗וַין֑ דּהֻויֻו עתִּ ̅חנַן דֵּין סָב  21 יוה֗י ̅ה֗וָא דּנֵפ̅ יד̅רִּ  רקִּ
lunastava joka         oli          tuleva   se hän että    olimme toivoimme  mutta      me            . 

איסרָיֵל  והָא תּלָתָ  ֵּ֣ ׃̅לִּ ין֞ הָא מֵן דּהָלֵין כֻּלהֵין הוַי ֞  א יַומִּ
olivat      kaikki       nämä että –sta      katso     päivät            kolme      katso ja                 Israelille 

 
Mutta me luulimme, että hän oli se tuleva, joka olisi lunastava Israelin, ja katso, on jo kolmas päivä 
näistä kaikista. 

 

ָ֖ן אַת̅ אֵלָא אָף  22 ן קַדֵּם ה֗וַי֞ גֵיר לבֵ ̅נֵשֵׁא֞ מֵנַ  ׃̅־קבֻ ̅ית̅מהָ   ורָא 
hauta huoneelle         sillä     olivat   edelllä hämmästyttivät   meistä     naiset      myös      vaan            . 

 
Vaan myös ne naiset meistä hämmästyttivät meidät, sillä he olivat ensin menneet sinne hautahuoneelle, 

  



ן דּמַלַאכֵ ̅רֵה֑ אֵתַ ̅לָא אֵשׁכַּח פַג̅ ד̅וכַ   23  א֞ חזַין ̅י֞ אָמרָן֞ לַ 
näkivät          enkeli että   meille  sanoivat      tulivat     ruumiinsa           löysi           ei       kun ja          . 

׃ ו  ין עלַוה֗י  דּחַי הֻ֗  תַּמָן וָאמרִּ
hän elää että        ylleen      sanoivat ja          siellä 

 
Ja kun he eivät löytäneet hänen ruumistaan, he tulivat sanomaan meille, että he näkivät siellä enkelit, ja 
he sanoivat hänestä, että hän elää. 

 

 נָא  ̅ורָא֑ וֵאשׁכַּחו הָכַ ̅קבֻ ̅ ית̅א֗נָשָׁא מֵנַן אֵזַלו לבֵ ̅ וָאף  24
siten           löysivät ja             hauta          talolle     menivät   meistä       ihmiset      myös ja         . 

׃מָא דֵּאמַ ̅ אַיך  ר נֵשֵׁא ֞ לֵה דֵּין לָא חזַו 
nähneet    ei    mutta häntä     naiset      sanoi että     mitä           kuin 

 
Ja myös jotkut meistäkin menivät sinne hautahuoneelle, ja löysivät siten kuin ne naiset sanoivat, mutta 
häntä he eivät nähneet. 

 

ירַי֞ לֵבָּא הָידֵּין אֵ   25 ירַי֞ רֵעיָנָא֑ ויַקִּ  מַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  אָו חַסִּ
sydämet   raskaat ja           ajatus          puuttuu      voi      Jeshua       heille         sanoi         silloin            . 

׃̅להֵין אַילֵין דּמַלֵלו נבִּ ̅לַמהַימָנֻו בּכֻ   יֵא֑֞
profeetat puhuivat jota        ne                   kaikissa             uskomaan 

 
Silloin Jeshua sanoi heille, ”voi, järki puuttuu, ja sydämet ovat raskaat uskomaan kaikkia niitä, mitä 
profeetat puhuivat”. 

 

יחָא֑ ̅ יד̅לָא ה֗וָא הָלֵין עתִּ   26  הוָא דַּנסַיבַּר משִּׁ
Messias     kärsivä että           oli          tuleva       nämä          oli        eikö           . 

 שׁבֻּוחתֵּה֑׃̅נֵעֻול לתֵ ̅וַד
kirkkaudelleen    sisään että ja 

 
Eikö ollut niin, että Messiaan tuli kärsiä nämä, ja mennä hänen kirkkauteensa? 

  



ושֵׁא  ומֵן כֻּלהֻון נבִּ ושַׁרִּ   27  שֵׁק ה֗וָא ̅יֵא ֞ וַמפַ ̅י ה֗וָא מֵן מֵֻּ֣
oli            selitti ja     profeetat    niistä kaikista ja              Moshe’sta            oli        aloitti ja          . 

׃̅בֵ ̅שֵׁה  מֵן כֻּלהֻון כּתָ ̅להֻון עַל נַפ  א ֞
kirjoitukset                 kaikista       sielunsa        ylle        heille 

 
Ja hän aloitti Moshe’sta ja niistä kaikista profeetoista, ja selitti heille ne kaikki kirjoitukset hänestä. 

 

יתָ ̅וַקרֵב  28 ל֗ין ה֗וַו לָה  והֻו מַסבַּר ה֗וָא ̅ו ה֗וַו לַקרִּ  א הָי דָּאזִּ
oli       evankelioi   hän ja    sille      olivat menivät joka     se               kylälle         olivat lähestyivät ja       . 

׃̅דַּלדֻ ̅ להֻון֑ דַּאיך יקָא אָזֵל ה֗וָא   וכָּא רַחִּ
oli      meni          kaukana         paikalle että    kuin että        heille 

 
Ja he lähestyivät sitä kylää, johon he olivat menossa, ja hän evankelioi heille, että hän oli menossa ikään 
kuin kaukaiseen paikkaan. 

 

ין לֵה  פֻושׁ לוָתַ   29  ן מֵטֻל דּיַומָא הָשָׁא  ̅וַאלצֻוה֗י וָאמרִּ
nyt      päivä että       koska   luonamme    pysy     hänelle sanoivat ja           ahdistivat ja         . 

 הֻון ׃̅ועַל דַּנקַוֵא לוָת̅ ן לֵה למֵחשַׁך̅רכֵ 
luokseen    viipyvä että   sisään ja pimenemään     sen laskeutui 

 
Ja he ahdistivat häntä ja sanoivat hänelle, ”pysy meidän luonamme, koska päivä on nyt laskeutunut, 
alkaa pimenemään”, ja hän meni sisään viipyäkseen heidän luonaan. 

 

 ̅ רֵך̅לַחמָא  ובַ ̅ עַמהֻון֑ נסַב̅ אֵסתּמֵך ̅ד̅וַהוָא דּכַ   30
siunasi ja        leipä           otti        kanssaan              aterioi         kun että          oli ja           . 

 להֻון ׃̅ וַקצָא  ויַה֗ב
heille     antoi ja        mursi ja 

 
Ja tapahtui hänen aterioidessaan heidän kanssaan, hän otti sen leivän ja siunasi, ja mursi ja antoi heille. 

  



 פַתַּח עַינַיהֻון ֞ וֵאשׁתַּודּעֻוה֗י  ̅א אֵת̅ומֵחדָ   31
hänet tunnistivat ja       silmänsä                 avatut                 heti ja               . 

 והֻו אֵשׁתּקֵל לֵה מֵנהֻון ׃
heistä   hänelle          otettu         hän ja 

 
Ja heti heidän silmänsä olivat avatut, ja he tunnistivat hänet, ja hänet otettiin pois heiltä. 

 

ין ה֗וַו חַד 32  יר ה֗וָא בּגַ ̅ לחַד̅ וָאמרִּ  וַן֑ ̅לָא ה֗וָא לֵבַּן יַקִּ
keskellämme se     palava sydämemme   oli      eikö     yhdelle     yksi     olivat      sanoivat ja          . 

׃̅בֵ ̅שֵׁק לַן כּתָ ̅ממַלֵל עַמַן בֻּאורחָא֑ וַמפַ ̅ כַּד  א֑֞
kirjoitukset meille         selitti ja                  tiellä     kanssamme  puhui           kun 

 
Ja he sanoivat toinen toiselleen, ”eikö sydämemme ollutkin palava meidän sisällämme, kun hän puhui 
meidän kanssamme tiellä ja selitti meille kirjoitukset?” 

 

שׁלֵם  וֵאשׁכַּחו ̅כ̅א  וַהפַ ̅עתָ וקָמו בָּה בּשָׁ   33  ו לֵֻּ֣אורִּ
löysivät ja       Jerusalemille         palasivat ja          hetkessä        siinä nousivat ja          . 

ן ולַאילֵין דּעַמהֻון ׃̅עסַר דַּכ̅לַחדַ  י  ישִּׁ  נִּ
kanssaan jotka          niille ja     kokoontuneet           yhdelletoista 

 
Ja he nousivat sillä hetkellä ja palasivat Jerusalemiin, ja löysivät ne yksitoista kokoontuneena, ja ne, 
jotka olivat heidän kanssaan. 

 

ת̅ כַּד  34 ירָאיִּ ן דּשַׁרִּ י  ן וֵאת̅ אָמרִּ שֵׁמעֻון ׃̅קָם מָרַ  י לֵּ֣  חזִּ
Shimeon’lle    näyttäytyi ja herramme nousi            todellakin että        sanoivat      kun            . 

 
kun he sanoivat, että ”todellakin meidän Herramme nousi, ja näyttäytyi Shimeon’lle”, 

 

יו אַילֵין דַּהוַי֞ בֻּאורחָא֑ וַאיכַּנָא ̅ וָאף  35 ן אֵשׁתַּעִּ  הֵנֻו 
kuinka ja           tiellä         olivat jota         ne                kertoivat         nämä    myös ja         . 

 קצָא לַחמָא׃ ̅ ע להֻון כַּד̅ידַ ̅אֵתִּ 
leipä         mursi        kun        heille           tunnettu 

 
Ja myös nämä kertoivat ne, mitä tiellä tapahtui, ja kuinka he tunnistivat hänet sen leivän murtamisesta, 

 



ין ה֗וַו֑ יֵֵּ֣שֻׁוע קָם בַּינָת̅ ד̅וכַ   36 ן ̅הָלֵין ממַללִּ ן וֵאמַר להֻו   הֻו 
heille      sanoi ja   keskuudessaan   seisoi     Jeshua     olivat      puhuivat          nämä     kun ja           . 

ן אֵנָא א֗נָא  לָא תֵּד̅שׁלָמָא עַמכֻ   חלֻון ׃̅ו 
pelätkö     älkää       minä       minä       kanssanne              rauha 

 
Ja kun he olivat puhumassa näitä, Jeshua seisoi heidän keskuudessaan ja sanoi heille, ”rauha teidän 
kanssanne, minä se olen, älkää pelätkö!” 

 

ין ה֗וַו גֵיר ̅א  סָב̅חלתָ ̅ו  וַהוַו בּדֵ ̅רהֵב̅והֵנֻון אֵת 37   רִּ
sillä    olivat     luulivat                 pelossa         olivat ja       säikähtivät          nämä ja         . 

 דּרֻוחָא חָזֵין ׃
näkivät      henki että 

 
Ja nämä säikähtivät ja olivat pelossa, sillä he luulivat näkevänsä hengen. 

 

ן ומָנָא סָלקָן֞   38 ין אנ֗תֻּו  יעִּ  וָאמַר להֻון יֵֵּ֣שֻׁוע  מָנָא מֵתּזִּ
nousevat     mitä ja            te              vapisette            mitä       Jeshua      heille          sanoi ja          . 

׃̅כֻ ̅ל לֵבַּוָתא֞ עַ תָ̅ ̅מַחשׁבָ   ון ֞
sydäntenne     sisään              kuvitelmat 

 
Ja Jeshua sanoi heille, ”mitä te vapisette, ja mitkä kuvitelmat nousevat teidän sydämiinne?” 

 

ידַ   39  עו֑ דַּלרֻוחָא  ̅לַי ֞ דֵּאנָא א֗נָא  גֻושֻׁונָני ודַ ̅י֞ ורֵג̅חזַו אִּ
hengelle että   tietäkää ja     koskettaa       minä      minä että    jalkani ja       käteni nähkää          . 

אית̅ רמֵא֞ לַיתּ לָה֑ אַיך̅בֵּסרָא וגַ  ׃̅ דּחָזֵין אנ֗תֻּון דִּּ י   לִּ
minulle    on että              te     näette että      kuin   hänelle   ei ole            luut ja                 lihaa 

 
Katsokaa käsiäni ja jalkojani, että minä se olen. Koskettakaa, ja tietäkää, että hengellä ei ole lihaa ja 
luita niin kuin te näette minulla olevan. 

 

ידַ ̅ ד̅וכַ   40 י אֵנֻון אִּ ׃̅וה֗י ֞ ורֵג̅הָלֵין אֵמַר֑ חַוִּ  לַוה֗י ֞
jalkansa ja         kätensä        heitä     osoitti      sanoi       nämä     kun ja           . 

 
Ja nämä sanottuaan hän osoitti heille hänen kätensä ja jalkansa. 



ין ה֗וַו מֵן חַד̅עדַ ̅ ד̅וכַ   41 ן ̅וַת̅מָא להָשָׁא לָא מהַימנִּ  הֻו 
ilostaan     olivat       uskoneet            ei                 tälle           saakka       kun ja          . 

ית ן אִּ ין ה֗וַו  אֵמַר להֻו  ׃̅ון תּנָן מֵדֵּם למֵאכַ ̅לכֻ ̅ ומֵתּתַּמהִּ  ל 
syömään         asia      siellä       teille        onko      heille         sanoi     olivat             ihmettelivät ja 

 
Ja kun he eivät tähänkään mennessä uskoneet, sen heidän ilonsa tähden, ja he ihmettelivät, hän sanoi 
heille, ”onko teillä siellä jotain syötävää?” 

 

 א מֵן נֻונָא דּטַויָא  ̅ו לֵה מנָתָ ̅הֵנֻון דֵּין יַה֗ב  42
paistettu joka          kalasta             osa      hänelle antoivat mutta      nämä          . 

יתָ  ׃̅ב̅א דּדֵ ̅ומֵן כַּכָּרִּ  שָׁא 
hunajan                             palasta ja 

 
Mutta nämä antoivat hänelle osan siitä paistetusta kalasta, ja hunajan palasta. 

 
Hunajanpala on sama sanonta kuin Snl.16:24, ”lempeät sanat ovat mesileipää” (KR38). Kala ja hunaja –
yhdistelmä oli sapatin jälkeen. Hunaja puuttuu kaikista uudemmista kreikan teksteistä. D pyyhitty pois? 

 

נַיהֻון֞׃ ̅אֵכַ ̅ וַנסַב  43  ל לעִּ
silmilleen        söi            otti ja            . 

 
Ja hän otti, söi heidän nähtensä. 

 

ן הָלֵין אֵנֵין֞ מֵלֵא֞ דּמַללֵת  44 ן כַּד̅עַמכֻ ̅ וֵאמַר להֻו   ון ̅כֻ ̅לוָת̅ ו 
luonanne    kun     kanssanne   puhunut että     puheet       ovat       nämä       heille       sanoi ja             . 

ית  בּנָמֻוסָא ̅ יבתִּ̅ ̅ו דּנֵשׁתַּלַם כֻּל מֵדֵּם דַּכדּוָלֵא ה֗ ̅ ה֗וִּ
sanassa    kirjoitettu joka       asia     kaikki      täyttyvä että       se   täytyy että              oli 

מֻושֵׁא֑ ובַ  ׃̅יֵא֞ וַב̅נבִּ ̅דֵּּ֣  מַזמֻורֵא֑֞ עלַי 
ylleni           psalmeissa ja    profeetoissa ja          Moshe’n 

 
Ja hän sanoi heille, ”nämä ovat ne puheet, jotka minä olen puhunut teidän kanssanne, kun olin teidän 
luonanne, että kaiken sen tulee täyttyä, mitä minusta on kirjoitettu siinä kirjoitetussa sanassa; Moshe’n 
ja profeettojen ja psalmien. 

  



׃̅בֵ ̅ח רֵעיָנהֻון למֵסתַּכָּלֻו כּתָ ̅הָידֵּין פתַ   45  א ֞
kirjoitukset     ymmärtämään      ajatuksensa         avasi              silloin          . 

 
Silloin hän avasi heidän mielensä ymmärtämään ne kirjoitukset. 

 

ן דּהָכַ   46  ק ה֗וָא דּנֵחַשׁ ̅נָא זָדֵ ̅הָכַ ו̅ יב̅נָא כּתִּ ̅וֵאמַר להֻו 
kärsivä että     oli      puhdasta      siten ja       kirjoitus        siten että        heille       sanoi ja            . 

יחָא  ודַ  יתֵ ̅ נקֻום מֵן בֵּית̅משִּׁ ׃̅לָתָ ̅א֞ לַת̅מִּ ין ֞  א יַומִּ
päivät             kolmelle       kuolleet      huoneesta   nouseva että ja            Messias 

 
Ja hän sanoi heille, että siten on kirjoitettu, ja siten oikeaa, että Messias oli kärsivä, ja nouseva kuolleista 
kolmantena päivänä, 

 

 להֻון ̅בּכֻ  קָנָא דַּחטָהֵא ֞ ̅א לשֻׁוב̅כּרֵז בַּשׁמֵה תּיָבֻּותָ ̅נֵת̅וַד  47
kaikissa        syntisten      vapauttamiselle            kääntymys      nimessään    julistettava että ja       . 

׃ שׁלֵם  ורִּ  עַמ֗מֵא ֞ ושֻׁורָיָא נֵהוֵא  מֵן אֵֻּ֣
Jerusalemista      oleva              alku ja      kansakunnat 

 
Ja että hänen nimessään on julistettava kääntymystä syntisten vapauttamiseksi kaikissa kansakunnissa, 
ja alku on oleva Jerusalemissa. 

 

 וַאנ֗תֻּון אֵנֻון סָהדֵּא֞ דּהָלֵין ׃  48
näiden       todistajat       ovat                  te ja           . 

 
Ja te olette näiden todistajat. 

 

 י  אַנ֗תֻּון דֵּין קַוַו ̅וֵאנָא אֵשַׁדַּר עלַיכֻּון מֻולכָּנָא דָּאב  49
pysykää mutta         te                 isäni              lupaus             yllenne           lähetän       minä ja            . 

שׁלֵם מדִּ  אורִּ  בּשֻׁון חַילָא מֵן רַומָא׃ ל̅מָא דּתֵ ̅ינ֗תָּא֑ עדַ ̅בֵֻּּ֣
korkeudesta       voima           puetaan että           kunnes          kaupunki                  Jerusalemissa 

 
Ja minä lähetän teidän yllenne sen minun isäni lupauksen. Mutta te, pysykää Jerusalemin kaupungissa, 
kunnes teihin puetaan se voima korkeudesta. 
 
Voima voi olla myös ”taidollisuus”. Sama kreikassa, vrt. Betsalelin yhteydessä käytetyt sanavalinnat. 
Fyysiselle voimalle käytetään muita sanoja. 

 



בֵ ̅וַאפֵק אֵנֻון עדַ   50 ידַ ̅ית̅מָא לֵּ֣ ים אִּ  וה֗י ֞ ̅־עַניָא  וַארִּ
kätensä       kohotti ja            Beit-Ania’lle                  saakka       heidät      poisti ja          . 

 אֵנֻון ׃̅ רֵך̅ובַ 
heitä    siunasi ja 

 
Ja hän vei heidät pois, Beit-Ania’lle saakka, ja hän kohotti kätensä ja siunasi heitä. 

 

ן וַסלֵק לַשׁמַיָא׃ ̅להֻון֑ אֵת̅ רֵך̅מבַ  ̅ד̅וַהוָא דּכַ   51  פרֵשׁ מֵנהֻו 
taivaille    kohosi ja            heistä             erotettu          heille        siunasi       kun että        oli ja           . 

 
Ja tapahtui hänen siunatessaan heitä, että hänet erotettiin heistä ja hän nousi ylös taivaisiin. 

 

שׁלֵם  בּחַדֻ ̅כ̅ו לֵה  וַהפַ ̅ד̅הֵנֻון דֵּין סגֵ   52 ׃̅א רַבּתָ ̅ותָ ̅ו לֵֻּ֣אורִּ  א 
suuri                 ilossa              Jerusalemille      palasivat ja hänelle kumarsivat mutta  nämä             . 

 
Mutta nämä kumarsivat häntä, ja palsivat Jerusalemiin suuressa ilossa. 

 

יתַ ̅לזבַ ̅כֻ ̅וַב  53 ין ̅ יהֻון ה֗וַו בּהַיכּלָא֑ כַּד̅ן אִּ  משַׁבּחִּ
ylistivät      kun        temppelissä      olivat      he (akk.)        ajat kaikessa ja           . 

ין ׃̅רכִּ ̅וַמבַ   ין לַאלָהָא  אַמִּ
amen        Jumalalle            siunasivat ja 

 
Ja he olivat koko ajan ylistämässä temppelissä, ja siunaamassa Jumalaa. 

 
Jakeen mukaan he lausuivat vieläkin käytössä olevat “baruch ata, Adonai Eloheinu, melek ha’olam”-
alkuiset rukoukset. Temppelissä muiden sen ajan juutalaisten kanssa. 

  


